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ΣΥΜΠΟΣΙΟ ΠΟΙΗΣΗΣ 
ΟΡΓΑΝΩΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

 
 

To “ΕΡΓΑΣΤΗΡΙΟ ΕΦΑΡΜΟΣΜΕΝΗΣ ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΑΣ & ΔΙΔΑΚΤΙΚΗΣ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 

ΓΛΩΣΣΑΣ” του Πανεπιστημίου Αθηνών και η Οργανωτική Επιτροπή του “ΣΥΜΠΟ-
ΣΙΟΥ ΠΟΙΗΣΗΣ” συνδιοργανώνουν επιστημονικές συναντήσεις / σεμινάρια Ποίησης, 
με τον γενικό τίλο 
  

«Η γλώσσα στα κείμενα / Ποιητές του κόσμου», 
 

στα οποία θα παρουσιαστούν, μέσα από ανθολογήσεις και εισηγήσεις ειδικών με-
λετητών, το πρωτογονικό τραγούδι και μια πλειάδα σημαντικών ξένων ποιητών με 
παγκόσμια αναγνώριση, χωρίς να προτείνεται ένας σχετικός Κανόνας.  

Οι συναντήσεις / σεμινάρια, όπου επιδιώκεται ένας ουσιαστικός διάλογος 
ανάμεσα στους εισηγητές και τους συμμετέχοντες, αποσκοπούν στην αναθέρμανση 
της μελέτης της ποίησης.  

Τα ποιήματα που θα ακούγονται (και θα προβάλλονται) στις συναντήσεις, 
μαζί με μια μικρή ανθολογία ποιημάτων του παρουσιαζόμενου ποιητή, θα είναι α-
ναρτημένα στις ιστοσελίδες του Εργαστηρίου και του Συμποσίου. Συνιστάται σε 
όσους πρόκειται να συμμετάσχουν στις συναντήσεις να εκτυπώνουν κάθε φορά τη 
σχετική ανθολογία, προκειμένου να διευκολύνεται η συζήτηση με τους εισηγητές.   

Στο τέλος του Α΄ κύκλου των συναντήσεων θα χορηγηθούν Βεβαιώσεις  
Συμμετοχής . 

 

Οι συναντήσεις / σεμινάρια θα πραγματοποιούνται, με ελεύθερη συμμε-
τοχή, στο Αμφιθέατρο Μαρασλείου Διδασκαλείου, Μαρασλή 4, Αθή-
να, 6.00 - 8.00 μ.μ., τις ημερομηνίες που θα ανακοινώνονται κάθε φορά. 
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ΘΑΝΑΣΗΣ ΝΑΚΑΣ 
 

V I C T O R  H U G O  

(δόσις δ' ὀλίγη τε φίλη τε…) 
 

 Α (i.1)  

ΤΟ ΕΛΛΗΝΟΠΟΥΛΟ  
   Les turcs ont passé là. Tout est ruine et deuil...  

     Victor Hugo   

Τοῦρκοι διαβήκαν. Χαλασμός, θάνατος πέρα ὡς πέρα.   

῾Η Χίο, τ᾿ ὁλόμορφο νησί, μαύρη ἀπομένει ξέρα, 

 μὲ τὰ κρασιά, μὲ τὰ δεντρὰ  

τ᾿ ἀρχοντονήσι, ποὺ βουνὰ καὶ σπίτια καὶ λαγκάδια  

καὶ στὸ χορὸ τὶς λιγερὲς καμιὰ φορὰ τὰ βράδια  

 καθρέφτιζε μέσ᾿ στὰ νερά.  
 

᾿Ερμιὰ παντοῦ. Μὰ κοίταξε κι ἀπάνου ἐκεῖ στὸ βράχο,  

στοῦ κάστρου τὰ χαλάσματα κάποιο παιδί μονάχο  

 κάθεται, σκύβει θλιβερὰ    

τὸ κεφαλάκι, στήριγμα καὶ σκέπη τοῦ ἀπομένει  

μόνο μιὰ ν᾿ ἄσπρη ἀγράμπελη σὰν αὐτὸ ξεχασμένη   

 μέσ᾿ στὴν ἀφάνταστη φθορά.   
 

Φτωχὸ παιδί, ποὺ κάθεσαι ξυπόλυτο στὶς ράχες   

γιὰ νὰ μὴν κλαῖς λυπητερά, τ᾿ ἤθελες τάχα νά ᾿χες 

 γιὰ νὰ τὰ ἰδῶ τὰ θαλασσὰ   

ματάκια σου ν᾿ ἀστράψουνε, νὰ ξαστερώσουν πάλι,  

καὶ νὰ σηκώσῃς χαρωπὰ σὰν πρῶτα τὸ κεφάλι  

 μὲ τὰ μαλλάκια τὰ χρυσά; 
 

Τί θέλεις, ἄτυχο παιδί, τί θέλεις νὰ σοῦ δόσω  

γιὰ νὰ τὰ πλέξῃς ξέγνοιαστα, γιὰ νὰ τὰ καμαρώσω   

 ριχτὰ στοὺς ὤμους σου πλατιὰ  

μαλλάκια ποὺ τοῦ ψαλλιδιοῦ δὲν τἄχει ἀγγίξει ἡ κόψη,  

καί σκόρπια στὴ δροσάτη σου τριγύρω γέρνουν ὄψη 

 καὶ σὰν τὴν κλαίουσα τὴν ἰτιά; 
 

Σὰν τί μποροῦσε νὰ σοῦ διώξῃ τάχα τὸ μαράζι;  

Μήπως τὸ κρίνο ἀπ᾿ τὸ ᾿Ιρὰν ποὺ τοῦ ματιοῦ σου μοιάζει;  

 Μήν ὁ καρπὸς ἀπ᾿ τὸ δεντρὶ 

ποὺ μέσ᾿ στὴ μουσουλμανικὴ παράδεισο φυτρώνει,   

κ᾿ ἕν᾿ ἄλογο χρόμια ἑκατὸ κι ἂν πηλαλάει, δὲ σώνει   

 μέσ᾿ ἀπ᾿ τὸν ἴσκιο του νὰ βγῇ; 
 

Μὴ τὸ πουλὶ ποὺ κελαϊδάει στὸ δάσος νύχτα μέρα  

καὶ μὲ τὴ γλύκα του περνάει καὶ ντέφι καὶ φλογέρα;  

 Τί θὲς κι ἀπ᾿ ὅλα τ᾿ ἀγαθὰ  

τοῦτα; Πὲς! Τ᾿ ἄνθος, τὸν καρπό; θὲς τὸ πουλί; Διαβάτη,   

μοῦ κράζει τὸ ῾Ελληνόπουλο μὲ τὸ γαλάζιο μάτι·  

 βόλια, μπαρούτη θέλω, νά!  

1885. [Les Orientales / xviii : L’Enfant (μετάφραση: Κωστής Παλαμάς)] 

http://fr.wikisource.org/wiki/Auteur:Victor_Hugo
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 B (i.2)  
 

ΤΑ ΚΕΦΑΛΙΑ ΤΟΥ ΣΑΡΑΓΙΟΥ 
 

O, horrible ! ο, horrible ! most horrible ! 

Shakespeare, Hamlet  
 

[ ] Να το σαράι! Απόψε δα χαροκοπά και λάμπει.  

Με τύμπανο και σε χαλιά σαν ανθισμένοι κάμποι, 

κάτω απ' ατλάζια εχόρευαν σουλτάνες κεντημένα. 

Κι αυτό σα να ’ταν βασιλιάς με τη χρυσή στολή του  

έξη χιλιάδες έδειχνε στα τέκνα του προφήτου  

κεφάλια, που στολίδια του φορούσε φαντασμένα. [ ] 
 

Σε μια από τις ψηλότερες καταραμένες πύλες  

τρία κεφάλια κάθονταν αέτωμα σε στήλες  

και τα χτυπούσε το φτερό του κόρακα τ' αυθάδη.  

Μοιάζαν πως τα χώρισεν η σπάθη από το σώμα  

το ’να στη μάχη, τ' άλλο εκεί στην προσευχή κι ακόμα  

το τρίτο μέσα στο βαθύ του μνήματος σκοτάδι. 
 

Έξαφνα εκεί που στέκοταν βουβοί κι αποσταμένοι,  

των παλατιών οι φύλακες σαν αποκοιμισμένοι,  

τα τρία κεφάλια μίλησαν. [ ] 
 

ΠΡΩΤΗ ΦΩΝΗ 

« Πού είμαι; Το μπουρλότο μου! Πανιά! και στα κουπιά σας! 

» Το Μεσολόγγι, αδέλφια μου, το δόλιο μάς καλεί. 

» Να οι Τούρκοι το τριγύρισαν· εμπρός αδέλφια, γεια σας, 

» και πίσω να τους στείλουμε προς την Ανατολή. 

» Σύρτ' εσείς καπετάνιοι μου και εγώ θα πάω παρέκει. 

» Φάρος για σάς να ’ν' το δαδί, γι' αυτούς αστροπελέκι. [ ] 
 

» Στο Μεσολόγγι Αγαρηνοί; Διώξτε τους, παλληκάρια, 

» τ’ ασκέρι από τα κάστρα σας, το στόλο απ’ το γιαλό! 

» Τη ναυαρχίδα με τριπλά κανόνια και ζωνάρια 

» κι αυτόν τον καπετάν πασά θα κάψω με καλό. 

» Κι αν διπλαρώσω μια φορά και το μπουρλότο ανάψω 

» με φλόγες τ’ όνομά μου εγώ στην πρύμη της θα γράψω. [ ] 
 

«Όνειρο ήταν και ξύπνησα. Μα πώς αυτό το θάμα; 

» Κεφάλι, πού είν’ το χέρι σου και πού είνε το δαδί; 

» Και ποιο να ’νε το σκιάχτρο αυτό που μ’ έβαλαν αντάμα; [ ] 
 

ΔΕΎΤΕΡΗ ΦΩΝΗ 

 « Ναι! το κεφάλι μου θεωρείς μέσ’ στο σαράι, Κανάρη,  

» παρμένο από το φέρετρο για τούτη τη γιορτή.  

» Ο Τούρκος και τον τάφο μου ξέσκαψε να το πάρει.  

» Για τήρα! τα ξεσκλείδια μου αξιά τά ’χουν αυτοί.  

» Για δες τι από το Μπότσαρην αφήνει στο Σουλτάνο  

» το σκουληκάκι που γυρνά σε κάθε μνήμα πάνω. 
 

» Εκεί που, λες, κοιμόμουνα μέσ' στο στερνό κρεββάτι  
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» «Το Μεσολόγγι πέφτει πια!» μού ’ρθε σα μια φωνή.  

» Μέσ' στη νυχτιά του τάφου μου μισόγυρα κομμάτι  

» κι ακούω βρόντους κανονιών, σα να ’ταν κεραυνοί  

» κι οχλοβοή και ταραχή και αντάρ' ακούω να σμίγουν  

» κι ακούω σπαθιές και βήματα που τρέχουνε να φύγουν. 
 

» Μέσ' στο μεγάλο το κακό και μέσ’ στην παραζάλη 

» μ’ έκραξαν: «Συ, του Βότσαρη η ανίκητη σκιά, 

» εσύ μπορείς απ' τον εχθρό να μας γλυτώσεις πάλι». 

» Να πεταχτώ πολέμαγα, μέσα στα σκοτεινά, 

» κ' έξω να βγω, μα σπάγανε στα μάρμαρα τα κρύα 

» τα κόκκαλά μου· σάρκα πια δεν είχανε καμμία. 
 

» Άξαφνα σαν ηφαίστειο κορόνει η γη και σειέται  

» κ’ ύστερα τάφου σιωπή βασίλεψε βαθιά 

» και με το μάτι της ψυχής, μάτι που δε γελιέται, 

 » βλέπω: απ' τη γη, τη θάλασσα, τις φλόγες, τη φωτιά  

» μύριες φτερούγιζαν ψυχές στο μαυρισμένο αγέρα 

» άλλες  ψηλά στον ουρανό κι άλλες  στον Άδη πέρα. [ ] 
 

» Εδώ είν' και τ’ άλλα τα παιδιά ο Κώστας το παλληκάρι,  

» κι ο Χρήστος απ' τον Όλυμπο κι ο Λιας απ' τα νησιά  

» κι ο Κίτσος, που είν' του Βύρωνα του ποιητή καμάρι,  

» ο Μάερ, παιδί των Άλπεων, σύντροφος στη φωτιά,  

» στου Θρασυβούλου τα παιδιά που πρόσφερε τα βέλη  

» και τη σαΐτα την τρανή του Γουλιέλμου Τέλλη. [ ] 
 

» Ακούς το κλάμα, τις φωνές;... Ανάθεμα την ώρα  

» που οι άτιμοι τις κόρες μας, γυναίκες, αδελφές,  

» μαραίνουν στη φαρμακερή πνοή τους· κύττα τόρα  

» η τίγρισσα η βασιλική, χαράς μπήγει κραυγές,  

» που απόψε τις παρθένες μας, τις δόλιες, θα χορτάσει  

» και στα νεκρά κεφάλια μας αύριο θε να ξεσπάσει.» 
 

ΤΡΙΤΗ ΦΩΝΗ 

 « Είμ' ο Δεσπότης Ιωσήφ. Ειρήνη, αδέλφια! Αφ’ ότου 

» χάσαμε τις ελπίδες μας, το Μεσολόγγι πια 

» την μαύρη πείνα του έσβησε στο φλογοσάβανό του 

» μέσα σ' αυτό τυλίζοντας αμέτρητη τουρκιά 

» το θύμα αυτό το τρομερό που επάνω στο βωμό του 

» τις εκδικήτρες άναψε τις φλόγες μοναχό του. 
 

» Είδα στην πείνα αδύνατο που είνε ν' αντισταθούμε  

» και σ' όλους τα διαλάλησα, πολίτες και στρατό:  

» «Πάμε, παιδιά, στην εκκλησιά για να λειτουργηθούμε,  

» το δείπνο να δειπνήσουμε μαζί το μυστικό.  

»Ένα φαγί μονάκριβο μάς έχει μείνει ακόμα  

» για την ψυχή μας, του Χριστού το αίμα και το σώμα.» 
 

» Τι κοινωνία αφάνταστη! Βάζουν πολλοί στο στόμα  

» τα τίμια Δώρα του Χριστού, στο ψυχομαχητό:  



«Η γλώσσα στα κείμενα / Ποιητές του κόσμου». Α΄ Κύκλος 

6 

 

» στρατιώται πού ’νε σκελετοί μα πολεμούν ακόμα,  

» γυναίκες, γέροι, κορασιές μέσα στο θρηνητό  

» και μάννες που κρατούσανε σε στήθος μαραμένο  

» τα τέκνα και τα βύζαιναν γάλα φαρμακωμένο. 
 

» Η νύχτα πλάκωσε, απολνά, μα οι Τούρκοι στο σκοτάδι 

» βρήκαν ερείπια μοναχά και πτώματα πολλά. 

» Στην εκκλησιά με φόβο παν και μπαίνουνε κοπάδι, 

» και, λάφυρο στα χέρια τους, από σπαθί κυλά 

» πάνω στην Άγια Τράπεζα κομμένη η κεφαλή μου· 

» δεν ξέρω ποιος με σκότωσε, μέσα στην προσευχή μου. [ ] 
 

* 

» Και συ, Ευρώπη Χριστιανή, δες το παράπονό μας!  

»Σ' άλλον αιώνα αν ζούσαμε κάποιος σου βασιλιάς,  

» ο Λουδοβίκος, θα ’τρεχε μ' ιππότες στο γιαλό μας.  

» Προτού να σ' εύρει τ' άδικο, πε μας τι προτιμάς;  

» Το Μουχαμέτη ή το Χριστό; Σταυρόν ή γιαταγάνι;  

» Μαρτύρων φωτοστέφανο για χότζα με τουλπάνι;» 
 

* 

Κανάρη, Βότσαρη, Ιωσήφ, ψυχές τρισαγιασμένες,  

θ' ακούσει το παράπονο που έσβησε στη θανή  

και θα το δει στις όψες σας τις παραπονεμένες·  

και ψέλνοντας μνημόσυνο μαζί με μια φωνή,  

οι δυο οι Ελλάδες με διπλή δόξα θ' ανταμωθούνε  

σ' άρπα ή λαγούτο την ωδή τούτη για να σας πούνε: 
 

» «Αγιάσατε και γίνατε μάρτυρες δοξασμένοι, 

» πνευματικοί και ημίθεοι, στα βάσανα αδελφοί! 

» Στη μάχη όλο νικούσατε, και τόρα, σκοτωμένοι, 

» χέρι άπιστου σας μόλυνε τους τρεις σας την κορφή,  

» και Θερμοπύλες είχατε και Γολγοθά συνάμα 

» να θυσιάζεστε παντού και πάντα είχατε τάμα. 

» Α! αν η Φραγκιά, που απάνω της τ' αγνό αίμα σας θα πέσει, 

» ως το σαράι το χρέος της να κάνει δε νοιαστεί, 

» απ' το Θεό θα παιδευτεί πικρά και θα πονέσει. 

» Σας προσκυνούν στις εκκλησιές, παπά, πολεμιστή 

» και ναύτη· Ουρανός κι Όλυμπος σας καρτερούνε χώρια, 

» τριάδα, εσείς, μαρτυρική και πούλια ηρώων πανώρια!» 
Ιούνιος 1826   

[Les Orientales / iii : Les Têtes du sérail  (μετάφραση: Πέτρος Κ. Αθ. Κωνσταντινί-

δης- Ξενάκης, 1924 βλ. Παντελοδήμος, Δ. (επιμ.), Ο Βίκτωρ Ουγκώ και η Ελ-

λάδα / Victor Hugo et la Grèce, Αθήνα 2002, Βιβλιοπωλείο Κάουφμαν / Γαλλικό 

Ινστιτούτο Αθηνών, σσ. 74-91] 
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 Γ (i.3)  

ΕΝΘΟΥΣΙΑΣΜΟΣ 
 

Allons, jeune homme! Allons, marche!... 

André Chénier 
 

Στην Ελλάδα ! Στην Ελλάδα ! Εμπρός τώρα, είνε ώρα... ! 

Ύστερα από το αίμα των μαρτύρων πρέπει τώρα  

και το αίμα των δημίων νά χυθή τό μιαρό... 

Στην Ελλάδα! Τιμωρία, φίλοι μου, κ'  Ελευθερία !  

Ας σελώσουν τ΄ άλογό μου πού φριμάζει με μανία !  

Το σαρίκι στο κεφάλι, το σπαθί μου στο πλευρό ! 
 

Πότε φεύγωμεν; Απόψε ! Αύριον είνε αργά... 

Όπλα ! άλογα ! καράβι ! αρματώσετε γοργά 

στο Τουλών και δόστέ μού το ! δόστε μου φτερά εμένα ! 

Άπ' τ’ άρχαία τάγματά μας θέ νά πάρωμεν μαζύ μας 

παλληκάρια διαλεγμένα και θα ιδούμε, στην ορμή μας, 

Τούρκικα θεριά να φεύγουν, σαν ζαρκάδια τρομασμένα. 
 

Αρχηγός έλα, Φαβιέρε, διαλεκτός μέσ' τις χιλιάδες, 

σύ πού πήγες εκεί όπου δεν επήγαν βασιλειάδες 

κ' ήσουν αρχηγός σ’ ασκέρι άγριο μα τακτικό, 

μέσ' τους Έλληνες τους νέους φάντασμα παληού Ρωμαίου, 

παλληκάρι-στρατιώτης, πού ενός λαού γενναίου 

εις τα χέρια σου επήρες και κρατείς το ριζικό. 
 

Από τον πολύ σας ύπνο εκεί κάτω σηκωθήτε 

όπλα Γαλλικά! Της μάχης μουσικές αναστηθήτε, 

κ' εσείς, μπόμπες και κανόνια, κ’ εσείς, ντέφια βροντερά ! 

Άλογα, όπου στενάζει εις το διάβα σας το χώμα, 

καί σπαθιά, όπου τό αίμα δέν σας έβαψε ακόμα, 

και πιστόλια, γεμισμένα από βόλια φλογερά ! [ ] 
1827       

[Les Orientales / iv : Enthousiasme  (μετάφραση: Πέτρος Κ. Αποστολίδης -Παύλος 

Νιρβάνας, 1886 βλ. ό.π., σσ. 92-95 )]  
 

 

 Δ. (i.4)  

ΝΑΥΑΡΙΝΟ 
ἰὴ ἰὴ τρισκάλμοισιν, | ἰὴ ἰή, βάρισιν ὀλόμενοι. 

Αισχύλος, Πέρσαι 

[ ] Πού είν’, Αράπηδες, οι στόλοι, | το τρανό το ναυτικό, | που με τόσο ε-

γυροβόλει | ναυτοθέμι και κακό; |  

Τα καράβια που αρματόναν | οι άπιστοι και καμαρόναν | και φτερά στα 

νύχια απλόναν | των γοργών πυρπολικών; 
 

Πού οι αντένες, οι χιλιάδες | και τ' αρένια τα γερά,| ναυαρχίδες και φερ-

γάδες; | Δέτε αρμάδα μια φορά! | 

τον κατήφορο πια παίρνει, | τα χαλάσματα της σέρνει | και ψυχομαχά 

και δέρνει. | Σαν το δράκο, τα νερά. 
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Τ' αλγερίνικα τηράει | ο πασάς που τα ’χε αξιά, | το καθένα πώς σκορ-

πάει | και τον πιάνει απελπισιά. |  

Το ψηλό φωτιά αγκαλιάζει | το καράβι, που ταράζει | τον ωκεανό και 

μοιάζει | σαν τη φουσκοθαλασσιά. 
 

Δε! χτυπιούνται ραγισμένα | στα ωργισμένα τα νερά-| με κατάρτια τσα-

κισμένα | παραδέρνουν σα νεκρά, | 

θεόρατες καραβομάννες, | τρεχαντήρια και νταρντάνες, | που κεφάλια 

στις σουλτάνες | κι άνθη φέρναν μια φορά. 
 

Πάνε, πέταξαν στα ουράνια  | κ' οι σαΐτες οι γοργές | που γυρίζανε τα 

ογλάνια | τις νυχτιές με ξαστεριές. |  

Οι γαλέτες παν· τις ζώνουν φλόγες, | τα σκαριά πυρόνουν  | και στο κύ-

μα μέσα λυόνουν, | με θαμπές αναλαμπές. 
 

Πάει το κότερο, έγια μόλα, | που σινιάλο έχει μακρύ, | που πετά και 

τρέχει απ' όλα  | τα πλεούμενα αλαφρύ· |  

κ' η φρεγάδα που στο μπάτη |  τον τρελλό αν πιαστεί φευγάτη, | με τη 

γάμπια τη χιονάτη | ξαπολυέται με βοή. 
 

Πάει κ' η σακολέβα, πάει, | που με τ άσπρο της πανί  | πεταχτή χαμο-

γελάει | κ' η ψαρόβαρκα η γυμνή. | 

Πάει το μπάρκο μέσ’ στα φύκη, | που τα ξάρτια του κι οι κρίκοι | ρυά-

ζουν, σαν αρματοθήκη  | που άνεμος την ξετινά. 
 

Πάει κ' η πέννα, που λατίνι  | τήνε κάνει φτερωτή | για τις αρμυρές ξε-

κίνει  | λαγγαδιές καμαρωτή· | 

κ' η βαρκούλα πάει στη ζάλη, | που σα σπίθα στην αγκάλη | του γαλά-

ζιου, στ' ακρογιάλι, | λαμποκόπαε κουνιστή. 
 

Τα τρικούβερτα πια πάνε, | τ' αργοκίνητα βουνά· | πια οι βασέλες δεν 

κοτάνε | ν' αρμενίσουνε ξανά. |  

Παν καΐκια, σαν αγέρες | και μαούνες και μπρατσέρες | και τομπάζες 

και γαλέρες | δεν τις βλέπεις πουθενά. 
 

Παν βομβάρδες που ξεσχούσαν | τα χωράφια τ' αλμυρά. | Μια ανέβαι-

ναν, μια βουτούσαν | με βοή μέσ' στα νερά. |  

Δεν ισάρουν πια, για ιδέ τες, | κανονιέρες και κορβέτες | και λαντσόνια 

και γολέτες | μισοφέγγαρο με ουρά. | 
 

Όλα παν σκάφη πελώρια, | άσχημα, στραβά, βαριά | που λερόναν τα 

πανώρια | του Αιγαίου Πελάγου νερά. |  

Στάχτη γένηκαν και θρίμμα· | πάνω τα πετά το κύμα, | μα από τ' άστρα 

πάλι μνήμα| βάθη βρήκαν αρμυρά... 
 

* 

Ησυχία ! όλα χάθηκαν ! όλα βούλιαζαν στον πάτο !  

τόρα πια ο αφρός σκεπάζει το κατάρτι τ' αψηλό· 

γέλασε και του σουλτάνου την αρμάδα το βαρβάτο  

κύμα, και ψυχομαχάει τσακισμένη στο γιαλό· 

μερικές γυμνές γολέτες, βάρκες κ' ελαφρά καΐκια  

μοιάζουν πάνω στ' ακρογιάλι, θαλασσοδαρμένα φύκια… 
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Νικηταί! τους αραπάδες τους ετρίψαμε τη μύτη· 

βάζει ο αληθινός Θεός μας κάτου τον φευδοπροφήτη· 

τόρα χάρη μας ζητούνε κ' οι τύραννοι κ' οι φονιάδες  

και γλυτόνουν την Ελλάδα χριστιανοί πια βασιλιάδες.  

Τόρα η Έλλη τις πληγές της γιαίνει, που ‘χε στα πλευρά  

κ' έξη χρόνια σε μια μέρα πληρωθήκανε γερά. 
 

Οι λαοί, τόρα και χρόνια, σε θρηνούσανε μονάχοι:  

» Κρίμα Ελλάδα! Ελλάδα κρίμα! Δε σου μένει πια πνοή,  

κάθε μέρα αδυνατίζεις, απ' τις φλόγες και απ' τη μάχη 

τη μαρτυρική σου. Μάννα, για να σώσουμε ζωή,  

εζητούσαμε του κάκου κήρυγμα από τους παπάδες,  

εζητούσαμε του κάκου στόλο από τους βασιλιάδες. 
 

» Κουφοί πάντα οι βασιλιάδες, οι άμβωνες δεν αντηχούνε·  

στ' όνομα και στα δεινά, σου μόνο οι ποιηταί πονούνε.  

Τους ζητούσαμε τη δόξα, την παλληκαριά να ντύσουν  

μέσ' σε λευθεριάς πορφύρα και ορφανή να μη σ' αφήσουν  

να πεθάνεις στο σταυρό σου. Κάποιο σταύρωσαν λαό...  

Τι τους μέλλει σε ποιο πάνω τον εσταύρωσαν σταυρό; 
 

» Ρήμαξαν πια κι οι θεοί σου, Παρθενώνες και Θησεία,  

κάστρα, μα και των παλιών σου πόλεων οι σκελετοί  

όπλα γένηκαν στα χέρια του άπιστου, πάνε θυσία.  

Τα πελώρια τους κανόνια που μιλιά έχουν τη βροντή,  

πάνω στον εχθρό ξερνούσαν από τα στενά της Έλλης  

σφαίρες που είσαν τιμημένο, παλιό μάρμαρο Πεντέλης. 
 

Τα μοιρολόγια πάψτε τα και πάρτε πια τη λύρα!  

Χαράς κραυγή απ' τον Όλυμπον ως πέρα κει στη Θήρα.  

Από γαλάζιον ουρανό πιο όμορφο δέτε μαύρο! 

Γκρεμίστηκε ο παλιότουρκος ο κολοσσός στον Ταύρο 

είνε η Ελλάδα λεύθερη και με χαράς ωδή 

το Ναυαρίνο ο Βύρωνας στον τάφο τραγουδεί. [ ]  
          23 Νοεμβρίου 1827 

[Les Orientales / v : Navarin (μετάφραση : Πέτρος Κ. Αθ. Κωνσταντινίδης-Ξενάκης, 

1924 βλ. ό.π., σσ. 96-117] 
 

 Ε (ii.1)   

[Η ΠΕΤΑΛΟΥΔΑ ΚΑΙ ΤΟ ΛΟΥΛΟΥΔΙ] 

 « Ω αιθέρια πεταλούδα», λέει το λούλουδο, θλιμμένο, 

«μη φεύγεις, δεν κοιτάς; 

Aλλοιώτικη ειν’ η μοίρα μας, εγώ δω χάμου μένω 

κ’ εσύ μ’ αφίνεις, πας! 
 

Κι όμως, νά π’ αγαπιούμαστε και μακρυά απ’ του κόσμου 

ζούμε τον μάταιο αχό 

και μοιάζουμε τόσο πολύ που λες κ’ είμαστε, φως μου, 

λουλούδια και τα δυό. 
 

Μ’ αλλοί! σε παίρνει ο άνεμος κ’ εγώ στο χώμα λιώνω, 
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ω μοίρα μου σκληρή ! 

Θα ‘θελα τα φτεράκια σου στα ουράνια να μυρώνω 

μ’ αυτή μου την πνοή. 
 

Μα δεν μπορώ, γιατί πετάς, φεύγεις πολύ μακρυά μου 

σε μύρια ανθάκια αχνά 

κι’ έρμο εγώ στέκω και θωρώ μονάχα τη σκιά μου 

γύρω μου να γυρνά. 
 

Φεύγεις, ξανάρχεσαι, ύστερα και πάλι φτερουγίζεις 

να λάμψεις πέρα εκεί! 

Μα εμένα πάντα κάθε αυγή με βρίσκεις, σα γυρίζεις,  

ολόδακρο στη γη. 
 

Ω! για να ζούμε πάντοτε πιστά κ’ ευτυχισμένα, 

βασίλισσά μου, εδώ 

ή σαν και μένα ρίζωσε ή κάνε σαν και σένα 

να ‘χω φτερά κ’ εγώ!» 
[Les Champs du Crépuscule / xxvii (μετάφραση : Γ. Σημηριώτης)] 

 

 ΣΤ (ii.2)  

[Η ΚΟΡΗ ΤΟΥ ΒΟΥΝΟΥ] 

Να κάθεται ξυπόλυτη  κι' αχτένιστη την είδα, 

με κρεμαστά τα πόδια της στων βάτων τα γκρεμνά· 

κ' εγώ που πέρναγα κοντά την πήρα για νεράιδα 

κ' είπα : «θέλεις να ’ρθής μ' εμέ στον κάμπο, στα βουνά;» 
 

Με κοίταξε με κείνο της το βλέμμα, που κρατάει 

για τελευταίο η ομορφονιά σαν τη νικάμε πια. 

Και της ξανάπα: «είν' ο καιρός που ο κόσμος αγαπάει, 

θέλεις κάτω απ' τα δέντρα εκεί να πάμε τα ισκιερά!» 
 

Εσφούγγιξε τα πόδια της 'πά στη χορταριασμένη  

ραχούλα και με κοίταξε για δεύτερη φορά· 

κ' έμεινε η όμορφη ναζού τότε συλλογισμένη...  

Ω ! πώς τραγούδαγαν τρελλά στο δάσος τα πουλιά ! 
 

Πόσο γλυκά και τα νερά τη ρεμματιά φιλούσαν !  

Κ' είδα σιμά μου να ’ρχεται στα βάτα τα πυκνά,  

ευτυχισμένη η κορασιά, φοβιάρα και γελούσαν  

τ' αγριωπά τα μάτια της κάτω από τα μαλλιά. 
1853  

[Les Contemplations / Livre premier / xxi (μετάφραση : Γ. Σημηριώτης)] 
 

 Ζ (ii.3)  

[ΤΟ ΠΟΤΗΡΙ ΤΗΣ ΖΩΗΣ] 

Μια κ’ ήπια από το ξέχειλο ποτήρι της ζωής σου,  

μια και τ’ ωχρό μου μέτωπο το θείο σου είδε χάδι, 

μια και ποτέ μου ανάπνευσα τη γλυκαναπνοή σου, 

άρωμα της ψυχής σου αγνό, που ‘σβυσε στο σκοτάδι·  
 

μια κ’ η φωνούλα σου άκουσα κι' άφισες να μου λέγει  
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τα λόγια που τα μυστικά, κρύβανε της καρδιάς σου, 

μια κ’ είδα να χαμογελά μια κ’ είδα και να κλαίγει  

το στόμα σου στο στόμα μου, στα μάτια μου η θωριά σου· 
 

μια και να λάμπει κύτταξα στην κεφαλή μου απάνω  

αχτίδ' από τ’ αστέρι σου τό πεπλοσκεπασμένο, 

και μια που στης ζωής μου αυτής το ρέμμα είδα το πλάνο,  

να πέφτει έν' απ' τη νειότη σου, ροδοφυλλο, αρπαγμένο· 
 

Μπορώ να πω στα χρόνια πιά που φεύγουν φτερωμένα : 

Εμπρός ! πετάτε αδιάκοπα! πάντα εγώ νειός θα μείνω! 

 Διαβήτε μ’ όλα τ’ άνθη σας που βλέπω μαραμένα!  

Κανείς να κόψει δεν μπορεί τ’ άνθος που εντός μου κλείνω. 
 

Σταλαγματιά δε θα χυθή στο φτεροάγγισμά σας, 

απ' το ποτήρι που ρουφώ κ' είναι καλά γεμάτο.  

Δε σβεί του στήθους μου η φωτιά στη στάχτη τη δικιά σας, 

και πιότερη απ' τη λήθη σας αγάπη έχει από κάτω! 
[Les Champs du Crépuscule / xxv (μετάφραση : Γ. Σημηριώτης)] 

 
 Η (iii.1)   

[ΠΟΙΗΤΙΚΗ] 

Σαν από σφαίρες πλήγματα πυκνά,| οι στίχοι μου, θανάσιμα·| σαν κύμ-

βαλα οι ρίμες μου, στα μέτωπα | που ηχούνε του πολέμου. | Σαν ακου-

στούν, το καθετί σκιρτά· | αναπολεί τη μάχη ο στρατιώτης, | αστρά-

φτουν και βροντούν τα πυροβόλα, | κι ο βλοσυρός του ιππικού | ανα-

βάτης | τ’ αλόγου κάτω απ’ την πολεμική καλύπτρα | νιώθει το σώμα 

να ριγά μέσ’ στην ανατριχίλα. 
 [Dernière Gerbe / lxxxii  (μετάφραση: Θανάσης Νάκας)] 

 
 Θ (iii.2)   

ΤΑ ΦΤΩΧΑ ΠΑΙΔΙΑ 

Μια τοσηδά μικρή ύπαρξη να την προσέχετε  

κρύβει τον ίδιο το Θεό, ιδού το μεγαλείο! 
 

Στο γαλάζιο τ’ ουρανού, πριν ακόμα γεννηθούν, 

αστεράκια λαμπερά είναι τα μικρά παιδιά. 
 

Μ’ απλοχεριά μάς έρχονται απ’ το Θεό σα δώρα · 

μέσα στο γέλιο τους όλη του τη σοφία,  

κι όλη του τη συγγνώμη μέσ’ στο φίλημά τους  

έχει ο Θεός βαλμένη. 
 

Γι’ αυτό απαλή σα χάδι είν’ η γλυκιά τους λάμψη αφού  

την ευτυχία τούς έδωσε δικαίωμα δικό τους· 

να κλαίει κι ο παράδεισος, αν τύχει και πεινάσουν, 

να τρέμει και ο ουρανός, αν τύχει και κρυώσουν. 
 

Αθώα από τη φύση τους, σαν άγγελοι που έπεσαν 

στου αμαρτωλού ανθρώπου μοιάζουν την εξουσία. 



«Η γλώσσα στα κείμενα / Ποιητές του κόσμου». Α΄ Κύκλος 

12 

 

 

Ποπό! Τι κεραυνό απ’ τ’ ουρανού τα βάθη 

εξαποστέλνει ο Θεός,  στον ίσκιο όπου κουρνιάζουμε 

τις εύθραυστες και φτερωτές που στέλνει μας υπάρξεις,  

όταν τις ψάξει και τις βρει χωμένες μέσ’ στα ράκη! 
  3 Γενάρη 1870 

[L’Art d’être grand-père / XV. Laus puero / v : Les enfants pauvres (μετάφραση: Θα-

νάσης Νάκας)] 
 

 Ι (iii.3)  

ΓΙΑ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΤΑ ΚΑΚΟΜΑΘΗΜΕΝΑ 

Ζαρώνουνε τα σκυθρωπά οι σοβαροί τα φρύδια 

σα βλέπουνε πως τα παιδιά καθόλου δε φοβίζω 

κι αν ατακτούν θριαμβευτικά εγώ να τα χαζεύω.  

Παππούς φευγάτος είμ’ εγώ, που όρια δεν γνωρίζει. 

Θλιμμένη κι ανεξάντλητη είν’ η πατρότητά μου 

κι ένα καλοσυνάτο, γέρικο, πεισματικό ’μαι  

εγώ χαμόγελο, και τίποτ’ άλλο. Πιτσιρίκια, 

αγάπες μου! Αισθάνομαι παππούς χωρίς κανένα 

μέτρο! Και τι παράξενο! σα νάνων που μπλεδίζουν 

στο φως της χαραυγής προπάτορας εγώ, από αγάπη 

και της Σελήνης της ζητώ, που την κοιτώ με πλήξη, 

στη γη να κατεβεί, γι’ αυτούς κι όχι για μένα τόσο. 

Παράλογο και τρομερό… για βασιλιάς, το ξέρω, 

δεν κάνω εγώ, κι ούτε ο λαός να με φοβάται θέλω. 

Η Ζαν κι ο Ζορζ για μένα είν’ ο λαός· κι εγώ με λύσσα,  

ξέφρενο χούφταλο, κάνοντας τον καλό, τους σπρώχνω 

να παραβαίνουν κάθε νόμο· κι έχω και την τόλμη 

να τους παρακινώ τη ρόδινη να πνίγουν πολιτεία 

με τον ξεσηκωμό. Αν και αθέμιτη, μια τέτοια 

δημοφιλία με γοητεύει. Μα, στον γέρο που του 

θανάτου η κρύα νύχτα περιμένει, αν ν’ αγαπάει 

τη χάρη και το γέλιο  συγχωρούμε  και τα νιάτα, 

για τ’ ακριμάτιστα σας το ζητώ  παιδιά ο παππούς τους 

ας είναι λίγο αναρχικός, όσο που να τους δείξει, 

σαν περιπέτεια μυστική, το σεβαστό ντουλάπι 

όπου ’ναι μέσα το γλυκό, σε βάζο φυλαγμένο! 

Α, ναι. Για χάρη των παιδιών νοικοκυρές θρηνήστε!  

εγώ ’μαι που τα έκλεψα τα ιερά τα βάζα, 

ο άθλιος, σκαρφαλώνοντας επάνω σε καρέκλες! 

Σε μια γωνιά σαν δω γεμάτη φράουλες πιατέλα, 

για επιδόρπιο προορισμένες των μεγάλων,  

φωνάζω: Αγαπητά και λαίμαργα του Παραδείσου 

πουλάκια μου, δικά σας! Κι αν εδώ κοιτάτε, κάτω 

απ’ το παράθυρο, φτωχά παιδιά πεινούν κι ένα  

νιογέννητο ανάμεσά τους· σήμα δώστε να ’ρθουν 

επάνω, να τις μοιραστούν τις φράουλες μαζί σας._ 
 

Ας ρίξουμε τις μάσκες. Ναι! Τα θεωρώ προλήψεις 
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εκείνα τα κηρύγματα ηλίθια είναι πλάνη  

που απαγορεύουν σ’ αετούς ν’ αγγίζουν κορφοβούνια,  

σε στήθη αλαβάστρινα τον έρωτα να ζούνε  

και που στερούνε τη χαρά απ’ τα μικρά παιδάκια.  

Η στάση μας με πλήττει, μ’ ενοχλεί και μ’ αποπνίγει  

σα δε μου φέρνει γέλια  πιο πολύ θυμό για ένα   

παιδί να δείχνουμε σαν κλέψει ένα μήλο, κι όχι  

για βασιλιάδες που πατούν τους όρκους που εδώσαν. 
[ …. …παραλείπονται δέκα στίχοι …. ….] 

Τότε κι εγώ στα λίκνα βρίσκω πάλι καταφύγιο· 

στο γλυκοχάραμα να χάνομαι αυτό μ’ αρέσει·  

το προτιμώ κι ας κάνει πάντοτε του κεφαλιού του  

το σμάρι αυτό μικρών δαιμόνων χαρωπών κι αθώων  

από του Παρισιού την πλέμπα την κριματισμένη,  

το πλήθος, πανηγυρικά τα εγκλήματα που εγκρίνει· 

κι από τους σάπιους τους γονείς, πατέρες και μητέρες,  

εγώ διαλέγω τα παιδιά τα κακομαθημένα. 
6 Ιουνίου [;]  

[L’Art d’être grand-père / XV. Laus puero / I : Les enfants gâtés (μετάφραση: Θανά-

σης Νάκας)] 
 

 ΙΑ (iii.4)  

Η ΖΑΝ ΑΠΟΚΟΙΜΙΣΜΕΝΗ  

Καθώς το πουλί κελαηδεί, εγώ ονειροπολώ...  
 

Σα ρόδο κάτω απ’ ανθισμένους κλώνους  

μέσα στην κούνια της φωλιά  τρεμάμενη  

αλκυόνας  κοιμάται η Ζαν· μάτια κλειστά,  

όλο γλυκάδα, το φως και τις σκιές επάνω της  

δε νιώθει σα γλιστρούν· μικροκαμωμένη 

κι όμως υπερφυσική· ω υπέρτατη ομορφιά 

στο πρόσωπο ενός αθώου παιδιού! 

Όσο το σκέφτομαι, εκείνη ονειρεύεται· 

στο μέτωπό της ορμαθός περνούνε  

οι γλυκές οπτασίες· γαλαζοαίματες 

κυράδες που μοιάζουνε βασίλισσες, 

άγγελοι, ανάμεσα σε ήμερα, γλυκά 

λιοντάρια, γίγαντες καλοκάγαθοι 

προστατευμένοι από νάνους, θρίαμβοι 

λουλουδιών μέσα σε δάση και τρόπαια 

ουράνιων φυτών που στα κλαδιά τους  

λάμπουν οι νεράιδες, σύννεφα που η Εδέμ 

μέσα τους αχνοφαίνεται να ποιες είναι 

της κοιμισμένης παιδούλας οι ονειροφαντασιές. 

Κάθε παιδικό λίκνο είν’ ένα παλάτι ονείρων·  

ο θεός για χάρη των παιδιών δημιουργεί σωρό  

τα όμορφα ψέματα· και τους χαρίζει το δροσερό  

χαμόγελο και τη βαθειά γαλήνη.  

Κάποια απ’ αυτά: Πανάγαθε, μ’ εξαπατούσες    
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κάποτε θα του πούνε. Και νά του Πανάγαθου  

η απάντηση από τα σκοτεινά τα βάθη: 

Λάθος. Όνειρό σου η ουράνια πολιτεία· 

σου ’δωσα μόνο τη σκιά της. Στην ουράνια 

πολιτεία στ’ αλήθεια θα ’ρθείς· υπομονή, 

μέσα απ’ το στερνό σου λίκνο, το δικό σου τάφο. 
 

Νά η σκέψη και η ονειροπόλησή μου. Ω Άνοιξη!  

Κελάηδησε εσύ, πουλί! 
31 Μαΐου [;] 

 [L’Art d’être grand-père / XVII. Jeanne Endormie [iv] (μετάφραση: Θανάσης Νάκας)] 
 

 ΙΒ (iii.5)  

Η ΖΑΝ ΑΡΧΙΣΕ ΜΟΛΙΣ ΝΑ ΜΙΛΑ 

Άρχισε μόλις να μιλά· | για πράγματα στην ίδια ακατάληπτα. | 

Μέσα σε όλο το στερέωμα, | στη φύση την απέραντη, | 

είναι της Ζαν το μιλητό | ένα τιτίβισμα γλυκό, |  

που ηχεί στα νέφη, στ’ άνθη, στις φωλιές, | δίπλα στης θάλασσας το 

μουγκρητό, | 

στο ηχηρό του δάσους βουητό. | Μα κι αν με λόγο μοιάζει βαθυστό-

χαστο, |  

έχει για κατακλείδα ένα της χαμόγελο, | όπου αρμενίζει μια ψυχή | 

και σιγοτρέμει ένα όνειρο· | μουρμούρισμα αξεδιάλυτο, | 

θολό, συγκεχυμένο και θαμπό, | ακόμη κι ο παμπάλαιος παπούλης ο 

Θεός | 

τ’ ακούει ο πανάγαθος και μένει έκθαμβος. 
[L’Art d’être grand-père / I. À Guernesey / iii : Jeanne fait son entrée (μετάφραση: 

Θανάσης Νάκας)] 
 

 ΙΓ (iii.6)   

ΤΙ ΤΡΑΓΟΥΔΟΥΣΕ ΕΝΑΣ ΠΑΠΠΟΥΣ 

Για σύρτε, κοριτσόπουλα, | σύρτε τον κυκλικό χορό. | Τη χάρη σας σαν 

θα κοιτά, | το δάσος θ’ αναγαλλιά. 
 

Για σύρτε τον τον κυκλικό, | βασιλοπούλες, το χορό. | Κάτω απ’ τη μελι-

κουκιά | ο νιός τη νέα θα φιλά. 
 

Για σύρτε, τρελοκόριτσα, | σύρτε τον κυκλικό χορό. | Ο γεροτράγος 

μουρμουρά | κρυμμένος μέσα στα σχολειά. 
 

Κι οι ομορφούλες σύρτε τον, | σύρτε τον κυκλικό χορό. | Κάθε πουλί τα 

δυο φτερά | χτυπώντας θα χειροκροτά. 
 

Κι οι νεραϊδούλες σύρτε τον, | σύρτε τον κυκλικό χορό. | Πουλιά γαλά-

ζια στα μαλλιά, | κι ο Αυγερινός στα μέτωπα. 
 

Για σύρτε, δεσποινάρια, | σύρτε τον κυκλικό χορό. | Να πει στην κάθε 

δέσποινα | ο κύρης της τι πεθυμά.  
Nuit du 26 au 27 novembre 1876 

[L’Art d’être grand-père / XVI. Deux chansons / i : Chanson de grand-père (μετάφρα-

ση: Θανάσης Νάκας)]  
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ǑǗǉǐǀǒǆǑ Ǌ. ǑǉǀǐǒǑǆǑ 
 

ǏǐǗǒǎǂǎǌǈǉǀ ǒǐǀǂǎǓǃǈǀ:  
Ǆǌǀ ǀǏǀǌǇǈǑǋǀ 

 

ǀǓǑǒǐǀǊǎǈ 
 
1 
 
ǆ ǫǻǵǲǟ ǤǳǡǼǫǣǧ, ǟǫǡǨǧǡǧǡǧǚǫǡǨǭǳ, 
ǟǮǩǼǫǣǲǟǧ Ǯǟǫǲǭǻ, ǟǫǡǨǧǡǧǡǧǚǫǡǨǭǳ. 
ǋǟǰ ǱǠǜǫǣǧ ǨǟǦǼǰ Ǜǯǵǣǲǟǧ, ǟǫǡǨǧǡǧǡǧǚǫǡǨǭǳ, 
Ǫǟǰ ǱǨǣǮǚǤǣǧ Ǳǟǫ ǨǭǳǠǛǯǲǟ, ǟǫǡǨǧǡǧǡǧǚǫǡǨǭǳ. 
ǒǭ ǀǫǡǧǺǫǡǨǠǟ ǫǳǵǲǼǫǣǲǟǧ ǮǛǯǟ. 
 
2 
 
ǀǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǣǨǣǝ Ǯǭǳ ǥ ǨǟǱǭǳǣǯǝǫǟ Ǜǵǣǧ ǱǮǚǱǣǧ ǟǮõ ǲǭǫ ǚǫǣǪǭ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
Ǜǯǵǭǫǲǟǧ ǟǮõ ǲǭ ǌǲǧǩǡǧǟǨǭǻǯǯǨǪǮǟ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǨǷǮǥǩǟǲǭǻǫ Ǩǟǲǚ ǮǚǫǷ Ǳǲǭǫ ǭǳǯǟǫǺ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ Ǩǩǟǫ ǂǭǳǚǯǧǫǲǧǩǡǧǚǨǠǟ. 
ǀǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ Ǯǭǳ ǩǚǪǮǭǳǫ Ǣǳǫǟǲǚ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǮǯǭǵǷǯǚǫǣ ǡǯǜǡǭǯǟ Ǩǟǲǚ ǮǚǫǷ Ǳǲǭǫ ǭǳǯǟǫǺ. 
ǀǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǣǨǣǝ ǣǝǫǟǧ ǲǼǯǟ ǣǨǣǝ ǮǛǯǟ. 
ǀǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǲõ ǟǱǲǛǯǧǟ ǜǯǦǟǫ ǫǟ ǬǣǨǭǳǯǟǱǲǭǻǫ. 
 
ǒõ ǟǱǲǛǯǧǟ Ǜǵǭǳǫ Ǩǚǫǣǧ ǲǭǫ ǚǫǣǪǭ Ǩǟǧ ǩǚǪǮǣǧ. 
ǀǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǣǨǣǝ ǮǛǯǟ ǭ ǚǫǣǪǭǰ Ǜǵǣǧ ǱǲǟǪǟǲǜǱǣǧ. 
ǀǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǣǨǣǝ ǮǛǯǟ ǭ ǚǫǣǪǭǰ Ǜǵǣǧ ǱǲǟǪǟǲǜǱǣǧ, 
ǭ ǚǫǣǪǭǰ Ǜǵǣǧ Ǩǚǫǣǧ ǲǭǫ ǚǫǣǪǭ Ǩǟǧ ǩǚǪǮǣǧ. 
ǀǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǲõ ǟǱǲǛǯǧǟ ǴǛǯǫǭǳǫ ǲǭǫ ǚǫǣǪǭ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
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ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ, 
ǫǟ ǲǟ Ǜǯǵǭǫǲǟǧ Ǯǧǭ Ǩǭǫǲǚ, 
ǟǱǲǛǯǧǟ ǲǭǳ ǟǫǟǲǭǩǧǨǭǻ ǟǫǛǪǭǳ. 
ǄǨǣǝ ǮǛǯǟ ǜǯǦǟǫ ǫǟ ǬǣǨǭǳǯǟǱǲǭǻǫ. 
 
3 
 
ǀǰ ǮǯǭǱǡǣǧǼǱǷ ǟǳǲǺ ǲǭ ǟǣǯǭǮǩǚǫǭ ɣ ǟǳǲǺ ǲǭ ǲǯǟǡǭǻǢǧ. ǁǚǩõ ǲǭ ǵǚǪǷ. 
ǌǟ, Ǯǚǣǧ Ǜǫõ ǚǩǩǭ ǣǨǣǝ ǮǛǯǟ Ƕǥǩǚ, Ǩǧ ǚǩǩǭ ǣǨǣǝ. 
ǄǨǣǝ Ƕǥǩǚ ǟǨǭǩǭǳǦǭǻǫ ǲǭ Ǜǫǟ ǲǭ ǚǩǩǭ. 
ǌǟ, Ǯǚǣǧ Ǜǫõ ǚǩǩǭ ǣǨǣǝ Ƕǥǩǚ, Ǩǧ ǚǩǩǭ ǣǨǣǝ. 
Ǐǚǫǣ ǡǯǜǡǭǯǟ, ǠǭǪǠǭǻǫ ǮǛǯǟ Ǩǣǧ. 
ǌǟ, Ǯǚǣǧ Ǜǫõ ǚǩǩǭ ǣǨǣǝ Ƕǥǩǚ, Ǩǧ ǚǩǩǭ ǣǨǣǝ. 
ǊǟǪǮǣǯǚ ǟǣǯǭǮǩǚǫǟ ǤǷǡǯǟǴǧǱǪǛǫǟ Ǳǲǭǫ ǭǳǯǟǫǺ. 
ǉǧ ǚǩǩǭ ǮǯǭǱǡǣǧǼǦǥǨǣ ǣǨǣǝ ǮǛǯǟ, Ǩǧ ǚǩǩǭ ǣǨǣǝ. 
 
ǏǯǭǱǡǣǧǼǦǥǨǟǫ Ǳǲǥ ǪǛǱǥ, ǮǯǭǱǡǣǧǼǦǥǨǟǫ Ǻǩǟ. 
ǌǟ, Ǯǚǣǧ Ǩǧ ǚǩǩǭ ǣǨǣǝ ǮǛǯǟ, Ǩǧ ǚǩǩǭ ǣǨǣǝ. 
ǀǨǭǩǭǳǦǭǻǫ ǲǭ Ǜǫǟ ǲǭ ǚǩǩǭ, ǣǨǣǝ ǮǛǯǟ Ǳǲǭ ǋǟǫǲǤǚǯǯǫǡǡǟ. 
ǌǟ, Ǯǚǣǧ Ǩǧ ǚǩǩǭ ǣǨǣǝ ǮǛǯǟ, Ǩǧ ǚǩǩǭ ǣǨǣǝ. 
çǏǚǪǣ Ǳǲǭ ǋǮǭǳǪǚǯǟè, ǣǝǮǟǫ ǲǭ Ǜǫǟ Ǳǲǭ ǚǩǩǭ. 
ƹǫõ ǚǩǩǭ ǣǨǣǝ ǮǛǯǟ Ƕǥǩǚ ǵǚǦǥǨǣ. 
 

Ǒ. Ǌ. ǑǨǟǯǲǱǜǰ, ǒǟ ǨǣǝǪǣǫǟ ǲǷǫ ǩǟǼǫ, ǀǳǱǲǯǟǩǛǤǧǨǟ ǲǯǟǡǭǻǢǧǟ,  
ǉǟǱǲǟǫǧǼǲǥǰ, ǀǦǜǫǟ 1989. 

 

ǈǌǃǈǀǌǎǈ 
 
ǌǀǁǀǕǎ 
 
ǟ. 
 
ǉǭǳǨǭǳǠǚǡǧǟ! 
ƹǨǟǫǟ ǲǥ ǦǳǱǝǟ Ǳǭǳ. 
Ǒǭǳ ǣǲǭǝǪǟǱǟ ǨǟǮǫǺ. 
ǒǟ ǮǛǩǪǟǲǚ Ǫǭǳ ǢǳǫǚǪǷǱǛ Ǫǭǳ. 
ǒǧǰ ǨǫǜǪǣǰ Ǫǭǳ ǢǳǫǚǪǷǱǛ Ǫǭǳ. 
ǒǭ ǱǼǪǟ Ǫǭǳ ǢǳǫǚǪǷǱǛ Ǫǭǳ. 
ǒǭ ǮǫǣǻǪǟ Ǫǭǳ ǢǳǫǚǪǷǱǛ Ǫǭǳ. 
ǒǥ ǴǷǫǜ Ǫǭǳ ǢǳǫǚǪǷǱǛ Ǫǭǳ. 
ǑǜǪǣǯǟ Ǯǚǯǣ Ǫǭǳ Ǻǩǭ Ǳǭǳ ǲǭ ǡǜǲǣǪǟ. 
ǑǜǪǣǯǟ Ǫǭǳ ǟǮǭǪǟǨǯǻǫǣǲǟǧ ǲǭ ǡǜǲǣǪǚ Ǳǭǳ. 
ǋǟǨǯǧǚ Ǫǭǳ ǲǭ Ǯǜǯǣǰ. 
ǏǛǯǟ ǪǟǨǯǧǚ Ǫǭǳ ǮǚǯǦǥǨǣ. 
ǋǟǨǯǧǚ Ǫǭǳ ǲǭ Ǯǜǡǣǰ. 
ǑǜǪǣǯǟ Ǧǟ ǱǳǫǛǯǦǷ. 
ǑǜǪǣǯǟ Ǫǭǳ ǮǚǯǦǥǨǣ. 
ǑǜǪǣǯǟ ǲǟ ǪǛǱǟ Ǫǭǳ Ǧǟ ǢǯǭǱǧǱǲǭǻǫ. 
ǋǣ ǲǟ ǪǛǱǟ Ǫǭǳ ǢǯǭǱǣǯǚ Ǧǟ ǮǯǭǵǷǯǜǱǷ. 
ǋǣ ǲǟ ǪǛǱǟ Ǫǭǳ ǢǯǭǱǣǯǚ Ǧǟ ǮǣǯǮǟǲǜǱǷ. 
Ƽǵǧ Ǯǧǟ ǴǩǭǡǧǱǪǛǫǭǰ, ǟǰ ǮǣǯǮǟǲǜǱǷ. 
ǀǢǧǟǮǛǯǟǱǲǭǰ Ǳǲǭǫ ǮǺǫǭ, ǟǰ ǮǣǯǮǟǲǜǱǷ. 
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ǌǧǼǦǭǫǲǟǰ ǣǩǟǴǯǚ ǪǛǱǟ Ǫǭǳ, ǟǰ ǮǣǯǮǟǲǜǱǷ. 
ǋǣ ǤǷǫǲǟǫǜ ǢǧǚǦǣǱǥ, ǪǟǨǚǯǧ ǟǰ ǮǣǯǮǟǲǜǱǷ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ, ǟǰ ǮǣǯǮǟǲǜǱǷ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǮǩǭǻǱǧǟ ǱǨǭǻǯǟ ǱǻǫǫǣǴǟ ǩǟǵǲǟǯǚǷ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǮǩǭǻǱǧǣǰ ǫǣǯǭǮǭǫǲǛǰ ǩǟǵǲǟǯǚǷ 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǮǩǭǻǱǧǟ ǢǯǭǱǧǚ ǩǟǵǲǟǯǚǷ 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǮǩǭǻǱǧǟ ǡǻǯǥ ǩǟǵǲǟǯǚǷ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ, ǟǰ ǮǣǯǮǟǲǜǱǷ. 
ǀǰ ǣǝǫǟǧ ǣǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǪǮǯǭǱǲǚ Ǫǭǳ. 
ǀǰ ǣǝǫǟǧ ǣǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǮǝǱǷ Ǫǭǳ. 
ǀǰ ǣǝǫǟǧ ǣǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǟǮǺ ǨǚǲǷ Ǫǭǳ. 
ǀǰ ǣǝǫǟǧ ǣǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǟǮǺ ǮǚǫǷ Ǫǭǳ. 
ǋǣ ǲǥǫ ǣǳǲǳǵǝǟ ǭǩǺǡǳǯǚ Ǫǭǳ ǟǰ ǮǣǯǮǟǲǜǱǷ. 
ǒǛǩǣǧǷǱǣ Ǳǲǥǫ ǭǪǭǯǴǧǚ 
ǒǛǩǣǧǷǱǣ Ǳǲǥǫ ǭǪǭǯǴǧǚ. 
 
Ǡ. 
 
Ǒǲǭ ǒǱǣõǡǨǝǵǧ 
ǪǛǱǟ Ǳǲǭ ǱǮǝǲǧ ǲǭ ǴǲǧǟǱǪǛǫǭ ǟǮõ ǲǥǫ ǟǳǡǜ, 
ǪǛǱǟ Ǳǲǭ ǱǮǝǲǧ ǲǭ ǴǲǧǟǱǪǛǫǭ ǟǮõ ǲǭ ǩǳǨǺǴǷǲǭ, 
ǪǛǱǟ Ǳǲǭ ǱǮǝǲǧ ǲǭ ǴǲǧǟǱǪǛǫǭ ǟǮǺ ǲǭ ǡǨǯǝǤǭ ǱǻǫǫǣǴǭ, 
ǪǛǱǟ Ǳǲǭ ǱǮǝǲǧ ǲǭ ǴǲǧǟǱǪǛǫǭ ǟǮǺ ǲǥ ǱǣǯǫǧǨǜ Ǡǯǭǵǜ, 
ǪǛǱǟ Ǳǲǭ ǱǮǝǲǧ ǲǭ ǴǲǧǟǱǪǛǫǭ ǟǮǺ ǲǥ ǡǨǯǝǤǟ ǭǪǝǵǩǥ, 
ǪǛǱǟ Ǳǲǭ ǱǮǝǲǧ ǲǭ ǴǲǧǟǱǪǛǫǭ ǟǮǺ ǲǥ ǦǥǩǳǨǜ Ǡǯǭǵǜ, 
ǪǛǱǟ Ǳǲǭ ǱǮǝǲǧ ǲǭ ǴǲǧǟǱǪǛǫǭ ǟǮǺ ǲǥ ǡǻǯǥ, 
ǪǛǱǟ Ǳǲǭ ǱǮǝǲǧ ǲǭ ǴǲǧǟǱǪǛǫǭ ǟǮõ ǲǧǰ ǟǨǯǝǢǣǰ, 
ǺǮǭǳ ǥ ǡǨǯǝǤǟ ǭǪǝǵǩǥ ǮǛǴǲǣǧ ǮǟǯǟǮǛǲǟǱǪǟ Ǳǲǥǫ ǣǝǱǭǢǭ, 
Ǯǭǳ ǭ ǢǯǺǪǭǰ Ƿǰ ǟǳǲǜǫ ǣǝǫǟǧ ǲǭ ǭǳǯǚǫǧǭ ǲǺǬǭ, 
ǺǮǭǳ ǥ ǲǱǟǨǧǱǲǜ ǟǱǲǯǟǮǜ ǱǲǛǨǣǧ ǮǚǫǷ Ƕǥǩǚ, 
ǺǮǭǳ ǥ ǱǣǯǫǧǨǜ Ǡǯǭǵǜ ǱǲǛǨǣǧ ǮǚǫǷ Ƕǥǩǚ, 
Ƿ, ǱǣǯǫǧǨǜ ǦǣǺǲǥǲǟ! 
ǋǣ ǲǟ ǪǭǨǟǱǝǫǧǟ Ǳǭǳ ǟǮǺ ǡǨǯǝǤǭ ǱǻǫǫǣǴǭ, Ǜǩǟ Ǳǣ Ǫǟǰ. 
ǋǣ ǲǧǰ ǮǣǯǧǨǫǥǪǝǢǣǰ Ǳǭǳ ǟǮǺ ǡǨǯǝǤǭ ǱǻǫǫǣǴǭ, Ǜǩǟ Ǳǣ Ǫǟǰ. 
ǋǣ ǲǭ ǮǭǳǨǚǪǧǱǺ Ǳǭǳ ǟǮǺ ǡǨǯǝǤǭ ǱǻǫǫǣǴǭ, Ǜǩǟ Ǳǣ Ǫǟǰ. 
ǋǣ ǲǭ ǨǣǴǟǩǭǨǚǩǳǪǪǚ Ǳǭǳ ǟǮǺ ǡǨǯǝǤǭ ǱǻǫǫǣǴǭ, Ǜǩǟ Ǳǣ Ǫǟǰ. 
ǋǣ ǲǭ ǮǫǣǻǪǟ Ǳǭǳ ǲǳǩǧǡǪǛǫǭ Ǳǣ ǡǨǯǝǤǭ ǱǻǫǫǣǴǭ, Ǜǩǟ Ǳǣ Ǫǟǰ. 
ǋǣ ǲǥ ǡǨǯǝǤǟ Ǡǯǭǫǲǜ ǟǮǺ ǮǚǫǷ Ǳǭǳ, Ǜǩǟ Ǳǣ Ǫǟǰ ǮǣǲǼǫǲǟǰ. 
ǋǣ ǲǭ ǱǵǥǪǟǲǧǱǪǛǫǭ ǱǻǫǫǣǴǭ Ǳǲǟ ǮǺǢǧǟ Ǳǭǳ, Ǜǩǟ Ǳǣ Ǫǟǰ ǮǣǲǼǫǲǟǰ. 
ǋǣ ǲǥ ǪǟǨǯǧǫǜ ǱǨǭǲǣǧǫǧǚ, ǲǥ ǴǲǧǟǱǪǛǫǥ ǟǮǺ ǲǭ ǡǨǯǝǤǭ ǱǻǫǫǣǴǭ ǟǮǚǫǷ ǟǮõ ǲǭ ǨǣǴǚǩǧ Ǳǭǳ, 
Ǜǩǟ Ǳǣ Ǫǟǰ ǮǣǲǼǫǲǟǰ. 
ǋǣ ǲǥ ǪǟǨǯǧǫǜ ǱǨǭǲǣǧǫǧǚ, ǲǥ ǴǲǧǟǱǪǛǫǥ ǟǮǺ ǲǥ ǱǣǯǫǧǨǜ Ǡǯǭǵǜ ǟǮǚǫǷ ǟǮõ ǲǭ ǨǣǴǚǩǧ Ǳǭǳ, 
Ǜǩǟ Ǳǣ Ǫǟǰ ǮǣǲǼǫǲǟǰ. 
ǋǣ ǲǥ ǪǟǨǯǧǫǜ ǱǨǭǲǣǧǫǧǚ, ǲǥ ǴǲǧǟǱǪǛǫǥ ǟǮǺ ǲǥ ǡǨǯǝǤǟ ǭǪǝǵǩǥ ǟǮǚǫǷ ǟǮõ ǲǭ ǨǣǴǚǩǧ Ǳǭǳ, Ǜǩǟ 
Ǳǣ Ǫǟǰ ǮǣǲǼǫǲǟǰ. 
ǋǣ ǲǥ ǪǟǨǯǧǫǜ ǱǨǭǲǣǧǫǧǚ, ǲǥ ǴǲǧǟǱǪǛǫǥ ǟǮǺ ǲǥ ǦǥǩǳǨǜ Ǡǯǭǵǜ ǟǮǚǫǷ ǟǮõ ǲǭ ǨǣǴǚǩǧ Ǳǭǳ, Ǜǩǟ 
Ǳǣ Ǫǟǰ ǮǣǲǼǫǲǟǰ. 
ǋǣ ǲǥǫ ǲǱǟǨǧǱǲǜ ǟǱǲǯǟǮǜ ǯǧǡǪǛǫǥ Ǳǲǟ Ƕǥǩǚ ǟǮǚǫǷ ǟǮõ ǲǭ ǨǣǴǚǩǧ Ǳǭǳ, Ǜǩǟ Ǳǣ Ǫǟǰ ǮǣǲǼǫǲǟǰ. 
ǋǣ ǲǭ ǭǳǯǚǫǧǭ ǲǺǬǭ ǨǯǣǪǟǱǲǺ Ƕǥǩǚ ǟǮǚǫǷ ǟǮǺ ǲǭ ǨǣǴǚǩǧ Ǳǭǳ, Ǜǩǟ Ǳǣ Ǫǟǰ ǮǣǲǼǫǲǟǰ. 
ǋǣ ǲǥǫ Ǩǭǫǲǧǫǜ ǱǳǫǫǣǴǧǚ ǲǥ ǴǲǧǟǱǪǛǫǥ ǟǮǺ ǲǭ ǡǨǯǝǤǭ ǱǻǫǫǣǴǭ, ǟǮǺ ǱǣǯǫǧǨǜ Ǡǯǭǵǜ, ǟǮǺ ǲǥ 
ǱǨǭǻǯǟ ǭǪǝǵǩǥ Ǩǧ ǟǮõ ǲǥ ǦǥǩǳǨǜ Ǡǯǭǵǜ, Ǜǩǟ Ǳǣ Ǫǟǰ. 
ǋǣ ǲǥ ǱǨǭǲǣǧǫǧǚ Ǳǲǥ ǡǥ, Ǜǩǟ Ǳǣ Ǫǟǰ. 
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ǋõ ǟǳǲǚ ǣǩǮǝǤǷ Ǳǲǭǫ ǟǴǯǺ ǫǟ ǮǩǛǣǧ ǫǣǯǺ ǲǯǣǵǚǪǣǫǭ ǮǚǫǷ Ǳǲǧǰ ǯǝǤǣǰ ǲǭǳ Ǫǣǡǚǩǭǳ 
ǟǯǟǮǭǱǧǲǧǭǻ. 
 
ƹǨǟǫǟ ǲǥ ǦǳǱǝǟ Ǳǭǳ. 
Ǒǭǳ ǣǲǭǝǪǟǱǟ ǨǟǮǫǧǚ. 
ǒǟ ǮǺǢǧǟ Ǫǭǳ ǢǳǫǚǪǷǱǛ Ǫǭǳ Ǯǚǩǧ. 
ǒǟ ǪǛǩǥ Ǫǭǳ ǢǳǫǚǪǷǱǛ Ǫǭǳ Ǯǚǩǧ. 
ǒǭ ǱǼǪǟ Ǫǭǳ ǢǳǫǚǪǷǱǛ Ǫǭǳ Ǯǚǩǧ. 
ǒǭ ǮǫǣǻǪǟ Ǫǭǳ ǢǳǫǚǪǷǱǛ Ǫǭǳ Ǯǚǩǧ. 
ǒǥ ǴǷǫǜ Ǫǭǳ ǢǳǫǚǪǷǱǛ Ǫǭǳ Ǯǚǩǧ. 
ǑǜǪǣǯǟ Ǡǡǚǩǣ ǟǮǺ ǪǛǫǟ ǲǥ ǡǥǲǣǧǚ Ǳǭǳ. 
ǑǜǪǣǯǟ Ǯǚǯǣ ǟǮǺ ǪǛǫǟ ǲǥ ǡǥǲǣǧǚ Ǳǭǳ. 
 
ǋǟǨǯǧǚ Ǫǭǳ ǲǥǫǣ Ǯǜǯǣǰ. 
ǏǛǯǟ ǪǟǨǯǧǚ Ǫǭǳ ǮǚǯǦǥǨǣ. 
ǏǛǯǟ ǪǟǨǯǧǚ ǲǥǫ Ǯǜǡǣǰ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǡǣǧǟǝǫǷ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǲǭ ǨǣǴǚǩǧ Ǫǭǳ ǢǯǭǱǝǤǣǲǟǧ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǬǟǫǟǠǯǝǱǨǭǳǫǣ ǲǟ ǪǛǩǥ Ǫǭǳ ǲǥ ǢǻǫǟǪǜ ǲǭǳǰ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǟǨǭǻǷ Ǯǚǩǧ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǥ ǡǥǲǣǧǚ ǡǧǟ ǪǛǫǟ ǮǚǯǦǥǨǣ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǮǣǯǮǟǲǼ. 
ǀǲǚǯǟǵǭǰ Ǳǲǭǫ ǮǺǫǭ, ǮǣǯǮǟǲǼ. 
ǌǧǼǦǭǫǲǟǰ ǴǷǰ ǣǫǲǺǰ Ǫǭǳ, ǮǣǯǮǟǲǼ. 
ǋõ ǟǧǱǦǜǪǟǲǟ ǤǷǫǲǟǫǚ ǮǣǯǮǟǲǼ. 
 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǚǴǦǭǫǟ ǱǻǫǫǣǴǟ ǡǨǯǝǤǟ ǮǣǦǳǪǼ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǚǴǦǭǫǣǰ ǭǪǝǵǩǣǰ ǡǨǯǝǤǣǰ ǮǣǦǳǪǼ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǚǴǦǭǫǣǰ ǪǮǺǯǣǰ ǮǣǯǟǱǲǧǨǛǰ ǮǣǦǳǪǼ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǚǴǦǭǫǥ ǠǩǚǱǲǥǱǥ ǮǣǦǳǪǼ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǚǴǦǭǫǥ ǡǻǯǥ ǮǣǦǳǪǼ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǚǴǦǭǫǥ ǢǯǭǱǧǚ ǮǣǦǳǪǼ. 
 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǪǟǨǚǯǧ ǲõ Ƿǯǟǝǭ ǚǱǮǯǭ ǟǯǟǮǭǱǝǲǧ Ƿǰ ǲǟ ǮǛǯǟǲǟ ǲǥǰ ǡǥǰ ǫǟ õǯǦǣǧ ǪǟǤǝ Ǳǭǳ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǪǟǨǚǯǧ ǲõ Ƿǯǟǝǭ Ǩǝǲǯǧǫǭ ǟǯǟǮǭǱǝǲǧ Ƿǰ ǲǟ ǮǛǯǟǲǟ ǲǥǰ ǡǥǰ ǫǟ õǯǦǣǧ ǪǟǤǝ Ǳǭǳ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǪǟǨǚǯǧ ǲõ Ƿǯǟǝǭ ǡǟǩǟǫǺ ǟǯǟǮǭǱǝǲǧ Ƿǰ ǲǟ ǮǛǯǟǲǟ ǲǥǰ ǡǥǰ ǫǟ õǯǦǣǧ ǪǟǤǝ Ǳǭǳ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǪǟǨǚǯǧ ǲõ Ƿǯǟǝǭ ǟǯǟǮǭǱǝǲǧ ǨǚǦǣ ǣǝǢǭǳǰ Ƿǰ ǲǟ ǮǛǯǟǲǟ ǲǥǰ ǡǥǰ ǫǟ õǯǦǣǧ ǪǟǤǝ 
Ǳǭǳ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǪǟǨǚǯǧ ǲǟ Ƿǯǟǝǟ Ǵǳǲǚ ǲǭǳ ǨǚǦǣ ǣǝǢǭǳǰ Ƿǰ ǲǟ ǮǛǯǟǲǟ ǲǥǰ ǡǥǰ ǫǟ õǯǦǭǳǫ ǪǟǤǝ 
Ǳǭǳ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǪǟǨǚǯǧ ǲǟ Ƿǯǟǝǟ ǟǡǟǦǚ ǲǭǳ ǨǚǦǣ ǣǝǢǭǳǰ Ƿǰ ǲǟ ǮǛǯǟǲǟ ǲǥǰ ǡǥǰ ǫǟ õǯǦǭǳǫ ǪǟǤǝ 
Ǳǭǳ. 
ǀǳǲǚ ǭǩǭǲǯǺǡǳǯǚ Ǳǭǳ ǣǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǪǟǨǚǯǧ ǫǟ õǯǦǭǳǫǣ ǪǟǤǝ Ǳǭǳ. 
ƹǲǱǧ ǣǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ Ǭǣǲǣǩǣǻǣǧǰ ǲǟ Ǜǯǡǟ Ǳǭǳ. 
 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ Ǧǟ Ǳǣ ǠǩǛǮǭǳǫǣ ǭǧ ǡǛǯǭǧ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ Ǧǟ Ǳǣ ǠǩǛǮǭǳǫ ǭǧ ǡǯǧǛǰ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ Ǧǟ Ǳǣ ǠǩǛǮǭǳǫǣ ǭǧ ǫǛǭǧ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ Ǧǟ Ǳǣ ǠǩǛǮǭǳǫǣ ǭǧ ǫǛǣǰ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ Ǧǟ Ǳǣ ǠǩǛǮǭǳǫǣ ǲõ ǟǡǺǯǧǟ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ Ǧǟ Ǳǣ ǠǩǛǮǭǳǫ ǲǟ ǨǭǯǝǲǱǧǟ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ Ǧǟ Ǳǣ ǠǩǛǮǭǳǫ ǲǟ ǮǟǧǢǧǚ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ Ǧǟ Ǳǣ ǠǩǛǮǭǳǫǣ ǭǧ ǟǯǵǥǡǭǝ. 



«Η γλώσσα στα κείμενα / Ποιητές του κόσμου». Α΄ Κύκλος 

19 

 

ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ Ǧǟ Ǳǣ ǠǩǛǮǭǳǫ, ǨǟǦǼǰ Ǳǣ ǢǧǣǳǦǻǫǱǣǧǰ ǢǧǚǴǭǯǣǰ ǱǨǭǯǮǚǫǣ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ Ǧǟ Ǳǣ ǠǩǛǮǭǳǫ, ǨǟǦǼǰ Ǵǲǚǫǭǳǫǣ Ǳǲǟ ǱǮǝǲǧǟ ǲǭǳǰ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǪǟǨǚǯǧ ǭ ǢǯǺǪǭǰ ǡǧǟ ǲǭ ǱǮǝǲǧ ǲǭǳǰ ǫǟ õǫǟǧ Ǳǲǥǰ ǡǻǯǥǰ ǮǚǫǷ ǲǭ ǝǵǫǭǰ. 
ǄǳǲǳǵǧǱǪǛǫǭǧ ǪǟǨǚǯǧ ǫǟ õǯǦǭǳǫ ǮǝǱǷ. 
 
Ǒǲǥǫ ǭǪǭǯǴǧǚ ǣǳǲǳǵǧǱǪǛǫǟ ǮǣǯǮǟǲǼ. 
ǋǣ ǭǪǭǯǴǧǚ ǪǮǯǭǱǲǚ Ǫǭǳ, ǮǣǯǮǟǲǼ. 
ǋǣ ǭǪǭǯǴǧǚ ǮǝǱǷ Ǫǭǳ, ǮǣǯǮǟǲǼ. 
ǋǣ ǭǪǭǯǴǧǚ ǟǮǺ ǨǚǲǷ Ǫǭǳ, ǮǣǯǮǟǲǼ. 
ǋǣ ǭǪǭǯǴǧǚ ǟǮǺ ǮǚǫǷ Ǫǭǳ, ǮǣǯǮǟǲǼ. 
ǋǣ ǭǪǭǯǴǧǚ ǭǩǭǲǯǺǡǳǯǚ Ǫǭǳ, ǮǣǯǮǟǲǼ. 
 
ǒǛǩǣǧǷǱǣ Ǯǚǩǧ Ǳõ ǭǪǭǯǴǧǚ. 
ǒǛǩǣǧǷǱǣ Ǳõ ǭǪǭǯǴǧǚ. 
ǒǛǩǣǧǷǱǣ Ǳõ ǭǪǭǯǴǧǚ. 
ǒǛǩǣǧǷǱǣ Ǯǚǩǧ Ǳõ ǭǪǭǯǴǧǚ. 
 
ǏǀǘǎǓǒǈ 
 
1 
 
ǌǟ ǲǭ ǵǧǺǫǧ, ǯǭ-ǯǟǫǧ! 
ǌǟ ǲǭ ǵǧǺǫǧ, ǯǭ-ǯǟǫǧ! 
ǌǟ ǭ ǢǯǺǪǭǰ ǲǷǫ ǶǳǵǼǫ! 
 
2 
 
ǎ ǚǫǣǪǭǰ ǲǟǯǚǤǣǧ ǲǧǰ ǧǲǧǛǰ, 
ǭ ǚǫǣǪǭǰ ǲǟǯǚǤǣǧ ǲǧǰ ǧǲǧǛǰ, 
ǭ ǚǫǣǪǭǰ ǲǟǯǚǤǣǧ ǲǟ ǵǭǯǲǚǯǧǟ, 
ǭ ǚǫǣǪǭǰ ǲǟǯǚǤǣǧ ǲǟ ǵǭǯǲǚǯǧǟ. 
 
3 
ǎǪǝǵǩǥ! ǎǪǝǵǩǥ! 
ǀǱǲǯǟǮǜ! ǀǱǲǯǟǮǜ! 
ǀǫǣǪǭǱǲǯǺǠǧǩǣ! ǀǫǣǪǭǱǲǯǺǠǧǩǣ! 
 
4 
 
ǎ ǟǫǣǪǭǱǲǯǺǠǧǩǭǰ!  
ǎ ǟǫǣǪǭǱǲǯǺǠǧǩǭǰ! 
ǆ ǵǧǭǫǧǱǪǛǫǥ ǡǥ Ǜǯǵǣǲǟǧ ǡǩǧǱǲǯǼǫǲǟǰ, 
ǥ ǵǧǭǫǧǱǪǛǫǥ ǡǥ Ǜǯǵǣǲǟǧ ǡǩǧǱǲǯǼǫǲǟǰ. 
 
 
5 
 
ƹǵǣǧ ǱǨǺǫǥ ǟǮõ ǲǭǫ ǟǫǣǪǭǱǲǯǺǠǧǩǭ. 
ƹǵǣǧ ǱǨǺǫǥ ǟǮõ ǲǭǫ ǟǫǣǪǭǱǲǯǺǠǧǩǭ. 
ǒǭǫ ǟǫǣǪǭǱǲǯǺǠǧǩǭ ǲǭǳ Ǡǭǳǫǭǻ, 
ǲǭǫ ǟǫǣǪǭǱǲǯǺǠǧǩǭ ǲǭǳ Ǡǭǳǫǭǻ. 
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ǒǟ Ǡǯǚǵǧǟ ǨǭǳǢǭǳǫǚǫǣ, 
ǲǟ Ǡǯǚǵǧǟ ǨǭǳǢǭǳǫǚǫǣ. 
ǉǭǳǢǭǳǫǚǫǣ Ǳǲǟ Ǡǭǳǫǚ, 
ǨǭǳǢǭǳǫǚǫǣ Ǳǲǟ Ǡǭǳǫǚ. 
 
ǏǀǏǀǂǉǎ 
 
1 
 
ǎ ǜǩǧǭǰ ǟǫǟǲǛǩǩǣǧ, 
Ǳǣ ǨǚǦǣ ǲǭǳ Ǯǩǣǳǯǚ ǭǳǯǚǫǧǭ ǲǺǬǭ, 
ǢǝǮǩǟ Ǳǲǟ ǭǳǯǚǫǧǟ ǲǺǬǟ, ǩǧǭǫǲǟǯǺǮǭǳǩǟ, 
ǯǭǢǺǵǯǷǪǭǰ ǭ ǭǳǯǟǫǺǰ 
         Ǩǟǧ ǲǝǮǭǲõ ǚǩǩǭ. 
 
ǒǭ Ǵǣǡǡǚǯǧ ǠǟǱǧǩǣǻǣǧ, 
Ǳǣ ǨǚǦǣ ǲǭǳ Ǯǩǣǳǯǚ ǪǮǟǪǮǭǻ ǡǧǟ ǠǛǩǥ, 
ǢǝǮǩǟ Ǳǲǟ ǪǮǟǪǮǭǻ ǟǡǯǧǭǡǟǲǺǮǭǳǩǟ, 
ǟǠǛǠǟǧǟ ǮǣǯǮǟǲǭǻǫ, 
         Ǩǟǧ ǲǝǮǭǲõ ǚǩǩǭ. 
 
2 
 
ǏǼǰ Ǧǟ ǲõ ǟǯǵǝǱǷ ǲǟ ǲǯǟǡǭǻǢǧǟ Ǫǭǳ 
Ǳǲǭ ǮǛǱǧǪǭ ǲǥǰ ǡǟǩǟǫǜǰ ǫǳǵǲǧǚǰ; 
 
ǋǣǰ Ǳǲǥǫ ǲǯǟǫǜ ǫǳǵǲǧǚ Ǧǟ Ǡǡǣǧ ǥ ǨǟǯǢǧǚ Ǫǭǳ, 
Ǜǯǵǣǲǟǧ Ǯǯǭǰ ǲǟ ǪǛǫǟ ǲǭ ǱǨǭǲǚǢǧ ǨǯǭǲǟǩǝǤǭǫǲǟǰ. 
ǋǣǰ Ǳǲǥǫ ǲǯǟǫǜ ǫǳǵǲǧǚ Ǧǟ Ǡǡǣǧ ǥ ǨǟǯǢǧǚ Ǫǭǳ. 
 
3 
 
ǒǯǟǡǭǳǢǭǻǫ Ǻǩǟ ǪǟǤǝ, Ǻǩǟ ǪǟǤǝ 
ǲǟ ǨǺǨǨǧǫǟ ǨǭǳǨǧǚ. 
ǒǯǟǡǭǳǢǭǻǫ Ǻǩǟ ǪǟǤǝ, Ǻǩǟ ǪǟǤǝ 
ǲõ ǚǱǮǯǟ ǨǭǳǨǧǚ. 
 
4 
 
Ǒǲõ ǟǩǜǦǣǧǟ Ǫõ ǟǡǨǟǩǧǚǤǣǧǰ ǪǟǩǟǨǚ Ǯǭǩǻ: 
ǣǝǪǟǧ ǲǭ ǡǟǩǟǫǺ ǟǯǟǮǭǱǝǲǧ. 
Ǒǲõ ǟǩǜǦǣǧǟ Ǫõ ǟǡǨǟǩǧǚǤǣǧǰ ǪǟǩǟǨǚ Ǯǭǩǻ: 
ǣǝǪǟǧ ǲǭ ǨǺǨǨǧǫǭ ǟǯǟǮǭǱǝǲǧ. 
 
5 
 
ǏǛǴǲǣǧ ǲǭ ǠǯǚǢǳ. 
Ǘǯǟǝǟ ǥǵǼǫǲǟǰ 
Ǧõ ǟǫǲǥǵǜǱǣǧ ǲǥǫ ǥǵǼ 
ǲǷǫ ǲǯǟǡǭǳǢǧǼǫ Ǫǟǰ. 
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ǒǭ ǟǯǟǮǭǱǝǲǧ ǴǻǲǯǷǱǣƸ 
ǴǳǲǯǼǫǣǧ ǮǯǚǱǧǫǭƸ 
ǣǢǼ ǟǮǚǫǷ Ǳǲǟ ǵǷǯǚǴǧǟ 
Ǳǲǥǫ ǟǻǯǟ ǨǳǪǟǲǝǤǭǳǫ Ǵǻǩǩǟ ǮǯǚǱǧǫǟ. 
 
7 
 
ǏǛǴǲǣǧ ǲǭ ǡǟǩǚǤǧǭ ǠǯǚǢǳ 
ǮǛǴǲǣǧ ǲǭ ǡǟǩǚǤǧǭ ǠǯǚǢǳƸ 
ǣǢǼ Ǩǭǫǲǚ, Ǳǣ ǨǚǦǣ ǢǧǣǻǦǳǫǱǥ, 
Ǩǚǫǣǧ ǲǧǰ Ǵǭǻǫǲǣǰ ǲǭǳ ǟǯǟǮǭǱǧǲǧǭǻ ǫǟ ǲǯǛǪǭǳǫ. 
 
8 
 
Ǒǲǭǳ ǒǣǨǭǩǺǲǣ ǲǟ ǵǷǯǚǴǧǟ 
ǲǭ ǟǯǟǮǭǱǝǲǧ ǪǣǡǟǩǼǫǣǧ ǮǯǚǱǧǫǭ. 
ǄǢǼ ǜǯǦǟ Ǩǧ ǣǝǢǟ ǫǟ ǨǳǪǟǲǝǤǭǳǫǣ Ǳǲǥǫ ǟǻǯǟ ǭǧ ǦǻǱǱǟǫǭǧ 
Ǩǟǧ ǱǴǻǯǧǬǟ Ǳǧǡǚ ǟǮǺ ǲǥ ǵǟǯǚ Ǫǭǳ. 
 
9 
 
ǌǷǯǝǰ ǬǳǮǫǼ 
Ǳǲǭ ǡǟǩǟǫǺ ǮǯǷǝ. 
Ǐǯǧǫ ǟǮǺ ǪǛǫǟ ǥ ǟǡǚǮǥ Ǫǭǳ ǱǥǨǼǦǥǨǣ. 
Ǒǣ ǪǛǫǟ ǜǯǦǣ ǲǯǛǵǭǫǲǟǰ ǟǮõ ǲǧǰ ǣǧǱǺǢǭǳǰ ǲǥǰ ǀǳǡǜǰ. 
ǀǮǚǫǷ Ǳǲǟ ǁǭǳǫǚ ǏǟǮǚǡǡǭ 
ǲǭ ǦǜǯǟǪǟ ǲǭ ǣǲǭǧǪǭǦǚǫǟǲǭ 
Ǫǣ ǲǥǰ ǟǡǚǮǥǰ Ǫǭǳ ǲǟ Ǫǚǲǧǟ Ǫǣ ǨǭǧǲǚǤǣǧ. 
 
Ǐǎǌǈ 
 
1 
 
ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ! ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ, ǫǚǲǥ! 
ǍǻǮǫǥǱǣ, ǡǧǣ Ǫǭǳ, ǱǜǨǷǱǣ ǲǟ Ǫǚǲǧǟ Ǳǭǳ. ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ! ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ, ǫǚǲǥ! 
ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ! ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ, ǫǚǲǥ! 
ǉǭǝǲǟǬǣ ǮǚǫǷ, ǡǧǣ Ǫǭǳ, Ǣǣǰ ǲǥ ǪǛǯǟ. ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ! ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ, ǫǚǲǥ! 
ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ! ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ, ǫǚǲǥ! 
 
ǌǟ, ǲǭ ǤǟǯǨǚǢǧ! ǌǟ, ǲǭ ǤǟǯǨǚǢǧ, ǲǭ ǤǟǯǨǚǢǧ Ǜǯǵǣǲǟǧ ǟǮõ ǲǭǫ ǨǯǳǶǼǫǟ ǲǥǰ ǲǥǰ ǫǻǵǲǟǰ. ǆ 
ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ! ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ, ǫǚǲǥ! 
ǌǟ, ǲǭ ǤǟǯǨǚǢǧ! ǌǟ, ǲǭ ǤǟǯǨǚǢǧ, ǲǭ ǤǟǯǨǚǢǧ! 
Ƽǩǟ ǲǟ ǮǩǚǱǪǟǲǟ ǬǳǮǫǭǻǫ Ǩǟǧ ǠǩǛǮǭǳǫǣ ǲǭ ǴǷǰ. ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ! ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ, ǫǚǲǥ! 
ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ! ǆ ǪǛǯǟ, ǫǚǲǥ, ǫǚǲǥ! 
 
ǒǑǈǏǀǂǎǓǀ 
 
1 
 
ǏǣǯǮǟǲǼ ǮǚǫǷ Ǳǲǭ ǪǧǱǺ ǲõ ǭǳǯǟǫǭǻ. 
 
2 



«Η γλώσσα στα κείμενα / Ποιητές του κόσμου». Α΄ Κύκλος 

22 

 

 
ƹǵǷ ǲǭ ǡǧǟǲǯǧǨǺ Ǫǣǰ Ǳǲǥǫ ǨǟǯǢǧǚ Ǫǭǳ. 
 
3 
 
ǁǡǟǝǫǣǧ Ǜǫǟǰ ǜǵǭǰ 
ǟǮǺ ǲǭ ǦǣǯǟǮǣǳǲǧǨǺ Ǫǭǳ ǱǚǨǨǭ. 
 
4 
 
ǀǩǥǦǧǫǚ 
ǭ ǭǳǯǟǫǺǰ ǨǟǦǟǯǝǤǣǧ 
Ǻǲǟǫ ǲǭ ǲǻǪǮǟǫǺ Ǫǭǳ ǪǧǫǲǛ 
ǥǵǣǝ 
ǡǧǟ ǪǛǫǟ. 
ǀǩǥǦǧǫǚ 
ǲǟ ǫǣǯǚ ǣǝǫǟǧ ǩǣǝǟ 
Ǻǲǟǫ ǲǭ ǲǻǪǮǟǫǺ Ǫǭǳ ǪǧǫǲǛ 
ǥǵǣǝ  
ǡǧǟ ǪǛǫǟ. 
 
5 
 
ǉǟǦǼǰ Ƕǚǵǫǭǳǫ Ǳǲǭ ǩǧǠǚǢǧ ǲǟ Ǫǚǲǧǟ Ǫǭǳ, 
ǫǧǼǦǷ ǲǭ ǨǟǩǭǨǟǝǯǧ Ǫǣǰ Ǳǲǥǫ ǚǫǭǧǬǥ. 
 
6 
 
ǎ ǜǵǭǰ ǱǠǜǫǣǧ ǮǛǯǟ. 
Ǆǝǫǟǧ ǟǮǺ ǮǛǫǲǣ ǜǵǭǳǰ. 
ǄǩǣǳǦǣǯǝǟ. 
ǎ ǜǵǭǰ ǱǠǜǫǣǧ ǮǛǯǟ. 
Ǆǝǫǟǧ ǟǮǺ ǮǛǫǲǣ ǜǵǭǳǰ. 
 
7 
 
Ǘǯǟǝǟ Ǧõ ǟǫǲǥǵǜǱǣǧ, 
ǭ ǭǳǯǟǫǺǰ, 
Ǳǟ Ǧǟ õǯǵǭǪǟǧ Ǫǣ ǦǺǯǳǠǭ. 
 
8 
 
ǉǚǮǭǲǣ 
ǮǩǟǫǧǛǪǟǧ Ǫǣ ǩǻǮǥ 
ǡǧǟ ǪǛǫǟ, 
ǣǫǼ Ǫǣ Ǯǟǝǯǫǣǧ ǭ ǚǫǣǪǭǰ 
ǪǛǱǟ Ǳǲǭǫ ǭǳǯǟǫǺ. 
 
ǅǚǵǟǯǥ ǱǴǣǫǢǚǪǭǳ, 
Ǫǭǫǚǵǟ ǟǳǲǺ 
Ǫǣ ǵǭǯǲǟǝǫǣǧ. 
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ǆ ǪǭǳǱǧǨǜ Ǫǭǳ 
ǟǡǡǝǤǣǧ 
ǲǭǫ ǭǳǯǟǫǺ. 
 

Ǒ. Ǌ. ǑǨǟǯǲǱǜǰ, ǒǟ ǨǣǝǪǣǫǟ ǲǷǫ ǩǟǼǫ, ǈǫǢǧǚǫǧǨǟ ǲǯǟǡǭǻǢǧǟ,  
ǉǟǱǲǟǫǧǼǲǥǰ, ǀǦǜǫǟ 1988. 

 

ǀǔǐǈǉǀǌǎǈ 

 
ǁǎǓǑǋǀǌǎǈ 
 
ǌǟ ǲǥ ǥ Ǯǣǝǫǟ, 
ǫǟ ǲǥ ǥ Ǯǣǝǫǟ, 
ǫǟ ǲǥ ǥ Ǯǣǝǫǟ ǣǢǼ. 
 
ǉǎǌǂǉǎ 
 
Ǘ ǋǣǡǚǩǣ ǌǤǚǪǪǮǧ, ǥ ǮǩǚǱǥ Ǳǭǳ ǣǝǫǟǧ Ƿǯǟǝǟ, Ǫǟ Ǫǣǡǚǩǭ ǮǺǫǭ Ǫǣ ǲǭ Ǧǚǫǟǲǭ Ǫǟǰ Ǣǝǫǣǧǰ. 
ƹǮǯǣǮǣ ǫǟ ǲǭ ǨǟǫǭǫǝǱǣǧǰ ǡǧǟ ǫǟ Ǫǥǫ ǮǣǦǟǝǫǭǳǪǣ. Ǘ ǌǤǚǪǪǮǧ, ǣǝǪǟǱǲǣ Ǳǣ Ǫǧǟ Ǫǣǡǚǩǥ ǦǩǝǶǥ. 
 
ǏǓǂǋǀǈǎǈ 
 
ƹǮǣǱǣ ǭ ǚǫǦǯǷǮǭǰ. 
ǁǭǻǣ, Ǡǭǻǣ! 
ǆ ǪǛǯǟ ǟǨǭǩǭǳǦǣǝ ǲǥ ǫǻǵǲǟ Ǩǟǧ ǲǥ ǪǛǯǟ ǥ ǫǻǵǲǟ. 
ƹǮǣǱǣ ǭ ǚǫǦǯǷǮǭǰ. 
 

Ǒ. Ǌ. ǑǨǟǯǲǱǜǰ, ǒǟ ǨǣǝǪǣǫǟ ǲǷǫ ǩǟǼǫ, ǀǴǯǧǨǟǫǧǨǚ ǲǯǟǡǭǻǢǧǟ, 
ǉǟǱǲǟǫǧǼǲǥǰ, ǀǦǜǫǟ 1988. 

ǋǀǎǓ-ǋǀǎǓ 
 
ǅǭǻǪǣ Ǳǲǭǳǰ ǳǶǥǩǭǻǰ  
ǲǺǮǭǳǰ: ǤǭǻǪǣ ǢǷ 
Ǯǭǳ ǲǭ Ǩǯǧǚǯǧ ǵǟǝǯǣǲǟǧ, 
ǵǭǯǭǮǥǢǼǫǲǟǰ ǮǚǫǲǟƸ 
Ǩǟǧ ǲǭ ǪǭǱǵǚǯǧ ǮǟǝǤǣǧ 
Ǫǣ ǲǟ calabash! 
ǅǭǻǪǣ Ǳǲǥ ǡǺǫǧǪǥ ǡǥ 
ǲǷǫ ǳǶǧǮǛǢǷǫ, Ǯǭǳ õǵǣǧ 
ǲǟ ǵǯǼǪǟǲǟ ǲǷǫ ǤǼǷǫ ǪǟǰƸ 
ǲǟ ǵǯǼǪǟǲǟ ǲǥǰ ǟǡǚǮǥǰ Ǫǟǰ, 
ǲǟ ǵǯǼǪǟǲǟ ǲǥǰ ǟǮǺǴǟǱǜǰ Ǫǟǰ ð 
 
ǤǭǻǪǣ ǢǷ Ǯǭǳ ǲǭ Ǯǟǵǻ ǵǼǪǟ 
Ǯǫǝǡǣǲǟǧ ǪǛǱǟ Ǳǲǭ ǮǯǚǱǧǫǭƸ 
Ǩǧ ǺǮǭǳ ǮǩǜǦǭǰ ǟǡǯǝǪǧǟ 
Ǩǟǧ ǩǟǡǭǝ ǨǯǻǠǭǫǲǟǧ 
ǠǺǱǨǭǫǲǟǰ ǟǦǺǯǳǠǟ. 
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ǔǀǌǂǉ 
 
ǀ. ƹǫǟ ǱǨǭǳǩǥǨǭǴǟǡǷǪǛǫǭ ǨǟǩǚǦǧ 
ǁ. ho-e yewo, ho-e-yewo! 
ǀ. ƹǫǟ Ǯǭǩǻ ǱǨǭǳǩǥǨǭǴǟǡǷǪǛǫǭ ǨǟǩǚǦǧ 
ǁ. ho-e yewo, ho-e-yewo! 
ǀ. çǉǟǩǳǲǣǯǣǻǣǧè: ǡǝǫǣǲǟǧ ǡǣǯǺ ǡǧǟ ǵǯǜǱǥ 
ǁ. ho-e yewo, ho-e-yewo! 
ǀ. Ƽǲǟǫ ǴǲǚǱǣǧ ǥ ǪǛǯǟ ǲǥǰ ǦǳǱǝǟǰ 
ƼǊǎǈ.  ho-e yewo, ho-e-yewo! 
 
ǈǋǏǎ 
 
ǌǛǟ ǡǳǫǟǝǨǟ! ǄǝǱǟǧ 
ǭ ǨǟǦǯǛǴǲǥǰ, Ǯǭǳ 
Ǣǣǫ ǮǯǛǮǣǧ ǫǟ ǲǭǫ Ǣǣǧ 
ǜǩǧǭǰƸ ǣǝǱǟǧ ǲǭ ǪǧǨǯǺ 
ǮǟǧǢǝ, Ǯǭǳ ǢǯǭǱǧǚ 
Ǣǣǫ ǮǯǛǮǣǧ ǫǟ ǲõ ǟǡǡǝǬǣǧ! 
ǄǝǱǟǧ ǲǭ ǨǭǯǝǲǱǧ 
Ǯǭǳ ǫǲǻǫǣǲǟǧ Ǳǲǟ ǮǭǻǮǭǳǩǟƸ 
ǭ ǴǟǫǺǰ, Ǯǭǳ Ǫõ ǟǳǲǺǫ 
ǭǧ ǚǫǦǯǷǮǭǧ ǠǯǝǱǨǭǳǫ 
Ǳǲǭ ǱǨǭǲǚǢǧ 
ǲǭ ǢǯǺǪǭ ǲǭǳǰ. ǆ Ǳǣǩǜǫǥ, 
Ǯǭǳ ǩǚǪǮǣǧ ǲǥ ǫǻǵǲǟƸ 
ǥ Ǵǲǣǯǭǻǡǟ ǲǭǳ ǟǸǲǭǻ 
Ǯǭǳ ǲǥ Ǵǭǯǚǣǧ ǭ ǚǫǲǯǟǰ. 
ǋǧǟ ǝǱǧǟ ǡǯǟǪǪǜ ǣǝǱǟǧ ð  
 
Ǯǭǳ ǲǥǫ Ǜǵǣǧ Ǳǻǯǣǧ 
ǭ ǇǣǺǰ! 
 
ǀǉǀǌ 
 
ǋǥǫ ǟǴǜǱǣǲǣ, 
Ǳǟǫ ǮǣǦǚǫǷ, 
ǲǭǳǰ ǫǣǨǯǭǦǚǴǲǣǰ 
ǫǟ Ǫǣ ǦǚǶǭǳǫƸ 
Ƿ ǫǟ Ǫǣ ǦǚǶǭǳǫ 
ǭǩǺǨǩǥǯǭǫ. 
 
ǀǰ Ǫǭǳ ǦǚǶǭǳǫ 
ǲǟ ǮǺǢǧǟ ǪǺǫǭǫ 
ǜ Ǩǟǧ ǲǭ ǱǼǪǟ. 
ǋõ ǟǰ ǟǴǜǱǭǳǫ 
ǛǬǷ ðǩǣǻǲǣǯǭð 
ǲǭ ǨǣǴǚǩǧ Ǫǭǳ! 
 
ǎǧ Ǵǝǩǭǧ Ǩǧ ǭǧ ǣǵǦǯǭǝ 
ǣǨǣǝ ǫǟ õǯǵǭǫǲǟǧƸ 
ǫǟ ǨǭǧǲǚǤǭǳǫ ǲǥ ǪǭǯǴǜ Ǫǭǳ: 
ǫǟ õǯǵǭǫǲǟǧ ǫǟ ǠǩǛǮǭǳǫ 
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ǲǭǫ ǨǺǱǪǭ ǪǛǱǟ 
Ǳǲǟ Ǫǚǲǧǟ Ǫǭǳ! 
 
ǌǀǋǀ 
 
ǎǳǯǟǫǛ, ǢǼǱǣ Ǫǟǰ ǲǥǫ Ǩǭǧǩǧǚ Ǳǭǳ 
Ǯǭǳ ǩǚǪǮǣǧ ð ǨǟǦǼǰ ǠǩǛǮǭǳǪǣ Ǳǳǵǫǚ ð 
ǟǮǺ ǣǳǵǟǯǝǱǲǥǱǥ Ǩǟǧ Ǧǟ Ǳǭǳ ǢǼǱǭǳǪǣ 
ǲǥǫ Ǩǭǧǩǧǚ ǲǥ ǢǧǨǜ ǪǟǰƸ ǛǲǱǧ 
Ǯǭǳ ǫǟ ǪǮǭǯǛǱǣǧǰ ǫǟ ǡǫǷǯǝǱǣǧǰ 
ǲǥǫ Ǯǣǝǫǟ ǲǥǰ! 
 
ǎǳǯǟǫǛ, ǢǼǱǣ Ǫǟǰ ǲǭ õǫǟ ǵǛǯǧ Ǳǭǳ 
Ǩǟǧ Ǧǟ Ǳǭǳ ǢǼǱǭǳǪǣ Ǩǟǧ ǲǟ Ǣǳǭ 
ǲǟ ǢǧǨǚ ǪǟǰƸ ǟǳǲǚ Ǯǭǳ Ǣǣ ǡǫǷǯǝǤǭǳǫ 
ǫǟ ǱǨǭǲǼǫǭǳǫ, ǟǴǭǻ õǵǭǳǫ,  
ǟǮǺ ǨǟǧǯǺ Ǯǧǟ, ǵǚǱǣǧ 
ǲǭǳǰ ǱǲǺǵǭǳǰ ǲǭǳǰ! 
 

ǀǦǟǫ. ǁ. ǌǲǟǭǳǱǚǫǥǰ, ǒǭ Ǵǣǡǡǚǯǧ Ǩǟǧ ǲǭ ǲǻǪǮǟǫǭ, 
ǋǮǭǳǨǭǳǪǚǫǥǰ, ǀǦǜǫǟ 1999. 

 

ǏǎǊǓǌǆǑǈǎǈ 
 
ǋǀǎǐǈ 
 
1 
 
ǆ ǯǝǤǟ. 
ǆ Ǩǻǯǧǟ ǯǝǤǟ. 
ǆ ǯǧǤǭǻǩǟ. 
ǒǭ ǨǩǜǪǟ ǜ ǲǭ ǟǫǟǯǯǧǵǥǲǧǨǺ. 
ǒǭ ǴǻǲǯǷǪǟ. 
 
ǒǭ Ǫǣǡǚǩǭ ǢǚǱǭǰ. 
ǆ ǟǫǚǮǲǳǬǥ. 
ǎ ǜǵǭǰ. 
ǒǭ ǲǝǮǭǲǟ. 
ǆ ǫǻǵǲǟ. 
 
2 
 
ǒǭ ǟǺǯǟǲǭ Ǐǭ. 
ǒǭ ǟǨǚǲǣǵǭ Ǐǭ. 
ǒǭ ǟǮǛǯǟǱǲǭ Ǐǭ. 
ǒǭ ǭǩǭǱǨǺǲǣǧǫǭ Ǐǭ. 
ǒǭ ǚǦǧǨǲǭ Ǩǧ ǟǫǛǡǡǧǵǲǭ Ǐǭ. 
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3 
 
ǏǯǼǲǥ ǮǣǯǝǭǢǭǰ (ǑǨǛǶǥ) 
 
ǀǮõ ǲǥ ǱǻǩǩǥǶǥ ǥ ǟǻǬǥǱǥ, 
ǟǮõ ǲǥǫ ǟǻǬǥǱǥ ǥ ǱǨǛǶǥ, 
ǟǮõ ǲǥ ǱǨǛǶǥ ǥ ǟǫǚǪǫǥǱǥ, 
ǟǮõ ǲǥǫ ǟǫǚǪǫǥǱǥ ǥ ǱǳǫǣǝǢǥǱǥ, 
ǟǮõ ǲǥ ǱǳǫǣǝǢǥǱǥ ǥ ǣǮǧǦǳǪǝǟ. 
 
ǃǣǻǲǣǯǥ ǮǣǯǝǭǢǭǰ (ǌǻǵǲǟ) 
 
ǎ ǨǺǱǪǭǰ Ǜǡǧǫǣ ǡǺǫǧǪǭǰƸ 
ǛǪǣǫǣ Ǳǲǥǫ ǟǱǦǣǫǧǨǜ ǩǚǪǶǥƸ 
ǛǴǣǯǣ ǲǥ ǫǻǵǲǟƸ 
ǲǥ Ǫǣǡǚǩǥ ǫǻǵǲǟ, ǲǥ ǪǟǨǯǧǚ ǫǻǵǲǟ, 
ǲǥǫ ǨǟǲǼǲǟǲǥ ǫǻǵǲǟ, ǲǥǫ ǳǶǥǩǺǲǟǲǥ ǫǻǵǲǟ, 
ǲǥǫ Ǯǟǵǧǚ ǫǻǵǲǟ, ǫǟ ǡǝǫǣǲǟǧ ǟǧǱǦǥǲǜ, 
ǲǥ ǫǻǵǲǟ ǫõ ǟǡǡǝǤǣǲǟǧ, 
ǲǥ ǫǻǵǲǟ ǫǟ ǠǩǛǮǣǲǟǧ, 
ǲǥ ǫǻǵǲǟ ǲǭǳ Ǧǟǫǚǲǭǳ. 
 
 
 
ǒǯǝǲǥ ǮǣǯǝǭǢǭǰ (ǔǷǰ) 
 
ǀǮõ ǲǭ ǲǝǮǭǲǟ ǭ ǲǭǨǣǲǺǰ, 
ǟǮõ ǲǭ ǲǝǮǭǲǟ ǥ ǟǻǬǥǱǥ, 
ǟǮõ ǲǭ ǲǝǮǭǲǟ ǥ ǟǴǦǭǫǝǟ, 
ǥ ǢǻǫǟǪǥ ǲǥǰ ǟǻǬǥǱǥǰ, 
ǥ ǤǷǫǲǟǫǜ ǟǫǟǮǫǭǜƸ 
ǛǪǣǫǣ Ǳǲǭ ǚǢǣǧǭ ǢǧǚǱǲǥǪǟ 
Ǩǟǧ Ǯǟǯǜǡǟǡǣ ǲǥǫ ǟǲǪǺǱǴǟǧǯǟ Ǯǭǳ ǣǝǫǟǧ ǟǮǺ ǮǚǫǷ Ǫǟǰ, 
ǲǥǫ ǟǲǪǺǱǴǟǧǯǟ Ǯǭǳ ǮǩǛǣǧ ǮǚǫǷ ǟǮõ ǲǥ ǡǥƸ 
 
Ǖǀǁǀǆ 
 
ǒǧ ǺǪǭǯǴǭǧ ǭǧ ǨǺǩǮǭǧ ǲǭǳ Ǐǝǧ-ǩǚǫǧ, 
ǪǣǡǟǩǺǮǯǣǮǭǧ ǢǝǮǩǟ Ǳǲǟ ǨǳǪǟǲǧǱǲǚ ǱǻǫǫǣǴǟ. 
ǒǭ ǩǭǳǩǭǻǢǧ Ǫǭǳ ǨǭǻǨǭǳǧ ǣǝǫǟǧ Ǳǲǭ Ǌǚǫǧ-Ǩǚǭǳǩǟ, 
ǺǮǭǳ ǲǭ ǫǣǯǺ Ǩǳǩǚǣǧ ǢǯǭǱǣǯǺ Ǫǣ ǪǟǩǟǨǺ ǨǣǩǚǯǳǱǪǟ. 
 
ǕǭǯǺǰ 
 
ƼǪǭǧǟ, 
ǭǧ ǚǪǪǭǧ ǲǥǰ ǡǛǫǫǥǱǜǰ Ǫǭǳ, 
ǭǧ ǨǭǯǴǛǰ ǺǩǷǫ ǲǷǫ ǠǭǳǫǼǫ 
Ǩǟǧ ǲǥǰ Ǖǝǫǟ ǲǭ Ǫǣǡǚǩǭ ǋǭǩǭǨǚǧ, 
ǡǧǭǯǲǧǚǲǧǨǥ ǡǥ, 
ǪǟǨǚǯǧ ǫǟ ǡǳǯǝǱǷ ǫǟ ǪǣǝǫǷ. 
Ǘ ǚǫǣǪǣ, ǴǻǱǟ, Ǳǧǡǟǫǚ, 
ǮǯǭǱǭǵǜ, ǲǭǳ ǱǲǣǴǟǫǧǭǻ Ǫǭǳ ǩǭǳǩǭǻǢǧ, 
Ƿ ǚǫǣǪǣ, ǴǻǱǟ Ǳǧǡǟǫǚ, 
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ǮǯǭǱǭǵǜ, ǲǭǳ ǱǲǣǴǟǫǧǭǻ Ǫǭǳ ǩǭǳǩǭǻǢǧ. 
ǒǭ Ǖǟǩǚǡǭǳǟ ǣǝǫǟǧ Ƕǥǩǚ ǪǛǱǟ Ǳǲǭǳǰ ǡǨǯǣǪǭǻǰ, 
ǲǭ Ǯǧǭ ǶǥǩǺ Ǯǭǳ ǣǝǢǟ. 
ǉǧ ǣǢǼ ǣǝǫǟǧ Ǧǟǩǣǯǚ Ǵǻǩǩǟ Ǩǟǧ ǮǯǚǱǧǫǟ ǴǳǩǩǼǪǟǲǟ ǴǲǛǯǥǰ, 
ǛǲǱǧ ǣǝǱǟǧ, ǟǡǟǮǥǪǛǫǥ, Ǫǣǰ Ǳǲǟ ǵǛǯǧǟ Ǫǭǳ. 
 
 
 

Ǒ. Ǌ. ǑǨǟǯǲǱǜǰ, ǒǟ ǨǣǝǪǣǫǟ ǲǷǫ ǩǟǼǫ, ǒǯǟǡǭǻǢǧǟ ǲǥǰ ǏǭǩǳǫǥǱǝǟǰ, 
ǉǟǱǲǟǫǧǼǲǥǰ, ǀǦǜǫǟ 1993. 
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XPIǑTOǑ AǊEǍIOY 

 

NAZIM  XIKMET 

     

        A N Ǉ O Ǌ O ǂ I O 
 

OI MǗB BIOǊETEǑ ð OI ǏEINAǑMENOI ǔIǊOI 
       KAI TO ǏAIǃI ME TA XPYǑA MATIA 
 
              AǮǺǢǭǱǥ ǂǧǚǫǫǥ PǝǲǱǭǳ  
   Ʒǫǲǣ ǩǭǧǮǺǫ, Ǯǭǧǥǲǜ 
   Kǚǲǧ ǛǵǭǳǪǣ Ǩǟǧ Ǫǣǧǰ ǫǟ ǮǭǻǪǣ ǡǧǟ ǲǭǫ ǛǯǷǲǟ 
   Kǚǲǧ ǡǫǷǯǝǤǭǳǪǣ Ǩǟǧ Ǫǣǧǰ ǡǧǟ Ǣǟǻǲǭǫ 
    
   Tǭ ǨǟǩǭǨǟǝǯǧ ǮǛǯǟǱǣ ǪǮǯǭǱǲǚ Ǳǲǥ Ǫǻǲǥ Ǫǟǰ 
   BǡǚǤǭǫǲǟǰ ǮǭǩǩǛǰ ǨǯǟǳǡǛǰ ǪǣǡǟǩǺǴǷǫǣǰ 
     Ǳǟǫ Ǜǫǟ Ǩǝǲǯǧǫǭ ǲǯǟǝǫǭ 
     Ǫǣ Ǭǻǩǧǫǟ ǠǟǡǺǫǧǟ 
       ǪǳǯǝǤǭǫǲǟǰ ǧǢǯǼǲǟ, ǱǚǯǨǟ Ǩǟǧ ǲǟǪǮǚǨǭ.  
    
   Kǟǧ ǲǧ ǫǟ Ǯǣǧǰ Ǯǭǳ ǣǡǼ  
    ǜǦǣǩǟ ǫǟ ǲǭ ǢǷ ǫǟ Ǵǲǚǫǣǧ 
       ǺǮǷǰ ǣǨǣǝǫǥ Ǯǭǳ Ǫǭǳ ǴǛǯǫǣǧ ǲǭ ǤǣǱǲǺ ǡǚǩǟ 
     Ǳ' Ǜǫǟǫ ǨǚǢǭ ǟǮǺ ǤǣǱǲǺ ǪǮǟǨǝǯǧ. 
 
   Ǆǵ, ǲǺǱǭ ǲǭ ǵǣǧǯǺǲǣǯǭ,  
    ǲǭ ǨǟǩǭǨǟǝǯǧ Ǯǭǳ Ǣǣǫ ǛǴǲǟǱǣ ǛǲǱǧ 
    ǃǣǫ ǣǝǫǟǧ ǛǲǱǧ Ǯǭǳ Ǵǲǚǫǣǧ Ǣǟ ǲǭ ǨǟǩǭǨǟǝǯǧ. 
    Ƽǵǧ, Ǻǵǧ ǛǲǱǧ, Ǯǭǳ ǫǟ Ǯǚǯǣǧ ǭ ǢǧǚǠǭǩǭǰ. 
 
   Ǘ, ǣǱǻ, ǨǺǯǥ, ǪǥǲǛǯǟ Ǫǭǳ, ǡǳǫǟǝǨǟ Ǫǭǳ, ǟǢǣǯǴǜ Ǫǭǳ 
   Ǘ, ǣǱǻ, ǮǺǵǣǧǰ Ǳǲǭ ǪǛǲǷǮǭ ǲǭǫ ǜǩǧǭ, 
    Ƿǯǟǝǭ ǮǟǧǢǝ Ǫǭǳ ǣǱǻ Ǫǣ ǲǟ ǵǯǳǱǚ ǲǟ Ǫǚǲǧǟ 
     ǮǟǧǢǝ Ǫǭǳ ǣǱǻ Ǫǣ ǲǟ ǵǯǳǱǚ ǲǟ Ǫǚǲǧǟ,  
 
   Tǭ ǨǟǩǭǨǟǝǯǧ ǮǛǯǟǱǣ ǪǮǯǭǱǲǚ Ǳǲǥ Ǫǻǲǥ Ǫǭǳ 
    ǠǡǚǤǭǫǲǟǰ ǲǯǣǩǛǰ ǨǯǟǳǡǛǰ ǪǣǡǟǩǺǴǷǫǣǰ 
     ǵǷǯǝǰ ǫǟ ǨǟǲǟǴǛǯǷ ǫǟ Ǳǭǳ ǴǛǯǷ 
       Ǜǫǟ ǮǟǨǛǲǭ ǪǷǠ ǠǧǭǩǛǲǣǰ 
 
   Mǟ ǲǧ ǲǟ Ǧǣǰ 
       ǣǝǲǟǫ ǭǧ Ǵǝǩǭǧ ǮǣǧǫǟǱǪǛǫǭǧ 
      Ǩõ ǛǴǟǡǟǫ ǲǟ ǩǣǴǲǚ Ǯǭǳ ǣǝǲǟǫ ǡǧǟ ǲǧǰ ǠǧǭǩǛǲǣǰ. 
              

             
1929 

    
 

TO TǑIǂAPO ǏOY ǃEN ANAǔTHKE 
 
           AǮǺǢǭǱǥ ǂǧǚǫǫǥ PǝǲǱǭǳ 
   MǮǭǯǣǝ Ǩǟǧ ǫǟ ǮǣǦǚǫǣǧ ǟǳǲǜ ǲǥ ǫǻǵǲǟ 
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   Ǜǫǟ ǲǱǭǳǯǭǻǴǩǧǱǪǟ ǟǮǺ ǱǴǟǝǯǟ Ǳǲǭ ǱǟǨǚǨǧ ǲǭǳ 
   TǯǚǠǥǬǣ ǟǳǲǜ ǲǥ ǫǻǵǲǟ ǡǧǟ ǲǭ Ǧǚǫǟǲǭ 
       Ǫǣ ǲǟ ǝǢǧǟ ǲǭǳ ǲǟ ǮǺǢǧǟ... 
 
   ð Mǥ Ǩǟǧ Ǳǭǳ ǠǯǝǱǨǣǲǟǧ Ǩǚǫǟ ǲǱǧǡǚǯǭ; ǩǛǣǧ... 
   ð Nǟǧ, 
        ǩǛǷ. 
   ð ǑǮǝǯǲǟ;  
   ð Ƽǵǧ,  
    ǥ ǱǴǟǝǯǟ ǪǮǭǯǣǝ ǫǟ ǲǟõ ǟǫǚǶǣǧ, 
           ǣǝǮǟ. 
   Ǐǜǯǣ ǲǭ ǲǱǧǡǚǯǭ 
       ǛǴǳǡǣ... 
   MǮǭǯǣǝ ǲǼǯǟ ǫǟ Ǩǣǝǲǣǲǟǧ ǴǟǯǢǻǰ-Ǯǩǟǲǻǰ Ǯǚǫǭǳ Ǳǲǭ ǵǼǪǟ 
    ǋõ Ǜǫǟ ǲǱǧǡǚǯǭ Ǯǭǳ Ǣǣǫ ǲǟõ ǚǫǟǶǣ Ǳǲǟ ǵǣǝǩǥ ǲǭǳ 
     Ǫǣ Ǫǧǟ Ǯǩǥǡǜ Ǳǲǭ ǱǲǜǦǭǰ. 
 
   ƹǴǳǡǣ.  
   ǑǥǪǣǝǭǫ ǮǭǩǩǟǮǩǟǱǧǟǱǪǭǻ. 
        TǛǩǣǧǷǱǣ...                

1930 
    
 
         OǏǗǑ O KEPEM *  
 
          AǮǺǢǭǱǥ ǂǧǚǫǫǥ PǝǲǱǭǳ 
   Eǝǫǟǧ Ǡǟǯǻǰ ǭ ǟǡǛǯǟǰ Ǳǟ ǪǭǩǻǠǧ 
   ǔǷǫǚǤǷ 
     ǔǷǫǚǤǷ 
       ǔǷǫǚǤǷ 
             ǔǷǫǚǤǷ 
 
   Eǩǚǲǣ ǡǯǜǡǭǯǟ 
     Ǒǟǰ ǴǷǫǚǤǷ 
         ǫǟ ǩǣǧǼǱǭǳǪǣ 
         ǲǭ ǪǭǩǻǠǧ.  
 
   KǚǮǭǧǭǰ Ǫǭǳ ǩǛǣǧ 
       ǔǷǲǧǚ Ǧǟ Ǯǚǯǣǧǰ ǟǮõ ǲǥǫ ǝǢǧǟ Ǳǭǳ ǴǷǫǜ 
        Ǧǟ ǡǝǫǣǧǰ Ǳǲǚǵǲǥ 
        Ǳǟǫ ǲǭǫ KǣǯǛǪ 
          Ǯǭǳ ǨǚǥǨǣ ǟǮõ ǲǭǫ ǛǯǷǲǚ ǲǭǳ.  
 
   TǺǱǣǰ ǢǳǱǲǳǵǝǣǰ 
     Ǩǟǧ ǲǺǱǭ ǩǝǡǭǧ  
       Ǵǝǩǭǧ. 
   Eǝǫǟǧ ǩǭǧǮǺǫ ǨǭǳǴǚ 
      ǲǥǰ ǨǟǯǢǧǚǰ Ǳǟǰ ǲõ ǟǳǲǧǚ.  
   Eǝǫǟǧ Ǡǟǯǻǰ ǭ ǟǡǛǯǟǰ Ǳǟ ǪǭǩǻǠǧ.  
 
   Kõ ǣǡǼ ǲǭǳ ǩǛǷ:  
     çAǰ ǨǟǼ 
     Aǰ ǡǝǫǷ Ǳǲǚǵǲǥ 
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        Ǳǟǫ ǲǭǫ KǣǯǛǪ. 
 
   Aǫ Ǣǣǫ ǨǟǼ ǣǡǼ 
   ǟǫ Ǣǣǫ Ǩǟǣǝǰ ǣǱǻ 
   ǟǫ Ǣǣǫ ǨǟǭǻǪǣ ǣǪǣǝǰ 
       ǮǼǰ Ǧǟ ǡǣǫǭǻǫǣ ǲǟ ǱǨǭǲǚǢǧǟ  
              ǩǚǪǶǥ;è 
  
   Eǝǫǟǧ ǵǭǫǲǯǺǰ ǭ ǟǡǛǯǟǰ Ǳǟǫ ǲǥ ǡǥ 
   Eǝǫǟǧ Ǡǟǯǻǰ ǭ ǟǡǛǯǟǰ Ǳǟ ǪǭǩǻǠǧ 
   ǔǷǫǚǤǷ 
     ǔǷǫǚǤǷ 
     ǔǷǫǚǤǷ. 
 
   Eǩǚǲǣ ǡǯǜǡǭǯǟ  
     Ǳǟǰ ǴǷǫǚǤǷ 
         ǫǟ ǩǣǧǼǱǭǳǪǣ 
        ǲǭ ǪǭǩǻǠǧ.  
          1934 
* AǮǺǱǮǟǱǪǟ ǟǮǺ Ǜǫǟ ǣǮǧǨǺ ǮǭǝǥǪǟ ǡǧǟ ǲǥ ǤǷǜ Ǩǟǧ ǲǭ Ǧǚǫǟǲǭ ǲǭǳ  
IǫǢǭǻ ǣǮǟǫǟǱǲǚǲǥ MǮǣǫǣǯǲǤǜ: çǂǧǟǲǝ ǱǨǭǲǼǱǟǫǣ ǲǭǫ MǮǣǫǣǯǲǤǜè. 

 
   EǏIǑTOǊEǑ KAI ǏOIHMATA  
      ( 1942 - 1946 ) 
 
         AǮǺǢǭǱǥ ǂǧǚǫǫǥ PǝǲǱǭǳ 

 
IX 

   ǂǭǫǟǲǧǱǲǺǰ ǨǭǧǲǚǷ ǲǥ ǡǥ 
   KǭǧǲǚǷ ǲǭ ǵǭǯǲǚǯǧ 
   KǭǧǲǚǷ ǲǭ ǛǫǲǭǪǭ 
   KǭǧǲǚǷ ǲǥǫ ǭǩǭǡǚǩǟǫǥ ǟǫǦǧǱǪǛǫǥ ǱǲǧǡǪǜ  
   EǝǱǟǧ Ǳǟǫ ǲǥ ǡǥ ǲǥǰ ǚǫǭǧǬǥǰ ǮǭǩǳǟǡǟǮǥǪǛǫǥ Ǫǭǳ 
   Ǒǣ ǨǭǧǲǚǷ.  
 
   ǏǩǟǡǧǟǱǪǛǫǭǰ ǟǫǚǱǨǣǩǟ ǠǩǛǮǷ ǲǭǫ ǭǳǯǟǫǺ 
   BǩǛǮǷ ǲǟ ǨǩǟǢǧǚ ǲǭǳ ǢǛǫǲǯǭǳ 
   BǩǛǮǷ ǲǭǳǰ Ǯǣǩǟǯǡǭǻǰ Ǯǭǳ Ǯǣǲǚǫǣ 
   EǝǱǟǧ Ǳǲǭǫ ǭǳǯǟǫǺ ǲǥǰ ǚǫǭǧǬǥǰ ǮǭǩǳǟǡǟǮǥǪǛǫǥ Ǫǭǳ 
   Ǒǣ ǠǩǛǮǷ. 
 
   ƷǫǟǶǟ ǴǷǲǧǚ ǲǥ ǫǻǵǲǟ Ǳǲǥǫ ǣǬǭǵǜ 
   AǡǡǝǤǷ ǲǥ ǴǷǲǧǚ 
   AǡǡǝǤǷ ǲǭ ǫǣǯǺ 
   AǡǡǝǤǷ ǲǭ Ǯǟǫǝ 
   AǡǡǝǤǷ ǲǭ ǟǱǜǪǧ 
   EǝǱǟǧ Ǳǟǫ ǲǥ ǴǷǲǧǚ ǲǭǳ ǱǲǯǟǲǧǷǲǧǨǭǻ ǨǟǲǟǳǩǧǱǪǭǻ ǨǚǲǷ 
    ǟǮõ ǲǟõ ǟǱǲǛǯǧǟ 
   Ǒõ ǟǡǡǝǤǷ. 
 
   EǝǪǟǧ ǟǫǚǪǣǱǟ Ǳǲǭǳǰ ǟǫǦǯǼǮǭǳǰ, ǟǡǟǮǼ ǲǭǳǰ ǟǫǦǯǼǮǭǳǰ 
   AǡǟǮǼ ǲǥ ǢǯǚǱǥ 
   AǡǟǮǼ ǲǥ ǱǨǛǶǥ 



«Η γλώσσα στα κείμενα / Ποιητές του κόσμου». Α΄ Κύκλος 

31 

 

   AǡǟǮǼ ǲǭǫ ǟǡǼǫǟ Ǫǭǳ 
   EǝǱǟǧ Ǫǧǟ ǟǫǦǯǼǮǧǫǥ ǻǮǟǯǬǥ Ǫǣǰ Ǳǲǭǫ ǟǡǼǫǟ Ǫǭǳ 
   Ǒõ ǟǡǟǮǼ. 
      X 
   MǛǱǟ Ǳ' ǟǳǲǜ ǲǥ ǫǻǵǲǟ ǲǥ ǵǧǫǭǮǷǯǧǚǲǧǨǥ 
   OǩǺǡǧǭǪǭǰ ǣǝǪǟǧ ǟǮ' ǲǟ ǩǺǡǧǟ Ǳǭǳ, 
   ǊǺǡǧǟ ǟǧǼǫǧǟ Ǳǟǫ ǲǭ ǵǯǺǫǭ, Ǳǟǫ ǲǥǫ ǻǩǥ 
   ǊǺǡǧǟ Ǡǟǯǧǚ Ǳǟǫ ǲǭ ǵǛǯǧ 
   ǊǺǡǧǟ ǱǮǧǦǺǠǭǩǟ Ǳǟǫ ǲ' ǚǱǲǯǟ. 
   AǮõ ǲǥǫ ǨǟǯǢǧǚ Ǳǭǳ, ǟǮ' ǲǭ ǪǳǟǩǺ Ǳǭǳ, ǟǮǺ ǲǥ ǱǚǯǨǟ Ǳǭǳ. 
   Tǟ ǩǺǡǧǟ Ǳǭǳ Ǫǣ Ǵǲǚǫǭǳǫ 
   Tǟ ǩǺǡǧǟ Ǳǭǳ ǨǟǲǚǴǭǯǲǟ ǟǮǺ ǱǛǫǟ, 
   Tǟ ǩǺǡǧǟ Ǳǭǳ, ǪǥǲǛǯǟ, 
   Tǟ ǩǺǡǧǟ Ǳǭǳ, ǡǳǫǟǝǨǟ, 
   Tǟ ǩǺǡǧǟ Ǳǭǳ, Ǵǝǩǥ.  
   Eǝǲǟǫ ǦǩǧǪǪǛǫǟ, ǣǝǲǟǫ ǮǧǨǯǚ 
   Eǝǲǟǫ ǵǟǯǭǻǪǣǫǟ, ǨǟǲǚǴǭǯǲǟ ǟǮǺ ǣǩǮǝǢǟ, 
   Eǝǲǟǫ ǡǣǫǫǟǝǟ Ǩǟǧ ǥǯǷǧǨǚ  
   Tǟ ǩǺǡǧǟ Ǳǭǳ ǣǝǲǟǫ ǚǫǦǯǷǮǭǧ.  
 
      XI 
   Mǟǰ ǲǥǫǣ ǱǨǚǱǟǫǣ 
   BǯǧǱǨǺǪǟǱǲǣ Ǳǲǥ ǴǳǩǟǨǜ. 
   EǡǼ ǪǛǱǟ Ǳǲǭǳǰ ǲǭǝǵǭǳǰ 
   EǱǻ ǛǬǷ. 
   Mǟ ǲǧ ǱǥǪǟǝǫǣǧ Ǻ,ǲǧ Ǩǧ ǟǫ ǡǝǫǣǧ. 
   ǀǳǲǺ Ǯǭǻǫǟǧ ǵǣǧǯǺǲǣǯǭ 
   Eǝǫǟǧ ǫǚǵǣǧ Ǩǟǫǣǝǰ ǲǥ ǴǳǩǟǨǜ ǣǫǲǺǰ ǲǭǳ. 
   Tǭ ǬǛǯǭǳǫ, Ǣǣǫ ǲǭ ǬǛǯǭǳǫ, 
   TǺǱǭǧ ǚǫǦǯǷǮǭǧ ǣǝǫǟǧ ǛǲǱǧ, 
   TǺǱǭǧ ǚǫǦǯǷǮǭǧ Ǩǟǩǭǝ Ǩõ ǣǯǡǟǲǧǨǭǝ Ǩǟǧ ǲǝǪǧǭǧ 
   Ǐǭǳ Ǧǟ ǪǮǭǯǭǻǱǟǫ ǫǟ ǲǭǳǰ ǟǡǟǮǭǻǫ ǺǮǷǰ ǣǡǼ ǟǡǟǮǚǷ ǣǱǛǫǟ. 
 
   TO ǏIO ǏAPAǃOǍO AǏõ OǊA TA ǏǊAǑMATA 
 
          AǮǺǢǭǱǥ ǂǧǚǫǫǥ PǝǲǱǭǳ 
   Ǒǟǫ ǲǭ ǱǨǭǯǮǧǺ ǣǝǱǟǧ, ǟǢǣǯǴǛ Ǫǭǳ, 
    Ǳǟǫ ǲǭ ǱǨǭǯǮǧǺ 
   ǪǛǱǟ Ǳǣ Ǫǧǟ Ǫǣǡǚǩǥ ǫǻǵǲǟ ǲǯǺǪǭǳ.  
   Ǒǟǫ ǲǭ ǱǮǭǳǯǡǝǲǧ ǣǝǱǟǧ, ǟǢǣǯǴǛ Ǫǭǳ, 
   Ǳǟǫ ǲǭ ǱǮǭǳǯǡǝǲǧ 
   ǪǛǱǟ Ǳǲǧǰ ǪǧǨǯǭǱǨǭǮǧǨǛǰ ǱǨǭǲǭǻǯǣǰ Ǳǭǳ. 
   Ǆǵ, Ǳǟǫ ǲǭ ǱǲǯǣǝǢǧ ǣǝǱǟǧ, ǟǢǣǯǴǛ Ǫǭǳ, 
   Ǳǟǫ ǲǭ ǱǲǯǣǝǢǧ 
   ǲǭ ǱǴǟǩǧǡǪǛǫǭ Ǩǟǧ ǜǱǳǵǭ. 
   Tǧ ǲǯǭǪǣǯǺǰ ǮǭǻǱǟǧ, ǟǢǣǯǴǛ Ǫǭǳ, 
   Ǳǟ ǱǲǺǪǧǭ ǱǠǥǱǪǛǫǭǳ ǥǴǟǝǱǲǣǧǭǳ. 
   K' Ǜǫǟǰ Ǣǣǫ ǣǝǱǟǧ, ǟǩǩǭǝǪǭǫǭ, 
   Ǣǣǫ ǣǝǱǟǧ ǮǛǫǲǣ 
   Ǣǣǫ ǣǝǱǟǧ Ǫǜǲǣ Ǩǟǧ Ǫǧǩǧǭǻǫǧǟ. 
   Ǒǟǫ ǮǯǺǠǟǲǭ ǣǝǱǟǧ, Ƿ ǟǢǣǯǴǛ Ǫǭǳ.  
   Ƽǲǟǫ ǭ ǪǮǺǡǧǟǰ, ǲǭ ǲǭǪǚǯǧ Ǳǭǳ ǫǲǳǪǛǫǭǰ, 
   Ǻǲǟǫ ǭ ǪǮǺǡǧǟǰ ǱǥǨǼǫǣǧ ǲǭ ǯǟǠǢǝ ǲǭǳ ǭ ǪǮǺǡǧǟǰ, 
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   ǠǧǚǤǣǱǟǧ ǫǟ ǵǷǦǣǝǰ Ǫǣǰ Ǳǲǭ ǨǭǮǚǢǧ 
   Ǩǟǧ ǲǯǛǵǭǫǲǟǰ ǲǯǟǠǚǰ ǡǧǟ ǲǭ ǱǴǟǡǣǝǭ, 
   ǲǯǛǵǭǫǲǟǰ, Ǩǧ ǟǮǺ Ǯǚǫǭǳ Ǫǣ ǨǟǪǚǯǧ. 
   EǝǱǟǧ ǲǭ Ǯǧǭ ǮǟǯǚǢǭǬǭ ǮǩǚǱǪǟ ǲǭǳ ǨǺǱǪǭǳ, 
   ǮǧǺǲǣǯǭ ǟǨǺǪǟ Ǩǧ ǟǮõ ǲǭ Ƕǚǯǧ 
   Ǯǭǳ Ǥǣǧ ǪǛǱǟ Ǳǲǥ ǦǚǩǟǱǱǟ ǵǷǯǝǰ ǫǟ ǲǭ ǡǫǷǯǝǤǣǧ. 
   Kǧ ǟǫ ǣǝǫǟǧ ǢǷ Ǳǲǥ ǡǥǰ ǲǺǱǥ ǪǧǤǛǯǧǟ 
   ǣǝǫǟǧ ǟǮǺ ǱǛǫǟǫǣ, ǟǢǣǯǴǛ Ǫǭǳ, 
   Aǫ ǣǝǪǟǱǲǣ ǛǲǱǧ ǮǣǧǫǟǱǪǛǫǭǧ Ǩõ ǛǲǱǧ ǲǱǟǨǧǱǪǛǫǭǧ 
   Aǫ ǣǝǪǟǱǲǣ ǡǢǟǯǪǛǫǭǧ Ƿǰ ǲǭ ǪǣǢǭǻǩǧ 
   Ǩǟǧ ǮǟǲǥǪǛǫǭǧ Ǳǟǫ ǲǱǟǪǮǧǚ ǫǟ ǢǼǱǭǳǪǣ Ǻǩǭ ǲǭ ǨǯǟǱǝ Ǫǟǰ, 
   Tǚǵǟ Ǧǟ ǮǷ ǮǷǰ ǣǝǫǟǧ ǟǮǺ ǢǧǨǺ Ǳǭǳ ǴǲǟǝǬǧǪǭ; - Ǻǵǧ, 
   ƼǪǷǰ Ǩǟǧ Ǳǳ, ǟǢǣǯǴǛ Ǫǭǳ, Ǵǲǟǧǰ ǨǟǪǮǺǱǭ.  

          
 1948  

 
ENTYǏǗǑH 

 
         AǮǺǢǭǱǥ ǂǧǚǫǫǥ PǝǲǱǭǳ 
   O ǚǫǣǪǭǰ 
   Tõ ǚǱǲǯǭ 
    ǲǭ ǫǣǯǺ... 
   O ǻǮǫǭǰ 
    ǟǮõ Ǻǫǣǧǯǭ ǟǴǯǧǨǟǫǧǨǺ  
    ǮǣǱǪǛǫǭ Ǫǣǰ Ǳǲǟ ǨǻǪǟǲǟ! 
   ƹǫǟǰ Ǵǚǯǭǰ ǩǚǪǮǣǧ 
   Ǫǧǟ ǫǻǵǲǟ  
      Ǫǟǻǯǥ 
     Ǳǟǫ ǧǱǲǧǭǴǺǯǭ.  
   ǏǥǡǟǝǫǭǳǪǣ 
         Ǩõ ǣǯǵǺǪǟǱǲǣ 
   ǪǛǱǟ Ǳǣ ǲǭǻǲǭ ǲǭǫ ǟǱǲǯǺǨǭǱǪǭ 
      ǺǮǭǳ Ǻǩǟ ǵǚǫǭǫǲǟǧ 
      ǢǝǵǷǰ ǫǟ ǬǣǢǧǟǩǻǫǣǧ ǲǝǮǭǲǟ... 
   Tõ ǚǱǲǯǭ 
      Ǫǣǰ Ǳǲǭ ǫǣǯǺ. 
   O ǚǫǣǪǭǰ.  
        Tǟ ǨǻǪǟǲǟ  
       ǮǟǴǩǚǤǭǫǲǟǰ... 
   AǨǭǻǡǭǫǲǟǧ 
        ǪǟǨǯǧǚ 
          Ǩǚǲǧ ǲǯǟǡǭǻǢǧǟ... 
       Ǒǟǫ ǲǭ ǫǣǯǺ, 
           Ǒǟǫ ǲǭ ǚǱǲǯǭ,  
          Ǒǟǫ ǲǭǫ ǚǫǣǪǭ...   

1948 
 
   ǂIA TA XEPIAǑAǑ KAI ǂIA THN ǖEYTIA 
 
              AǮǺǢǭǱǥ ǂǧǚǫǫǥ PǝǲǱǭǳ 
  
   Tǟ ǵǛǯǧǟ Ǳǟǰ ǱǭǠǟǯǚ Ǳǟǫ ǲǧǰ ǮǛǲǯǣǰ 
   ǦǩǧǪǪǛǫǟ Ǳǟǫ ǣǨǣǝǫǟ ǲǟ ǲǯǟǡǭǻǢǧǟ  
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      Ǯǭǳ ǲǯǟǡǭǳǢǭǻǱǟǪǣ Ǳǲǥ ǴǳǩǟǨǜ 
   Ǡǟǯǧǚ, ǵǭǫǲǯǭǨǭǪǪǛǫǟ ǱǚǪǮǷǰ ǤǼǟ Ǳǣ ǵǟǪǟǩǝǨǧ 
   ǲǟ ǵǛǯǧǟ Ǳǟǰ Ǯǭǳ ǪǭǧǚǤǭǳǫ ǪǟǫǧǟǱǪǛǫǟ ǮǯǺǱǷǮǟ 
     ǮǣǧǫǟǱǪǛǫǷǫ ǮǟǧǢǧǼǫ! 
 
   Tǟ ǵǛǯǧǟ Ǳǟǰ ǟǫǚǩǟǴǯǟ, ǣǮǧǢǛǬǧǟ Ǳǟǫ ǲǧǰ ǪǛǩǧǱǱǣǰ 
   ǭǩǺǡǧǭǪǟ ǱǚǪǮǷǰ ǪǟǱǲǭǝ ǬǛǵǣǧǩǭǧ ǡǚǩǟ 
   ǟǲǯǺǪǥǲǟ ǨǟǦǼǰ ǥ ǴǻǱǥ 
   ǲǟ ǵǛǯǧǟ Ǳǟǰ Ǯǭǳ ǨǚǲǷ ǟǮõ ǲǭ ǱǨǩǥǯǺ ǮǣǲǱǝ ǲǭǳǰ 
    Ǵǳǩǚǫǣ Ǯǚǫǲǟ ǲǥ Ǳǲǭǯǡǜ Ǩǟǧ ǲǥ Ǵǧǩǝǟ. 
         ................................................................ 
   ǀǵ, ǭǧ ǚǫǦǯǷǮǭǧ, ǭǧ ǢǧǨǭǝ Ǫǟǰ ǚǫǦǯǷǮǭǧ ð 
   ǣǱǻ ǟǢǣǯǴǛ Ǫǭǳ ǲǥǰ EǳǯǼǮǥǰ, ǲǥǰ AǪǣǯǧǨǜǰ 
   Ǳǳ ǮǭǻǱǟǧ ǱǠǛǩǲǭǰ, ǮǭǻǱǟǧ ǦǟǯǯǣǲǺǰ 
    Ǩõ ǣǝǱǟǧ Ǻǩǭǰ ǵǟǳǫǷǪǛǫǭǰ Ǳǟǫ ǲǟ ǵǛǯǧǟ Ǳǭǳ 
    Ǳǭǳ ǩǛǫǣ ǶǛǪǟǲǟ, Ǳǣ ǠǚǤǭǳǫ Ǳǲǭ ǫǲǭǯǺ ǲǭǳǰ... 
      
    Aǫ ǭǧ ǚǫǦǯǷǮǭǧ, ǭǧ ǢǧǨǭǝ Ǫǟǰ ǚǫǦǯǷǮǭǧ ð  
    ǟǫ ǶǣǻǢǭǫǲǟǧ ǭǧ Ǩǣǯǟǝǣǰ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǣǲǟǧ ǥ ǮǣǯǧǱǲǯǭǴǜ ǲǥǰ ǡǥǰ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǭǫǲǟǧ Ǩǟǧ ǲǟ ǠǧǠǩǝǟ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǭǫǲǟǧ ǭǧ ǟǴǝǱǣǰ ǲõ ǟǫǟǨǭǧǫǷǦǛǫǲǟ  
      Ǯǚǫǭǳ Ǳǲǥǫ ǨǭǩǼǫǟ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǭǫǲǟǧ Ǩǟǧ Ǯǚǫǭǳ Ǳǲǥǫ ǭǦǺǫǥ 
      ǲǷǫ ǨǭǯǧǲǱǧǼǫ ǲǟ ǡǳǪǫǚ ǮǺǢǧǟ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǣǲǟǧ Ǩõ ǥ ǮǯǭǱǣǳǵǜ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǣǲǟǧ Ǩǟǧ ǲǭ ǫǟǫǭǻǯǧǱǪǟ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǣǲǟǧ Ǩǟǧ ǲõ Ǻǫǣǧǯǭ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǣǲǟǧ Ǳǲǭ ǨǟǪǮǟǯǛ Ǩǧ ǭ ǠǧǭǩǧǱǲǜǰ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǣǲǟǧ ǲǭ ǴǣǡǡǟǯǺǴǷǲǭ 
      Ǫǣǰ Ǳǲǧǰ ǟǮǣǩǮǧǱǪǛǫǣǰ ǫǻǵǲǣǰ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǣǲǟǧ Ǩǧ ǭ ǩǺǡǭǰ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǣǲǟǧ ǲǭ ǵǯǼǪǟ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǣǲǟǧ ǥ ǴǷǫǜ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǣǲǟǧ ǟǳǲǺǰ Ǯǭǳ ǣǨǪǣǲǟǩǩǣǻǣǲǟǧ ǲǟ ǵǛǯǧǟ Ǳǟǰ 
    ǟǫ ǶǣǻǢǭǫǲǟǧ Ǻǩǭǧ Ǩǧ Ǻǩǟ 
    ǣǬǺǫ ǟǮǺ ǲǟ ǵǛǯǧǟ Ǳǟǰ 
    ǣǝǫǟǧ ǡǧǟ ǫǚǫǟǧ ǳǮǚǨǭǳǟ Ǳǟǫ ǲǭǫ ǮǥǩǺ ǲǟ ǵǛǯǧǟ Ǳǟǰ 
      ǫǚǫǟǧ ǲǳǴǩǚ Ǳǟǫ ǲǟ ǱǨǭǲǚǢǧǟ 
      ǫǚǫǟǧ Ǩǭǳǲǚ Ǳǟǫ ǲǟ ǪǟǫǲǯǺǱǨǳǩǟ 
    ǡǧǟ ǫǟ Ǫǥǫ ǣǬǣǡǣǝǯǭǫǲǟǧ ǲǟ ǵǛǯǧǟ Ǳǟǰ 
    ǡǧǟ ǫǟ Ǫǥǫ Ǯǚǯǣǧ ǲǛǩǭǰ ǲǭǻǲǥ ǥ ǟǢǧǨǝǟ 
      ǲõ Ǻǫǣǧǯǭ ǨǚǦǣ ǣǪǮǺǯǭǳ 
      ǪǛǱǟ Ǳǣ ǲǭǻǲǭǫǣ ǲǭǫ ǨǺǱǪǭ ǲǭ ǦǫǥǲǺ 
      ǪǛǱǟ Ǳǣ ǲǭǻǲǭǫǣ ǲǭǫ ǨǺǱǪǭ 
      Ǯǭǳ Ǧǚǲǟǫǣ ǲǺǱǭ ǺǪǭǯǴǟ ǫǟ ǤǭǻǪǣ. 
   
       
    ǑTOYǑ ǃEKAǏENTE ǑYNTPOǔOYǑ 
            
        MǣǲǚǴǯǟǱǥ Ʒǯǥ ǃǧǨǲǟǝǭǳ 
   ǃǣǫ Ǩǩǟǧǫ ǲǟ Ǫǚǲǧǟ 
    Ǯǭǳ ǱǳǫǜǦǧǱǟǫ  
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     ǴǷǲǧǛǰ ǫǟ ǠǩǛǮǭǳǫ. 
 
   Oǧ ǟǡǷǫǧǱǲǛǰ  
    ǮǣǯǜǴǟǫǟ Ǩǯǟǲǭǻǫ Ƕǥǩǚ ǲǭ ǟǱǲǛǯǧ ǲǭǳǰ 
     Ǣǣ ǱǨǻǠǭǳǫ  
      ǲǭ ǨǣǴǚǩǧ 
 
   KǟǧǯǺ  
    ǫǟ ǨǩǟǝǪǣ ǲǭǳǰ ǱǳǫǲǯǺǴǭǳǰ  
     Ǣǣǫ ǛǵǭǳǪǣ. 
 
   Aǩǩǚ ǲǭ ǲǯǭǪǣǯǺ Ǫǟǰ ǨǚǩǣǱǪǟ 
    ǣǝǫǟǧ Ǫǣǰ Ǳǲǥǫ Ƕǳǵǜ Ǫǟǰ 
     Ǩõ ǭǧ ǢǣǨǟǮǛǫǲǣ Ǳǟǰ ǨǟǯǢǧǛǰ 
      Ǧǟ ǵǲǳǮǭǻǫ ǪǟǤǝ Ǫǟǰ. 
   Tǭ ǱǧǡǟǩǺ ǠǭǡǡǥǲǺ Ǳǟǰ 
    Ǩǯǭǻǣǧ ǲõ ǟǳǲǧǚ Ǫǟǰ 
     Ƿǰ Ǡǯǭǫǲǜ ǟǫǲǧǩǟǩǼǫǲǟǰ 
      Ǳǟǫ ǮǯǭǱǨǩǥǲǜǯǧǭ.  
 
   KǺǱǪǣ Ǯǭǳ Ǜǵǣǧǰ ǮǟǩǧǼǱǣǧ 
    Ǧǟ ǡǝǫǥǰ Ǳǲǚǵǲǥ 
     ǣǝǫǟǧ ǡǯǟǴǲǺ Ǳǭǳ 
      ǫǟ ǱǳǫǲǯǧǠǜǰ.  
   Kǟǧ Ǣǣ ǪǮǭǯǣǝǰ 
    ǱǨǭǲǼǫǭǫǲǟǰ 
     ǲǭǳǰ ǱǳǫǟǡǷǫǧǱǲǛǰ Ǫǟǰ  
      ǫǟ ǩǳǡǝǱǥǰ. 
   ǍǛǯǣ ǲǭ 
    Ǩǧ ǟǫ ǟǨǺǪǥ ǭǧ ǦǳǱǝǣǰ Ǫǟǰ  
     Ǧǚõǫǟǧ ǠǟǯǣǧǛǰ 
      ǫǧǨǥǲǛǰ Ǧǟ ǠǡǭǻǪǣ. 
 
   Mǟǻǯǥ ǦǚǩǟǱǱǟ 
      ǡǟǩǜǫǣǶǣ ǲǟ ǨǻǪǟǲǚ Ǳǭǳ  
    Ǧǚ 'ǯǦǥ Ǩõ ǥ ǪǛǯǟ  
       Ǯǭǳ ǩǟǵǲǟǯǜǱǟǪǣ 
     ǲǥǰ ǣǧǯǜǫǥǰ 
         Ǩǟǧ ǲǥǰ ǣǩǣǳǦǣǯǝǟǰ 
      Ǉǚ õǯǦǥ ǥ ǪǛǯǟ  
         Ǯǭǳ Ǧõ ǟǯǮǚǬǭǳǪǣ 
            ǲǧǰ ǠǟǪǪǛǫǣǰ 
           Ǳǲǭ ǟǝǪǟ Ǫǟǰ  
         ǩǺǡǵǣǰ.      

1921 
                                                                  
    O ANǇPǗǏOǑ ǏOY BAǃIZEI 
 
         MǣǲǚǴǯǟǱǥ Ʒǯǥ ǃǧǨǲǟǝǭǳ 
 
    Mǣ ǲǭ ǪǛǲǷǮǭ Ƕǥǩǚ 
   Ǫǣ ǲǭ ǨǺǨǨǧǫǭ Ǵǭǳǩǚǯǧ ǲǭǳ Ǳǲǭǫ ǚǫǣǪǭ 
    ǠǟǢǝǤǣǧ  
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   ǏǯǭǵǷǯǣǝ ǠǜǪǟ ǲǭ ǠǜǪǟ 
   ǮǯǭǵǷǯǣǝ Ǡǟǯǣǧǚ 
    ǠǟǢǝǤǣǧ. 
 
   O ǚǫǣǪǭǰ Ǳǟǫ ǲǥ ǦǚǩǟǱǱǟ ǪǭǳǡǨǯǝǤǣǧ. 
   H ǦǚǩǟǱǱǟ Ǳǟǫ ǲǭǫ ǚǫǣǪǭ ǱǴǳǯǝǤǣǧ. 
   AǮǺ Ǯǟǫǲǭǻ ǲǟ ǴǼǲǟ Ǩǳǩǭǻǫ ǺǮǷǰ 
    ǮǣǱǪǛǫǟ ǟǱǲǛǯǧǟ. 
   ǔǷǫǛǰ Ǵǲǚǫǭǳǫ Ǳǲõ ǟǳǲǧǚ ǲǭǳ 
   ǀǮõ ǲǧǰ Ǯǧǭ ǪǟǨǯǳǫǛǰ ǺǵǦǣǰ ǲǥǰ ǨǟǯǢǧǚǰ 
    ð Ǐǭǻ Ǯǟǰ ǡǧǛ Ǫǭǳ, Ǯǭǻ Ǯǟǰ;  
        ǂǻǯǧǱǣ, ǟǡǟǮǥǪǛǫǣ Ǫǭǳ, 
        ǡǻǯǧǱǣ, ǟǢǣǯǴǛ Ǫǭǳ, 
        ǡǻǯǧǱǣ, ǚǫǦǯǷǮǣ ǲǭǳ ǱǮǧǲǧǭǻ Ǫǭǳ,  
        Ǜǩǟ ǮǝǱǷ.  
 
   ǏǯǭǵǷǯǣǝ ǠǜǪǟ ǲǭ ǠǜǪǟ 
   ǮǯǭǵǷǯǣǝ Ǡǟǯǣǧǚ 
    ǠǟǢǝǤǣǧ. 
 
    BǟǢǝǤǣǧ, ǟǳǲǺǰ, 
   Ǜǫǟ ǲǯǟǡǭǻǢǧ ǱǴǳǯǝǤǭǫǲǟǰ ǭǯǡǜǰ Ǩǟǧ Ǧǟǫǚǲǭǳ. 
    BǟǢǝǤǣǧ, ǟǳǲǺǰ, 
   ǳǶǼǫǭǫǲǟǰ, ǴǭǳǱǨǼǫǭǫǲǟǰ ǲǭ ǱǲǜǦǭǰ ǲǭǳ ǨǟǦǼǰ ǨǟǯǚǠǧ, 
    ǏǯǭǵǷǯǣǝ ǠǜǪǟ ǲǭ ǠǜǪǟ 
    ǮǯǭǵǷǯǣǝ Ǡǟǯǣǧǚ 
     ǠǟǢǝǤǣǧ. 
 
    Ǐǭǧǭǰ ǬǛǯǣǧ 
   ƻǱǷǰ ǫǟ Ǫǥ ǠǳǦǝǱǣǧ Ǯǧǟ, Ǫǧǟ Ǵǭǯǚ ǟǨǺǪǥ, ǲǟ Ǣǚǵǲǳǩǚ ǲǭǳ 
    Ǫǣǰ Ǳǲǟ ǬǟǫǦǚ Ǫǟǩǩǧǚ 
   ǲǥǰ ǟǢǣǯǴǜǰ ǲǭǳ Ǯǭǳ Ǩǣǫǲǚ, Ǫǣ ǲǭ ǣǯǡǺǵǣǧǯǭ Ǳǲǟ ǡǺǫǟǲǚ ǲǥǰ 
   Ǩõ ǝǱǷǰ ǮǩǟǡǧǚǤǭǫǲǟǰ Ǳǲǟ ǮǺǢǧǟ ǲǥǰ, Ǫǧǟ Ǵǭǯǚǫ ǟǨǺǪǥ,  
    Ǣǣ Ǧǟ ǨǭǧǲǚǬǥ Ǯǧǟ 
   ǺǮǷǰ Ǧǟ ǨǭǝǲǟǤǣ Ǜǫǟǫ ǮǯǚǱǧǫǭ ǢǯǺǪǭ Ǯǭǳ Ƿǰ ǲǭǫ ǜǩǧǭ Ǵǲǚǫǣǧ 
    ǲǭ Ǩǚǩǩǭǰ ǲǥǰ... 
 
    BǟǢǝǤǣǧ, ǟǳǲǺǰ ð ǠǟǢǝǤǣǧ, 
   Mǣ Ǫǣǡǚǩǣǰ ǴǟǯǢǣǧǛǰ ǢǯǟǱǨǣǩǧǛǰ Ǯǣǯǫǚ ǲǭǳǰ ǢǯǺǪǭǳǰ. 
   Ǒǟǫ Ǣǳǭ ǚǡǨǳǯǣǰ ǠǟǯǣǧǛǰ, Ǩǭǳǫǚ ǲǟ ǪǮǯǚǲǱǟ ǲǭǳ. 
   Tǭ ǪǟǩǩǧǟǯǺ ǱǲǜǦǭǰ ǲǭǳ ǲǣǫǲǼǫǣǲǟǧ ǨǟǦǼǰ ǟǱǮǝǢǟ. 
 
    ǃǣ ǡǯǭǧǨǚ Ǯǧǟ 
   ǫǟ Ǩǳǩǭǻǫ Ǳǲǚǩǟ-Ǳǲǚǩǟ ǮǚǫǷ Ǳǲǥǫ ǨǟǯǢǧǚ ǲǭǳ, Ǳǟǫ ǡǟǯǳǴǟǩǺǩǟǢǭ,  
    ǲǟ ǩǺǡǧǟ 
   ǲǷǫ ǚǯǯǷǱǲǷǫ Ǩǧ ǟǫǚǮǥǯǼǫ ǲǭǳ ǴǝǩǷǫ, 
   Ǯǭǳ ǨǚǦǭǫǲǟǧ, Ǻǩǭǧ, ǨǚǦǣ ǠǯǚǢǧ, Ǳǲǭ ǝǢǧǭ Ǭǻǩǧǫǭ ǲǯǟǮǛǤǧ. 
    Mǣ ǲǟ Ǫǚǲǧǟ ǬǣǮǣǲǟǡǪǛǫǟ ǮǚǫǷ Ǳǲǥ ǪǭǯǴǜ ǲǭǳ 
    Ǳǟǫ Ǣǳǭ ǡǳǪǫǛǰ ǩǚǪǣǰ, 
   ǠǟǢǝǤǣǧ Ǩǟǲǚ ǮǚǫǷ Ǳǲǭǫ ǣǵǦǯǺ.  
 
   ǏǯǭǵǷǯǣǝ ǠǜǪǟ ǲǭ ǠǜǪǟ 
   ǮǯǭǵǷǯǣǝ Ǡǟǯǣǧǚ 
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    ǠǟǢǝǤǣǧ.            
1929 

 
     TA TPIA KYǏAPIǑǑIA 
 
            MǣǲǚǴǯǟǱǥ Ʒǯǥ ǃǧǨǲǟǝǭǳ 
 
   MǮǯǭǱǲǚ Ǳǲǥǫ ǮǺǯǲǟ Ǫǭǳ ǭǯǦǼǫǭǫǲǟǫ ǲǯǝǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ 
    ǲǯǝǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ 
   ǲǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ ǲǟǩǟǫǲǣǻǭǫǲǟǫ ǪǛǱǟ Ǳǲǭǫ ǟǡǛǯǟ 
      ǲǯǝǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ  
   ǭǧ ǯǝǤǣǰ ǲǭǳǰ Ǳǲǥǫ ǡǥ Ǳǲõ ǟǱǲǛǯǧǟ ǭǧ ǨǭǯǳǴǛǰ ǲǭǳǰ                                                         
      ǲǯǝǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ 
   ǲǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ ǲǟǩǟǫǲǣǻǭǫǲǟǫ ǪǛǱǟ Ǳǲǭǫ ǟǡǛǯǟ 
       ǲǯǝǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ 
   ǟǩǩǚ Ǫǧǟ ǫǻǵǲǟ ǮǚǲǥǱǣǫ ǭ ǣǵǦǯǺǰ ǲǭ ǱǮǝǲǧ 
            ǲǯǝǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ 
   Ǩǟǧ Ǫǣǰ Ǳǲǭǫ ǻǮǫǭ Ǫǭǳ Ǫõ ǣǱǴǚǬǟǫǣ 
           ǲǯǝǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ 
   Ǩǟǧ ǨǺǮǥǨǟǫ ǟǮǺ ǲǧǰ ǯǝǤǣǰ ǲǭǳǰ ǲǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ 
        ǲǯǝǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ 
   Ǩǧ Ǻǵǧ Ǯǧǟ Ǳǲǥ ǡǥ ǭǧ ǯǝǤǣǰ Ǩǧ Ǻǵǧ Ǳǲõ ǟǱǲǛǯǧǟ ǭǧ ǨǭǯǳǴǛǰ  
        ǲǯǝǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ 
   ǲǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ Ǯǭǳ ǲǟǩǟǫǲǣǻǭǫǲǟǫ ǪǛǱǟ Ǳǲǭǫ ǟǡǛǯǟ 
            ǲǯǝǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ 
   ǨǭǪǪǟǲǧǟǱǪǛǫǟ Ǩǣǝǲǭǫǲǟǫ Ǳǣ ǪǟǯǪǟǯǛǫǧǭ ǲǤǚǨǧ ǲǼǯǟ  
      ǲǯǝǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ 
   Ǩ' ǭǧ ǴǩǺǡǣǰ ǲǭǳ Ǜǫǟ ǲǱǣǨǭǻǯǧ ǴǷǲǝǤǭǳǫ ǪǟǲǷǪǛǫǭ 
        ǲǯǝǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ       

                1933     
 

 
EǏIǑTOǊEǑ KAI ǏOIHMATA 

 
               MǣǲǚǴǯǟǱǥ Ʒǯǥ ǃǧǨǲǟǝǭǳ  
       I 
   MǭǫǟǢǧǨǜ Ǫǭǳ Ǳǲǭǫ ǨǺǱǪǭ 
   Ǳǲǭ ǱǲǣǯǫǺ ǡǯǚǪǪǟ Ǳǭǳ Ǫǭǳ ǩǣǰ: 
   çǏǚǣǧ ǲǭ ǨǣǴǚǩǧ Ǫǭǳ ǫǟ ǱǮǚǱǥ Ǩõ ǥ ǨǟǯǢǧǚ Ǫǭǳ ǱǠǜǫǣǧ, 
   ǟǫ Ǳǣ ǨǯǣǪǚǱǭǳǫ 
    ǟǫ Ǳǣ ǵǚǱǷ 
     Ǧǟ ǮǣǦǚǫǷè.  
 
   ǂǳǫǟǝǨǟ Ǫǭǳ, Ǧǟ ǤǜǱǥǰ, 
   Ǳǟ Ǫǟǻǯǭǰ ǨǟǮǫǺǰ ǥ ǟǫǚǪǫǥǱǜ Ǫǭǳ 
   Ǳǲǭǫ ǚǫǣǪǭ ǪǛǱǟ Ǧǟ ǱǨǭǯǮǝǱǥ. 
   Ǉǟ ǤǜǱǥǰ, ǮǳǯǯǺǨǭǪǥ ǟǢǣǩǴǜ ǲǥǰ ǨǟǯǢǧǚǰ Ǫǭǳ,  
   ǭǧ ǫǣǨǯǭǝ ǮǚǫǷ ǟǮǺ ǵǯǺǫǭ Ǣǣǫ ǟǮǟǱǵǭǩǭǻǫǣ 
   ǲǭǳǰ ǟǫǦǯǼǮǭǳǰ ǲǭǳ ǣǧǨǭǱǲǭǻ ǟǧǼǫǟ. 
 
   O Ǧǚǫǟǲǭǰ 
   ƹǫǟǰ ǫǣǨǯǺǰ Ǯǭǳ ǲǟǩǟǫǲǣǻǣǲǟǧ Ǳõ ǣǫǺǰ ǱǨǭǧǫǧǭǻ ǲǥǫ ǚǨǯǥ 
   Ǒõ ǟǳǲǺǫ ǣǢǼ ǲǭ Ǧǚǫǟǲǭ 
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    Ǣǣǫ ǳǮǭǲǚǱǱǣǲǟǧ ǥ ǨǟǯǢǧǚ Ǫǭǳ.  
   Mǟ ǥǱǻǵǟǱǣ, 
   ǟǡǟǮǥǪǛǫǥ Ǫǭǳ,  
   ǟǫ ǲǭ ǪǟǩǩǧǟǯǺ Ǩǟǧ Ǫǟǻǯǭ ǵǛǯǧ ǣǫǺǰ ǴǲǷǵǭǻ ǲǱǧǡǡǚǫǭǳ 
   ǮǣǯǚǱǥ ǲǣǩǧǨǚ ǲǭ ǱǨǭǧǫǝ Ǳǲǭ ǩǟǧǪǺ Ǫǭǳ 
   ǲǭǳ ǨǚǨǭǳ Ǧǟ ǨǭǧǲǚǬǭǳǫǣ 
    Ǳǲǟ ǡǟǩǚǤǧǟ Ǫǚǲǧǟ ǲǭǳ NǟǤǝǪ 
   ǫǟ Ǣǭǳǫ ǲǭ ǴǺǠǭ. 
   Ǒǲǭ ǱǭǻǯǭǳǮǭ ǲǭǳ Ǳǲǣǯǫǭǻ Ǫǭǳ ǮǯǷǧǫǭǻ 
   Ǧǟ ǢǷ ǲǭǳǰ Ǵǝǩǭǳǰ Ǫǭǳ Ǩõ ǣǱǛǫǟ 
   Kǟǧ Ǣǣ Ǧǟ ǮǚǯǷ ǨǚǲǷ ǟǮǺ ǲǥ ǡǥ 
   Ǯǟǯǚ ǣǫǺǰ ǲǯǟǡǭǳǢǧǭǻ ǟǲǛǩǣǧǷǲǭǳ ǲǥ ǩǻǮǥ. 
 
   ǂǳǫǟǝǨǟ ǢǧǨǜ Ǫǭǳ 
   XǯǳǱǺǨǟǯǢǜ Ǫǭǳ ǪǛǩǧǱǱǟ  
   MǛǩǧǱǱǚ Ǫǭǳ Ǫǣ ǡǩǳǨǻǲǣǯǟ Ǩǧ ǟǮõ ǲǭ ǪǛǩǧ Ǫǚǲǧǟ 
   ǂǧǟǲǝ ǫǟ Ǳǭǳ ǡǯǚǶǷ ǮǷǰ ǤǜǲǥǱǟǫ ǲǭǫ ǦǚǫǟǲǺ Ǫǭǳ.  
   H ǢǝǨǥ ǪǺǩǧǰ ǲǼǯǟ ǟǯǵǝǤǣǧ 
   ƼǱǭ ǫǟ Ǯǥǰ Ǣǣǫ ǬǣǯǧǤǼǫǭǳǫ ǲǭ ǨǣǴǚǩǧ ǣǫǺǰ ǟǫǦǯǼǮǭǳ 
   ǺǮǷǰ Ǜǫǟ ǡǭǡǡǻǩǧ ǬǣǯǧǤǼǫǭǳǫ. 
   ƹǩǟ, Ǫǥǫ Ǩǚǫǣǧǰ ǛǲǱǧ 
   Mǧǟ ǟǮǺ ǲǧǰ ǪǟǨǯǳǫǛǰ ǮǧǦǟǫǺǲǥǲǣǰ ǟǳǲǺ õǫǟǧ. 
   Aǫ Ǜǵǥǰ ǵǯǜǪǟǲǟ 
   ǟǡǺǯǟǱǛ Ǫǭǳ Ǜǫǟ  
   Ǫǚǩǩǧǫǭ ǱǼǠǯǟǨǭ, ǛǵǷ ǟǨǺǪǥ ǣǨǣǝǫǥ  
   ǲǥǫ ǧǱǵǧǟǩǡǝǟ Ǳǲǥ ǡǚǪǮǟ 
   Kǟǧ Ǫǥǫ Ǭǣǵǫǚǰ ǮǷǰ ǥ ǡǳǫǟǝǨǟ ǣǫǺǰ ǴǳǩǟǨǧǱǪǛǫǭǳ 
   Ǣǣǫ ǮǯǛǮǣǧ ǫǟ Ǩǚǫǥ Ǫǟǻǯǣǰ ǱǨǛǶǣǧǰ. 
 
         

AIǑIOǃOǍOǑ 
        
          MǣǲǚǴǯǟǱǥ Ʒǯǥ ǃǧǨǲǟǝǭǳ 
 
   ǂǯǚǴǷ ǮǭǧǜǪǟǲǟ 
       Ǣǣǫ ǲǳǮǼǫǭǫǲǟǧ, 
      Ǧǟ ǲǳǮǷǦǭǻǫ, 
     ǟǩǩǚ... 
   ǏǣǯǧǪǛǫǷ Ǜǫǟ ǡǯǚǪǪǟ, 
       Ǫǧǟ Ǩǟǩǜ ǣǝǢǥǱǥ, 
     ǝǱǷǰ Ǧǚ õǯǦǥ ǲǥ ǪǛǯǟ 
         Ǯǭǳ Ǧǟ ǮǣǦǚǫǷ, 
        Ǧǚ õǯǦǥ ǲǭ ǢǝǵǷǰ ǚǩǩǭ, 
        ǟǩǩǚ...  
   O ǨǺǱǪǭǰ Ǣǣ Ǧǟ ǨǳǠǣǯǫǧǛǲǟǧ 
       ǭǻǲǣ ǟǮǺ ǲǥǫ ǨǳǠǛǯǫǥǱǥ 
    Ǫǜǲǣ ǟǮǺ ǲǭ ǵǯǜǪǟ 
        Ǧǟ ǨǳǠǣǯǫǧǛǲǟǧ  
       ǟǮǺ ǲǭǫ ǚǫǦǯǷǮǭ 
      ǝǱǷǰ Ǳõ ǣǨǟǲǺ ǵǯǺǫǧǟ, 
           ǟǳǲǺ Ǧǟ ǡǝǫǥ, 
          ǢǝǵǷǰ ǚǩǩǭ Ǧǟ ǡǝǫǥ 
          ǟǩǩǚ...             
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1957 
 

 
    H KAPǃIA MOY 
 
       MǣǲǚǴǯǟǱǥ ǑǲǛǩǧǭǰ MǟǡǧǺǮǭǳǩǭǰ 
 
      ƹǵǷ Ǳǲǟ ǱǲǜǦǧǟ Ǫǭǳ 15 ǮǩǥǡǛǰ! 
   MǮǜǬǟǫǣ Ǳǲǟ ǱǲǜǦǧǟ Ǫǭǳ 15 ǪǟǵǟǧǯǧǛǰ, 
       Ǫǣ Ǫǟǻǯǣǰ ǩǟǠǛǰ! 
    H ǨǟǯǢǧǚ Ǫǭǳ Ǯǚǩǧ ǵǲǳǮǚ, 
       ǥ ǨǟǯǢǧǚ Ǫǭǳ Ǯǚǩǧ Ǧǟ ǵǲǳǮǜǱǣǧ.  
 
      ƹǵǷ Ǳǲǟ ǱǲǜǦǧǟ Ǫǭǳ 15 ǮǩǥǡǛǰ. 
         Tǧǰ 15 ǮǩǥǡǛǰ Ǫǭǳ ǤǼǱǟǫǣ, 
     Ǳǟǫ Ǫǟǻǯǟ ǴǝǢǧǟ ǡǩǧǱǲǣǯǚ, ǲǟ ǱǨǭǲǣǧǫǚ ǫǣǯǚ! 
   H Ǫǟǻǯǥ ǦǚǩǟǱǱǟ ǦǛǩǣǧ ǫǟ Ǫǣ ǮǫǝǬǣǧ,  
      ǦǛǩǭǳǫǣ ǫǟ Ǫǣ ǮǫǝǬǭǳǫǣ 
        ǲǟ ǪǟǲǷǪǛǫǟ ǱǨǭǲǣǧǫǚ ǫǣǯǚ! 
   
          Ǒǲǟ ǱǲǜǦǧǟ ǪǮǜǬǟǟǫǣ 15 ǪǟǵǟǧǯǧǛǰ 
       Ǫǣ Ǫǟǻǯǣǰ ǩǟǠǛǰ.                                                      
    H ǨǟǯǢǧǚ Ǫǭǳ Ǯǚǩǧ ǵǲǳǮǚ. 
     H ǨǟǯǢǧǚ Ǫǭǳ Ǯǚǩǧ Ǧǟ ǵǲǳǮǜǱǣǧ!! 
 
     AǮ' ǲǧǰ 15 ǮǩǥǡǛǰ Ǫǭǳ 
      ǟǫǚǶǟǫǣ 15 ǴǷǲǧǛǰ. 
         ǑǮǚǱǟǫǣ Ǳǲǟ ǱǲǜǦǧǟ Ǫǭǳ 15 ǪǟǵǟǧǯǧǛǰ 
        Ǫǣ Ǫǟǻǯǣǰ ǩǟǠǛǰ... 
   H ǨǟǯǢǧǚ Ǫǭǳ Ǳǟǫ Ǫǧǟ ǪǟǲǷǪǛǫǥ ǱǥǪǟǝǟ 
     ǮǩǟǲǟǡǝǤǣǧ 
 
        ǇA ǏǊATAǂIǑEI!! 
         ǇA XTYǏHǑEI!!    

1925  
 
          835 ǑTIXOI 
     Tǭ ǲǯǟǡǭǻǢǧ ǣǨǣǝǫǷǫ Ǯǭǳ Ǯǝǫǭǳǫǣ ǲǭǫ ǜǩǧǭ 
 
         MǣǲǚǴǯǟǱǥ ǑǲǛǩǧǭǳ MǟǡǧǺǮǭǳǩǭǳ 
 
    Eǝǫǟǧ ǲǭ ǲǯǟǡǭǻǢǧ ǟǳǲǺ: 
   ǣǝǫǟǧ ǲǭ ǲǯǟǡǭǻǢǧ ǣǨǣǝǫǷǫ Ǯǭǳ Ǯǝǫǭǳǫǣ 
     ǲǭǫ ǜǩǧǭ ǪǛǱǟ Ǳǣ Ǯǜǩǧǫǣǰ ǡǟǠǚǦǣǰ!  
    Eǝǫǟǧ Ǫǧǟ ǮǩǣǬǭǻǢǟ ǟǳǲǜ: 
      Ǫǧǟ ǴǩǺǡǧǫǥ ǮǩǣǬǭǻǢǟ ǟǮǺ Ǫǟǩǩǧǚ,  
        Ǯǭǳ ǱǲǯǧǴǭǡǳǯǝǤǣǧ 
     Ǳǟǫ Ǜǫǟǰ ǪǟǲǷǪǛǫǭǰ ǨǺǨǨǧǫǭǰ ǮǳǯǱǺǰ,  
   Ǩǟǧ Ǳǲǟ ǪǛǲǷǮǟ Ǩǟǝǣǧ ǲǷǫ ǪǣǩǟǶǼǫ ǥǯǼǷǫ 
    Ǫǣ ǲǟ ǡǳǪǫǚ ǪǮǟǨǧǯǛǫǧǟ ǮǺǢǧǟ! 
       Tǭǳǰ ǜǯǷǣǰ ǟǳǲǭǻǰ ǲǭǳǰ ǣǝǢǟ Ǩǧ ǣǡǼ!  
      Kǣǝǫǥ ǲǥǫ ǮǩǣǬǭǻǢǟ ǲǥǫ ǛǮǩǣǬǟ Ǩǧ ǣǡǼ,  
       ǣǢǧǚǠǥǨǟ Ǩǧ ǣǡǼ ǪǟǤǝ ǲǭǳǰ ǲǭ ǡǧǭǴǻǯǧ  
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         Ǯǭǳ ǭǢǥǡǣǝ Ǳǲǭǫ ǜǩǧǭ.  
       ƺǮǧǟ Ǩǧ ǣǡǼ ǲǭǫ ǜǩǧǭ ǪǛǱǟ Ǳǣ Ǯǜǩǧǫǥ ǡǟǠǚǦǟ.   
    Tǭ ǩǚǩǥǱǟ Ǩǧ ǣǡǼ ǣǨǣǝǫǭ ǲǭ ǲǯǟǡǭǻǢǧ! 
    Ǐǜǯǣ ǥ ǨǟǯǢǧǚ Ǫǟǰ ǟǮõ ǲǥ ǡǥ ǲǥǫ ǭǯǪǜ ǲǥǰ. 
         ǍǣǱǵǝǱǟǪǣ 
      ǲǟ ǱǲǺǪǟǲǟ ǲǷǫ ǩǧǭǫǲǟǯǧǼǫ 
            Ǫǣ ǲǧǰ ǵǯǳǱǟǴǛǫǧǣǰ ǵǟǝǲǣǰ 
       Ǩǟǧ ǲǟǫǻǱǟǪǣ ǲǟ ǪǛǩǥ Ǫǟǰ!  
        TǧǫǟǵǲǜǨǟǪǣ 
      Ǩǟǧ ǪǮǧǫǛǶǟǪǣ Ǳǲǭ ǟǱǲǯǟǮǭǴǺǯǭ ǟǡǛǯǧ. 
             Oǧ ǵǯǳǱǟǥǲǭǝ 
     Ǯǭǳ ǬǣǱǮǭǻǫǣ ǟǮõ ǲǟ Ǡǯǚǵǧǟ Ǫǣ ǲǟ Ǡǯǚǵǧǟ 
       ǲǱǟǯǮǝǤǭǳǫǣ ǲǟ Ǵǲǣǯǚ ǲǭǳǰ 
        Ǯǭǳ ǡǳǟǩǝǤǭǳǫǣ Ǳǲǭ ǴǷǰ. 
    Oǧ ǨǟǠǟǩǚǯǥǢǣǰ Ǫǣ ǲǟ Ǵǩǭǡǚǲǟ ǪǮǯǚǲǱǟ 
        ǪǟǱǲǧǡǼǫǭǳǫǣ ǲõ ǟǴǥǫǧǟǱǪǛǫǟ Ǵǟǯǧǚ ǲǭǳǰ.  
 
           ƹ ǵ ǭ ǳ Ǫ ǣ  ǣ Ǯ ǧ Ǣ ǯ ǭ Ǫ ǜ 
         Ǒ ǲ ǭ ǫ  ǜ ǩ ǧ ǭ  ǣ Ǯ ǧ Ǣ ǯ ǭ Ǫ ǜ!            

1924 
 
           AIǑIOǃOǍOǑ ANǇPǗǏOǑ 
 
      MǣǲǚǴǯǟǱǥ ǑǲǛǩǧǭǳ MǟǡǧǺǮǭǳǩǭǳ 
 
   Ƽǲǟǫ ǜǲǟǫǣ ǮǟǧǢǝ Ǣǣǫ ǛǨǭǶǣ ǲǥǰ Ǫǻǡǟǰ ǲǭ ǴǲǣǯǺ 
    ǲǣǫǣǨǛ Ǣǣǫ ǛǢǣǱǣ Ǳǲǥǰ ǡǚǲǟǰ ǲǥǫ ǭǳǯǚ 
       Ǳǲǟ Ǩǭǳǲǧǚ ǲǷǫ ǱǮǝǯǲǷǫ Ǣǣ ǴǳǩǚǨǧǱǣ ǲǧǰ ǨǟǲǱǟǯǝǢǣǰ 
        ǲǷǫ ǪǣǯǪǳǡǨǧǼǫ ǲǥ ǴǷǩǧǚ Ǣǣǫ ǣǵǚǩǟǱǣ 
      ǪǣǡǚǩǷǱǣ 
    Ǻǩǣǰ ǟǳǲǛǰ ǲǧǰ ǢǭǳǩǣǧǛǰ Ǳõ ǣǨǣǝǫǭǫǣ ǴǨǧǚǱǟǫǣ 
      Ǻǲǟǫ ǟǮǺǦǟǫǣ ǜǪǭǳǫǟ Ǳǲǭ ǮǯǭǱǨǛǴǟǩǺ ǲǭǳ  
        Ǜǫǟ ǮǭǝǥǪǟ ǢǧǚǠǟǱǣ ǣǝǮǣ 
     ǡǣǧǟ Ǳǲǭǫ ǜǩǧǭ ǡǣǧǟ Ǳǲǭ ǮǛǩǟǡǭ 
    ǲǟ ǨǟǤǚǫǧǟ ǲǭǳ ǟǲǺǪǭǳ ǡǧǟ Ǫǜǫǣǰ ǴǨǧǚǱǲǭǳ,  
    ǡǣǧǟ Ǳǲǥǰ  ǟǫǦǯǷǮǧǚǰ ǲǭ Ǫǣǡǟǩǣǝǭ.            

1958 
 
         H ǔǗNH  
 
          MǣǲǚǴǯǟǱǥ ǑǲǛǩǧǭǳ MǟǡǧǺǮǭǳǩǭǳ 
 
   Tǭ ǱǟǡǺǫǧ Ǳǲǥ Ǵǭǻǵǲǟ Ǳǭǳ ǪǛǱǟ Ǯǟǝǯǫǭǫǲǟǰ 
       Ǳǲǭǳǰ ǲǭǝǵǭǳǰ ǠǳǦǧǱǪǛǫǭǰ 
         Ǫǥ ǪǛǫǣǧǰ! 
   Tǭ ǱǟǡǺǫǧ Ǳǲǥ Ǵǭǻǵǲǟ Ǳǭǳ ǪǛǱǟ Ǫǥǫ Ǯǟǝǯǫǣǧǰ! 
          ǑǜǨǷ! 
          Ǒǲǭ ǮǟǯǟǦǻǯǧ Ǜǩǟ! 
          Kǭǝǲǟ!  
       H ǫǻǵǲǟ ǣǝǫǟǧ ǺǬǷ Ǳǟ Ǫǧǟ ǫǺǲǧǟ ǦǚǩǟǱǱǟ ǺǪǭǯǴǥ  
        ǵǲǳǮǚǫǣ Ǳǲǭ ǮǟǯǟǦǻǯǧ Ǳǭǳ ǲǟ ǨǻǪǟǲǟ...  
          ƹǩǟ!  
         ƷǨǭǳ ǲǭǳǰ ǟǡǛǯǥǢǣǰ: 
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        ǭǧ ǟǡǛǯǥǢǣǰ ǲǷǫ ǴǷǫǼǫ ǥ Ǳǲǯǚǲǟ ǣǝǫǟǧ 
     ǭǧ ǟǡǛǯǥǢǣǰ ǣǝǫǟǧ ǡǧǭǪǚǲǭǧ ǴǷǫǛǰ: 
        ǲǭǳ ǵǷǪǚǲǭǳ, ǲǭǳ ǫǣǯǭǻ, ǲǷǫ ǟǱǲǣǯǧǼǫ 
       Ǩǟǧ Ǫǣ ǲǧǰ ǢǧǨǛǰ Ǫǟǰ ǲǧǰ ǴǷǫǛǰ... 
      ƹǩǟ Ǳǲǭ ǮǟǯǟǦǻǯǧ!  
          ƷǨǭǳ ǲǭǳǰ ǟǡǛǯǥǢǣǰ Ǫǧǟ:  
        Kǭǫǲǚ Ǳǭǳ ǣǝǫǟǧ ǭǧ ǴǷǫǛǰ Ǳǭǳ 
        ǭǧ ǴǷǫǛǰ Ǫǟǰ ǣǝǫǟǧ ǪǟǤǝ Ǳǭǳ...    1933   
 
        OI AOǏǊOI ANǇPǗǏOI 
 
           MǣǲǚǴǯǟǱǥ ǑǲǛǩǧǭǳ MǟǡǧǺǮǭǳǩǭǳ 
 
      MǛǱǟ Ǳǣ ǮǛǫǲǣ ǥǮǣǝǯǭǳǰ ǟǯǵǝǫǥǱǣ ǲǭ ǱǣǴǛǯǧ 
     Ǯǜǡǟǫǣ Ǳǲǭ Ǡǭǯǯǚ, Ǯǜǡǟǫǣ, Ǯǜǡǟǫǣ, 
      ǲǟ ǭǯǪǚǫǧǟ, ǲǟ Ǡǯǚǵǧǟ, ǭǧ ǩǝǪǫǣǰ, ǲǟ ǮǛǩǟǡǟ,  
       Ǳǲǥǫ Ǯǭǩǧǲǣǝǟ Ǳǭǳ ǴǲǚǱǟǫǣ, ǥ Ǯǭǩǧǲǣǝǟ ǜǲǟǫǣ ǮǯǚǱǧǫǥ. 
      Oǧ ǚǫǦǯǷǮǭǧ ǟǳǲǭǝ Ǯǭǳ ǜǯǦǟǫǣ ǜǲǟǫǣ ǚǭǮǩǭǧ,  
    ǭ ǨǟǦǛǫǟǰ ǲǭǳǰ ǛǠǡǟǩǣ ǲǥǫ ǨǟǯǢǧǚ ǲǭǳ. 
       Ǒǲǥǫ ǨǚǦǣ ǨǟǯǢǧǚ ǣǝǵǣ Ǩǧ ǥ ǨǚǦǣǪǧǟ Ƿǯǟǝǟ ǮǯǚǡǪǟǲǟ. 
        Ǒǲǥ ǤǷǜ ǭǧ ǛǯǷǲǣǰ Ǜǵǭǳǫǣ ǮǟǯǭǳǱǧǟǱǲǣǝ. 
      Oǧ ǫǻǵǲǣǰ ǜǲǟǫǣ ǚǱǮǯǣǰ, ǭǧ ǪǛǯǣǰ ǢǯǭǱǣǯǛǰ, 
        ǲǟ ǩǺǡǧǟ ǲǟ Ǣǣǝǯǟǫǣ ǲǟǫ ǲǟǫ ǲǟǫ ǲǥǫ ǲǥǫ 
       Ǳǲǭ ǟǪǺǫǧ ǲǷǫ ǤǣǱǲǼǫ ǨǟǯǢǧǼǫ. 
         O ǵǟǪǺǰ ǟǮõ ǲǟ ǩǺǡǧǟ ǟǳǲǚ 
        ǲǳǵǣǯǺǰ Ǣǣǫ ǜǲǟǫ.                   

1956 
             * 
       H Ǯǧǭ ǺǪǭǯǴǥ ǦǚǩǟǱǱǟ 
    ǣǝǫǟǧ ǟǳǲǜ Ǯǭǳ ǟǨǺǪǟ Ǣǣǫ ǲǟǬǧǢǛǶǟǪǣ 
       Tǭ Ǯǧǭ ǺǪǭǯǴǭ ǮǟǧǢǝ  
        ǟǳǲǺ Ǯǭǳ ǟǨǺǪǟ Ǣǣǫ ǡǣǫǫǜǱǟǪǣ 
          Tǧǰ Ǯǧǭ ǺǪǭǯǴǣǰ ǪǛǯǣǰ Ǫǟǰ 
      Ǣǣǫ ǲǧǰ ǤǜǱǟǪǣ ǟǨǺǪǟ... 
          Kǟǧ ǺǱǟ ǦǛǩǷ ǫǟ Ǳǭǳ ǮǷ 
         ǲǟ Ǯǧǭ ǺǪǭǯǴǟ  
     Ǣǣǫ Ǳǲǟ ǛǵǷ Ǯǣǧ ǟǨǺǪǟ... 
 
**   ǏǭǝǥǪǟ ǲǭǳ NǟǤǝǪ XǧǨǪǛǲ ǵǟǯǟǡǪǛǫǭ Ǳǣ ǵǟǩǨǭǡǯǟǴǝǟ ǮǟǧǢǧǭǻ Ǫǣ ǟǫǟǮǥǯǝǟ               
      Ǳǲǭ ǨǛǫǲǯǭ ǣǨǮǟǝǢǣǳǱǥǰ ǮǟǧǢǧǼǫ Ǫǣ ǟǫǟǮǥǯǝǟ çYǡǣǝǟè Ǳǲǥǫ Ǐǚǲǯǟ.   
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ǍǄǌǆ ǑǉǀǐǒǑǆ 

ǕǀǘǉǎǓ ð ǋǀǒǑǎǓǎ ǋǏǀǑǎ 

AǯǟǨǝǫǲǟ ǋǭǯǧǲǚǨǣ (1473-1549) 
ƹǫǟ ǮǣǱǪǛǫǭ ǩǭǳǩǭǻǢǧ 
Ǯǚǣǧ Ǳǲǭ ǨǩǟǢǝ ǲǭǳ Ǯǚǩǧ 
ðǷ, ǮǣǲǟǩǭǻǢǟ! 
 

ǂǧǟǪǟǤǚǨǧ ǑǺǨǟǫ (1465-1553) 
ǀǫ ǠǯǛǵǣǧ, 
Ǜǩǟ ǭǩǭǱǲǯǺǡǡǳǩǭ, 
Ǵǣǡǡǚǯǧ ǲǭǳ ǪǣǱǭǫǳǵǲǧǭǻ. 
 

ǉǳǯǝǟ Ǒǭǻǲǣ-ǒǤǭ (1633-1698) 
ǂǳǫǟǝǨǟ 
ðǮǺǱǭ ǦǣǯǪǺ ǲǭ ǢǛǯǪǟ 
Ǯǭǳ ǨǟǩǻǮǲǣǧ. 
 

ǋǟǲǱǭǻǭ ǋǮǟǱǺ (1644-1694) 
ǀǯǵǟǝǟ ǩǧǪǫǭǻǩǟ, 
ǮǥǢǚǣǧ Ǜǫǟǰ Ǡǚǲǯǟǵǭǰ ǪǛǱǟ 
ðǜǵǭǰ ǫǣǯǭǻ. 
 
çǒǭ Ǵǣǡǡǚǯǧ 
Ǧǟ Ǳǣ ǴǛǯǣǧ ǱǮǝǲǧ Ǫǭǳè: 
ǭ ǮǟǫǢǭǵǛǟǰ. 
 
ǔǧǩǚǯǣǱǨǟ ǲǯǧǴǻǩǩǧǟ 
ǲǣǫǲǷǪǛǫǟ ǵǚǪǷ: 
ǨǟǨǺǲǯǭǮǟ Ǩǧ Ƿǯǟǝǟ. 
 
ǋǟǻǯǭ ǨǭǯǚǨǧ ǨǚǦǧǱǣ 
Ǳǣ ǢǛǫǲǯǭ ǢǝǵǷǰ Ǵǻǩǩǟ ð 
ǱǭǻǯǭǳǮǭ ǴǦǧǫǭǮǷǯǧǫǜǰ ǪǛǯǟǰ. 
 
ǕǼǯǧǟ Ǧǟ ǤǭǻǪǣ, Ǵǝǩǭǧ Ǫǭǳ, 
Ǳǟǫ ǲǧǰ ǟǡǯǧǺǵǥǫǣǰ 
Ǯǭǳ ǵǚǦǥǨǟǫ Ǳǲǟ ǱǻǫǫǣǴǟ. 
 
ǋǣǱǚǫǳǵǲǟ ð ǨǚǲǷ ǟǮõ ǲǭ Ǵǣǡǡǚǯǧ 
ǪǳǱǲǧǨǺ ǱǨǭǳǩǜǨǧ 
ǱǨǚǠǣǧ ǲǭ ǨǚǱǲǟǫǭ. 
 
ǒǟ ǨǭǳǮǧǚ ǵǲǳǮǭǻǫ ǲǟ ǨǻǪǟǲǟ 
Ǩǟǧ ǮǟǡǼǫǭǳǫ ǲǟ ǱǷǦǧǨǚ Ǫǭǳ 
ðǨǩǟǝǷ ǨǟǦǧǱǪǛǫǭǰ Ǳǲǥ ǫǻǵǲǟ. 
 
ǋǣ ǮǟǡǷǪǛǫǭ, ǮǧǨǯǺ ǫǣǯǺ 
ǟǫǟǨǭǳǴǝǤǣǧ ǲǭ ǱǲǣǡǫǺ ǲǭǳ ǩǟǧǪǺ 
ðǟǯǭǳǯǟǝǭǰ ǲǭǳ ǳǮǭǫǺǪǭǳ. 
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ǉǚǲǷ ǟǮǺ ǲǥǫ ǮǟǫǱǛǩǥǫǭ 
ǮǣǯǮǟǲǭǻǱǟ ǡǻǯǷ Ǳǲǥ ǩǝǪǫǥ 
Ǻǩǥ ǲǥ ǫǻǵǲǟ. 
 
ǎ ǑǚǧǡǨǧǭ* Ǧǟõ ǡǯǟǴǣ ǮǭǝǥǪǟ  
Ǩǟǧ ǡǧõ ǟǳǲǜǫ 
ðǡǳǫǟǝǨǟ Ǯǭǳ ǮǩǛǫǣǧ Ǯǟǲǚǲǣǰ. 

*ǀǯǵǟǝǭǰ ǡǧǟǮǷǫǛǤǭǰ Ǯǭǧǥǲǜǰ (1115-1188) 
 

ǖǟǯǚǨǧ Ǣǳǭ ǮǺǫǲǭǳǰ, 
ǨǚǲǟǱǮǯǭ, ǣǴǜǪǣǯǭ 
ðǵǚǯǟǪǟ. 

ǌǟ ǥ ǤǷǜ: 
ǨǟǩǚǪǧ Ǯǭǳ ǠǩǟǱǲǟǝǫǣǧ 
Ǳǲõ ǚǵǳǯǭ ǲǥǰ ǨǟǩǻǠǟǰ. 
 
Ǖǭǯǲǚǯǧǟ ǲǭǳ ǨǟǩǭǨǟǧǯǧǭǻ: 
ðǫǟ ǲǧ ǠǡǜǨǣ 
ǟǮõ ǲǟ Ǻǫǣǧǯǟ ǡǣǫǫǟǝǷǫ ǱǲǯǟǲǧǷǲǼǫ. 
 
ǊǚǪǶǥ ǟǱǲǯǟǮǜǰ: 
Ǫǣǰ Ǳǲǭ ǱǨǭǲǚǢǧ 
Ǯǚǣǧ ǥ ǴǷǫǜ ǲǭǳ ǣǯǷǢǧǭǻ. 
 
ǔǷǫǜ ǲǭǳ ǨǭǻǨǭǳ: 
ǟǤǟǩǛǣǰ Ǳǲǟ Ǡǯǚǵǧǟ 
Ǳǟ ǠǟǪǪǛǫǣǰ ǟǮõ ǲǭ ǟǝǪǟ ǲǭǳ. 
 
Ǒǲǭ ǩǟǱǮǺǲǭǧǵǭ 
ǴǯǣǱǨǭǱǨǧǱǪǛǫǭ ǵǟǯǲǝ 
ðǪǟǨǯǧǚ ǪǟǡǧǚǲǧǨǥ Ǡǯǭǵǜ. 
 
ǉǚǫǣ Ǫǣ Ǯǧǭ ǪǭǫǟǵǺ 
Ǫǣ ǲǭ ǲǯǟǡǭǻǢǧ Ǳǭǳ,  
ǨǭǻǨǣ ǲǭǳ ǢǚǱǭǳǰ. 
 
ǌǻǵǲǟ ǵǷǯǝǰ Ǵǣǡǡǚǯǧ ð 
ǢǳǫǟǲǺǰ ǚǫǣǪǭǰ 
ǤǼǫǣǧ ǲǭǳǰ ǟǯǵǟǝǭǳǰ ǨǛǢǯǭǳǰ. 
 
ǔǷǫǜ ǲǭǳ ǨǭǻǨǭǳ 
ðǛǮǣǱǣ Ǳǲǥ ǩǝǪǫǥ 
ǺǮǭǳ ǛǮǩǣǣ Ǯǯǧǫ. 
 
ǋǣǲõ ǟǮõ ǲǭǫ ǻǮǫǭ Ǳǲǭ ǫǟǺ 
ǨǭǝǲǟǤǟ ǲǭ Ǵǣǡǡǚǯǧ 
Ǫõ ǣǮǝǱǥǪǭ ǠǩǛǪǪǟ. 
 
ǔǻǩǩǟ Ǯǟǲǚǲǟǰ Ǳǲǭ ǲǣǴǯǺ ǛǢǟǴǭǰ 
ðǮǟǲǼǫǲǟǰ Ǳǲǟ Ǣǚǵǲǳǩǟ 
ǮǣǯǝǪǣǫǟ ǲǭ Ǵǣǡǡǚǯǧ. 
 



«Η γλώσσα στα κείμενα / Ποιητές του κόσμου». Α΄ Κύκλος 

43 

 

ǂǷǫǧǚ ǲǭǳ ǫǟǭǻ: 
Ǳǲǥǫ ǟǫǭǧǬǧǚǲǧǨǥ ǫǻǵǲǟ 
ǨǚǮǭǧǭǰ ǨǚǦǣǲǟǧ ǱǲǭǵǟǱǲǧǨǚ. 
 
ǋǣǰ Ǳǲǥ Ǡǯǭǵǜ  
Ǯǭǳ Ǯǚǣǧ Ǩǟǧ Ǳǲõ ǚǫǦǥ ǲǥǰ ǨǣǯǟǱǧǚǰ 
ǧǣǯǣǝǰ ǮǣǯǮǟǲǭǻǫ Ǫǣ Ƕǥǩǚ ǲǱǺǨǟǯǟ. 
 
Ǐǧǭ Ƕǥǩǚ ǟǮǺ ǲǭǫ ǨǭǯǳǢǟǩǩǺ  
ǟǫǛǠǥǨǟ Ǳǲǭǫ ǟǛǯǟ 
Ǩǧ ǟǫǚǱǟǫǟ Ǳǲǥǫ ǨǭǯǴǜ ǲǭǳ ǡǨǯǣǪǭǻ. 
 
ǊǭǳǩǭǻǢǧǟ ǨǣǯǟǱǧǚǰ Ǳǲǭ ǠǯǟǢǧǫǺ ǭǳǯǟǫǺ 
Ǩǧ ǟǫǚǪǣǱǚ ǲǭǳǰ ǪǣǩǟǡǵǭǩǧǨǺ 
Ǜǫǟ çǛǲǭǧǪǭ-ǟǻǯǧǭ-ǫõ ǟǫǦǝǱǣǧè. 
 
ǀǨǭǻǡǭǫǲǟǰ Ǜǫǟ ǴǟǱǧǟǫǺ ǟǮõ ǲǟ Ǡǭǳǫǚ 
ǩǣǧǼǫǷ ǟǮǺ ǟǡǚǮǥ 
ǡǧǟ ǲǥ ǪǥǲǛǯǟ Ǫǭǳ ǡǧǟ ǲǭǫ ǮǟǲǛǯǟ Ǫǭǳ. 
 
ǒǟ ǨǛǯǟǲǟ ǲǭǳ ǛǩǟǴǭǳ Ǻǩǭ ǨǩǟǢǼǫǭǳǫ ð 
ǛǲǱǧ Ǩǧ ǣǡǼ ǮǯǛǮǣǧ ǫǟ ǵǷǯǧǱǲǼ, 
ǦǛǩǷ Ǣǣ ǦǛǩǷ, ǲǭ Ǵǝǩǭ Ǫǭǳ. 
 
ǔǣǡǡǚǯǧ, ǺǪǷǰ ǚǢǣǧǭ ǲǭ ǲǭǮǝǭ, 
Ǳǟǫ ǨǚǮǭǧǭǰ ǫǟ ǩǣǝǮǣǧ 
ðǲǭ ǨǟǩǭǨǟǝǯǧ Ǳǲǥ ǑǭǻǪǟ. 
 
ƻǱǟ Ǳǲǥǫ ǟǧǵǪǜ  
ǲǭǳ ǠǛǩǭǳǰ ǲǭǳ Ƕǟǯǚ 
ǥ Ǩǯǟǳǡǜ ǚǡǯǧǭǳ ǨǭǻǨǭǳ. 
 
ǒǭ ǵǧǺǫǧ 
ðǡǧǟ ǫǟ Ǳǣ ǠǩǛǮǣǧ 
Ǳǭǳ ǮǛǴǲǣǧ ǭǩǺǡǳǯǟ; 
  
ǆǱǳǵǝǟ: 
Ǩǟǧ Ǳǲǭǳǰ Ǡǯǚǵǭǳǰ ǪǮǟǝǫǭǳǫ 
ǭǧ ǨǯǧǡǪǭǝ ǲǷǫ ǲǤǧǲǤǧǨǧǼǫ. 
 
ǕǷǯǧǺ Ǯǭǳ Ǣǣ ǵǲǳǮǭǻǫ  
ǨǟǪǮǚǫǣǰ ð Ǩǟǧ ǲǧ Ǩǚǫǭǳǫ 
ǲõ ǟǫǭǧǬǧǚǲǧǨǟ ǠǯǚǢǧǟ; 
 
ǏǺǱǭ Ǯǭǩǻ ǢǯǭǱǣǯǺǰ: 
ǪǧǨǯǺǰ ǪǣǱǥǪǣǯǧǟǫǺǰ ǻǮǫǭǰ 
Ǫǣ ǲǭǫ ǲǭǝǵǭ Ǳǲǧǰ ǴǲǛǯǫǣǰ. 
 
 
ƷǫǭǧǬǥ:  
ǩǺǴǭǰ ǢǝǵǷǰ ǺǫǭǪǟ 
ǲǳǩǧǡǪǛǫǭǰ Ǳǲǥǫ ǮǯǷǧǫǜ ǭǪǝǵǩǥ. 
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ǀ, ǣǝǫǟǧ ǚǫǭǧǬǥ, 
ǥ ǺǪǭǯǴǥ ǚǫǭǧǬǥ, 
ðǺǪǭǯǴǥ! 
 
Ǒǲǭ ǢǯǺǪǭ ǲǭǳ ǜǩǧǭǳ 
ǭǧ ǢǣǫǲǯǭǪǭǩǺǵǣǰ ǟǨǭǳǪǮǚǫǣ 
Ǳǲǧǰ ǪǟǡǧǚǲǧǨǣǰ ǠǯǭǵǛǰ. 
 
ǊǚǪǶǥ ǟǱǲǯǟǮǜǰ: 
Ǫǣǰ Ǳǲǭ ǱǨǭǲǚǢǧ 
Ǯǚǣǧ ǥ ǴǷǫǜ ǲǭǳ ǣǯǷǢǧǭǻ. 
 
Ǐǣǰ Ǫǭǳ ǲǥǫ ǣǯǥǪǧǚ ǲǭǳ Ǡǭǳǫǭǻ 
ðǡǛǯǭǰ ǟǡǯǺǲǥǰ 
Ǯǭǳ ǠǡǚǤǣǧ Ǯǟǲǚǲǣǰ. 
 
ǁǟǦǻ ǲǭ ǵǧǺǫǧ, Ǫǟǰ ǟǰ ǮǚǷ 
ǪǛǵǯǧ ǫǟ ǱǨǭǫǲǚǶǷ, ǫǟ ǮǛǱǷ  
ǨǭǧǲǚǤǭǫǲǟǰ ǲǭ ǚǱǮǯǭ ǲǭǮǝǭ. 
 
ǕǣǧǪǷǫǧǚǲǧǨǥ ǪǛǯǟ, 
ǮǚǫǷ Ǳǲõ ǚǩǭǡǺ Ǫǭǳ 
ǮǟǡǷǪǛǫǥ ǱǨǧǚ. 
 
ǋǟǯǟǪǛǫǭ ǵǭǯǲǚǯǧ 
ǨǚǲǷ ǟǮǺ ǱǷǯǷǪǛǫǟ 
ǨǻǪǟǲǟ ǤǛǱǲǥǰ. 
 
ǔǦǧǫǺǮǷǯǭ 
ðǟǨǺǪǥ Ǩǟǧ ǲǟ Ǯǭǳǩǧǚ Ǩǟǧ ǲǟ ǱǻǫǫǣǴǟ 
Ǵǟǝǫǭǫǲǟǧ ǡǣǯǟǱǪǛǫǟ. 
 
ǉǟǲǱǟǯǺǩǟ ǡǧǟ ǵǲǟǮǺǢǧǟ ð 
ǪǛǱǟ ǲǥǰ Ǜǫǟ ǱǻǫǲǭǪǭ Ǻǫǣǧǯǭ 
ǨǚǲǷ ǟǮõ ǲǭ ǨǟǩǭǨǟǧǯǧǫǺ Ǵǣǡǡǚǯǧ. 
 
Ǘ ǨǟǫǨǟǫǲǺǯǧ*  
Ǩǚǫǣ Ǫǣǡǟǩǻǲǣǯǥ 
ǲǥ ǪǭǫǟǬǧǚ Ǫǭǳ 
                        *ǠǭǳǫǜǱǧǭ Ǯǭǳǩǝ 
 

ǃǣǫ ǟǫǜǨǣǧ ǭǻǲǣ Ǳǲǭ ǱǭǻǯǭǳǮǭ 
ǭǻǲǣ Ǳǲǭ ǮǯǷǧǫǺ: 
ǎ ǟǫǦǺǰ ǲǭǳ ǮǣǮǭǫǧǭǻ. 
 
Ǒǲǭ ǱǨǭǲǣǧǫǺ ǢǚǱǭǰ 
ǮǛǴǲǣǧ Ǜǫǟ Ǫǭǻǯǭ: 
ǜǵǭǰ ǫǣǯǭǻ. 
 

ǉǳǯǝǟ ǉǚǫǟ-ǒǤǭ (17ǭǰ ǟǧ.) 
ǒǯǣǪǭǳǩǧǚǤǭǳǫǣ ǪǟǤǝ ð 
ǥ ǨǭǯǴǜ ǲǭǳ ǨǯǧǦǟǯǧǭǻ 
Ǩǧ ǥ ǮǣǲǟǩǭǻǢǟ. 
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ǂǧǟǪǟǡǨǭǻǲǱǧ ǑǺǫǲǭ (1642-1716) 

ǆ ǨǟǩǻǠǟ Ǫǭǳ ǲǥǫ ǚǫǭǧǬǥ: 
ǟǩǜǦǣǧǟ, ǲǝǮǭǲǟ Ǣǣǫ ǣǝǫǟǧ ǣǢǼ ǪǛǱǟ 
ðǣǝǫǟǧ ǲǭ Ǐǟǫ. 
 

ǉǟǨǛǧ  (1648-1716) 
ǒǭ ǨǭǪǪǚǲǧǟǱǣ  
ǥ ǵǣǧǪǷǫǧǚǲǧǨǥ Ǧǻǣǩǩǟ 
ðǢǻǭ ǥǪǣǯǼǫ Ǵǣǡǡǚǯǧ. 
 

 
ǉǟǡǭǳǟƿ ǑǺǯǟ (1649-1710) 

ǉǭǧǪǜǦǥǨǣ Ǳǲǥ Ǡǯǭǵǜ 
Ǩǟǧ ǲǼǯǟ ǡǛǯǫǣǧ Ǳǲǭ Ǵǣǡǡǚǯǧ 
ðǪǮǟǪǮǭǻ! 
 

ǋǭǳǨǚǧ ǉǧǺǯǟ (1651-1704) 
ǉǚǲǷ ǟǮõ ǲǥǫ ǨǣǯǟǱǧǚ 
ǪǟǤǣǪǛǫǭǧ Ǵǯǭǳǯǭǝ Ǵǩǳǟǯǭǻǫ 
ðǨǭǫǲǚ Ǩǭǫǲǚ ǲǟ ǡǨǯǝǤǟ ǨǣǴǚǩǧǟ. 
 

ǌǚǧǲǭ ǂǧǺǱǭ (1662-1704) 
ǁǭǳǫǚ Ǩǟǧ ǮǣǢǧǚǢǣǰ, 
ǲǝǮǭǲǟ Ǣǣ ǪǛǫǣǧ 
ðǲǟ Ǯǜǯǣ Ǻǩǟ ǲǭ ǵǧǺǫǧ. 
 
ǒǧ ǮǯǚǱǧǫǣǰ ð 
ǟǫǦǧǱǪǛǫǣǰ ǮǩǟǡǧǛǰ 
ǨǟǦǯǣǴǲǝǤǭǳǫ ǥ Ǫǧǟ ǲǥǫ ǚǩǩǥ. 
 

ǕǟǲǺǯǧ ǐǟǫǱǛǲǱǭǳ (1654-1707) 
ǅǷǡǯǟǴǝǤǣǧ ǮǣǻǨǟ 
Ǳǲǭ ǡǟǩǟǫǺ ǭǳǯǟǫǺ, 
ǲǭ ǟǮǭǶǧǫǺ Ǵǣǡǡǚǯǧ. 
 

ǎǳǣǲǤǝǪǟ ǎǫǧǲǱǭǻǯǟ (1660-1738) 
ǔǦǧǫǭǮǷǯǧǫǺǰ ǚǫǣǪǭǰ ð 
Ǳǲǟ ǵǷǯǚǴǧǟ Ƿǰ ǮǛǯǟ 
ǮǯǺǱǷǮǟ. 
 
Ǉǟ õǫǟǧ Ǩǟǫǣǝǰ  
Ǯǭǳ Ǣǣ Ǧǟ ǮǧǚǱǣǧ ǲǥ ǠǭǻǯǲǱǟ ǲǭǳ; 
ǒǭ ǟǮǭǶǧǫǺ Ǵǣǡǡǚǯǧ. 
 
 
ǀǫǦǝǤǭǳǫ Ǩǟǧ Ǫǣǲǚ 
ǨǭǧǲǚǪǣ Ǩǟǧ Ǫǣǲǚ 
ǮǛǴǲǭǳǫ Ǩǟǧ Ǫǣǲǚé 
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ǄǫǭǪǺǲǭ ǉǧǨǚǨǭǳ (1661-1707) 
ǂǛǴǳǯǟ ǲǭ ǠǯǚǢǳ, 
ǵǝǩǧǟ ǵǛǯǧǟ 
ǢǯǭǱǣǯǚ Ǳǲǥǫ ǨǭǳǮǟǱǲǜ. 
 
ǏǚǫǷ ǟǮõ ǲǥ ǠǚǯǨǟ 
ǨǭǧǩǧǛǰ 
ǟǡǯǧǺǵǥǫǷǫ. 
 

ǕǭǨǭǻǱǧ (1665-1718) 
ǁǚǯǨǣǰ Ǳǲǥ ǡǯǟǪǪǜ, 
ǫǥǱǝ 
ǵǟǪǛǫǭ Ǳǲǥǫ ǭǪǝǵǩǥ.  
 

ǒǟǫǲǚǫ (1674-1761) 
ǏǚǫǷ Ǳǲǭ Ǡǯǚǵǭ 
Ǣǣ Ǵǲǚǫǭǳǫ ǲǟ ǨǻǪǟǲǟ, 
ǴǯǛǱǨǭ ǵǧǺǫǧ. 
 

ǂǨǭǲǱǝǨǭǳ (1699-1781) 
ǆ ǪǟǨǯǧǚ ǫǻǵǲǟƸ 
ǭ ǜǵǭǰ ǲǭǳ ǫǣǯǭǻ 
ǩǛǣǧ ǟǳǲǺ Ǯǭǳ ǱǨǛǴǲǭǪǟǧ. 
 

ǒǟǫ ǒǚǧǡǨǧ (1709-1771) 
ǔǣǡǡǚǯǧ ǮǟǡǣǯǺ 
ǨǟǦǼǰ Ǫǭǫǚǵǭǰ ǮǣǯǮǟǲǼ: 
ǭ ǨǯǺǲǭǰ ǲǥǰ ǡǛǴǳǯǟǰ. 
 
ǑǠǜǫǣǧ ǭ ǵǣǧǪǼǫǟǰ: 
ǱǮǭǳǯǡǝǲǧǟ ǮǣǯǮǟǲǭǻǫ 
Ǳǲǭ ǩǭǻǨǧ. 
 

ǉǭǳǯǭǡǧǟǫǚǡǨǧ ǑǺǵǟ (1727-1771) 
ǒǭ Ǵǣǡǡǚǯǧ 
Ǩǧ ǟǮõ ǲǭ ǫǟǺ ǱǲǟǩǚǤǣǧ Ǡǯǭǵǜ: 
ǪǭǫǟǬǧǚ. 
 

ǋǝǭǳǯǟ ǒǱǺǯǟ (1729-1780) 
ǏǟǯǟǪǛǯǧǱǣ, 
ǣǮǝǲǯǣǶǛ Ǫǭǳ ǫǟ ǴǳǲǛǶǷ ǟǳǲǚ ǲǟ ǪǮǟǪǮǭǻ 
ðǨǻǯǧǣ ǁǚǲǯǟǵǣ. 
 

ǂǧǺǱǟ ǋǮǭǻǱoǫ (1716-1783) 
ǀǫǭǧǬǧǚǲǧǨǥ Ǡǯǭǵǜ: 
Ǫǣǰ Ǳǲǭ Ǵǭǯǣǝǭ Ǫǟǰ 
ǲǟ Ǳǧǡǟǫǚ Ǳǭǳ ǶǧǦǳǯǝǱǪǟǲǟ. 
 
ǋǝǩǧǟ Ǯǚǡǭǳ  
ðǮǚǫǷ Ǳǲǥ ǩǝǪǫǥ 
ǲǭ Ǵǣǡǡǚǯǧ ǢǧǨǺ Ǫǭǳ. 
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ǄǩǚǴǧ Ǳǲǥ Ǡǯǭǵǜ 
ðǲǯǣǧǰ ǨǯǟǳǡǛǰ 
Ǩǟǧ Ǯǧǟ ǲǝǮǭǲǟ. 
 
ƷǯǷǪǟ ǢǟǪǚǱǨǥǫǭǳ 
ǡǻǯǭ 
Ǳǲǭ Ǵǣǡǡǚǯǧ. 
 
ǀǫǚǠǭǫǲǟǰ ǲǭ Ǜǫǟ Ǩǣǯǝ 
Ǫǣ ǲǭ ǚǩǩǭ: 
ǟǫǭǧǬǧǚǲǧǨǭ ǠǯǚǢǳ. 
 

OǱǝǪǟ ǐǟǸǺǲǟ (1718-1787) 
ǋǣǰ Ǳǲǥ ǠǚǯǨǟ 
ǲǭ ǴǷǰ ǲǭǳ ǪǧǱǭǴǛǡǡǟǯǭǳ 
Ǳǲǟ ǡǺǫǟǲǚ Ǫǭǳ.  
 
ǎ ǨǩǛǴǲǥǰ 
ǲõ ǚǴǥǱǣ ǮǝǱǷ ǲǭǳ ð 
Ǵǣǡǡǚǯǧ Ǳǲǭ ǮǟǯǚǦǳǯǭ. 
 
ǃǣǫ ǣǝǮǟǫ ǭǻǲǣ ǩǛǬǥ ð 
ǭ ǣǮǧǱǨǛǮǲǥǰ, ǭ ǭǧǨǭǢǣǱǮǺǲǥǰ 
Ǩǟǧ ǲǭ ǚǱǮǯǭ ǵǯǳǱǚǫǦǣǪǭ. 
 

Ǒǧǯǚǭ (1735-1792) 
ǔǣǡǡǟǯǺǩǭǳǱǲǥ ǫǻǵǲǟ ð 
ǟǮõ ǲǟ ǩǭǳǩǭǻǢǧǟ ǲǭǳ ǮǣǮǭǫǧǭǻ, 
ǴǲǛǯǫǧǱǪǟ Ǡǟǲǯǚǵǭǳ. 
 

ǒǟǨǚǧ ǉǝǲǭ (1741-1789) 
ǕǣǧǪǷǫǧǚǲǧǨǥ ǩǺǵǪǥ: 
Ǯǣǯǫǚǣǧ ǲǭ Ǵǣǡǡǚǯǧ 
Ƿǰ ǲǟ ǵǟǪǺǨǩǟǢǟ. 
 

ǉǭǪǮǟǡǧǚǱǧ ƻǱǱǟ (1763-1827) 
Ǘ, ǭ ǨǺǱǪǭǰ Ǫǟǰ! 
ǉǟǧ Ǩǣǝǫǟ ǲǟ ǵǭǯǲǚǯǧǟ 
Ǫǟǰ Ǣǝǫǭǳǫ ǲǭ ǵǳǩǺ Ǫǟǰ. 
 
ǀǫǭǧǬǧǚǲǧǨǥ Ǯǚǵǫǥ ð 
Ǫǣ ǲǟ Ǳǟǫǲǚǩǧǟ Ǫǭǳ Ǳǲǭ ǵǛǯǧ, 
Ǳǲǭ ǒǤǣǫǨǺǤǧ. 
 
 
ǀ, ǭ ǴǦǧǫǭǮǷǯǧǫǺǰ ǚǫǣǪǭǰ 
Ǩǟǧ ǲǭ ǮǟǧǢǝ, Ǯǭǳ ǲǟǝǯǧǟǤǟǫ 
Ǯǟǩǧǚ, Ǯǭǩǻ Ǯǟǩǧǚ! 
 
ǉǟǧǯǺǰ Ǯǭǳ ǩǣǝǮǷ 
ðǨǧ ǺǪǷǰ Ǳǲǭ ǡǛǯǧǨǭ ǵǷǯǧǺ 
ǭǧ ǨǣǯǟǱǧǛǰ Ǡǡǚǩǟǫǣ Ǵǻǩǩǟ. 
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ƷǱǮǯǟ ǵǯǳǱǚǫǦǣǪǟ! 
Ǒǟǰ ǯǝǬǟǫǣ ǫǣǯǺ 
ǟǮõ ǲǥ ǩǣǨǚǫǥ ǲǥǰ ǮǩǻǱǥǰ. 
 
ǏǭǻǦǣ Ǯǥǡǟǝǫǣǧ; 
ǋǺǫǭ Ǩǟǲǚ ǲǭǳǰ ǟǫǛǪǭǳǰ ǲǭǳ ǴǦǧǫǭǮǼǯǭǳ 
ǭ ǪǧǨǯǺǰ ǭǢǭǧǮǺǯǭǰ! 
 
ǋǛǱǟ Ǳõ Ǜǫǟ ǠǩǟǱǲǚǯǧ ǵǺǯǲǭ Ǫǭǫǚǵǟ 
ǭ ǢǯǭǱǣǯǺǰ ǚǫǣǪǭǰ 
ǜǯǦǣ ǫǟ ǨǟǲǭǧǨǜǱǣǧ. 
 
ǉǺǱǪǭǰ ǴǯǭǫǲǝǢǟǰ! 
ǉǧ ǥ ǨǣǯǟǱǧǚ Ǯǭǳ ǟǫǦǝǤǣǧ; 
ðǨǟǩǚ, ǚǫǦǧǱǣ. 
 
ǏǯǺǱǣǬǣ, 
ǲǼǯǟ Ǧǟ ǡǳǯǝǱǷ 
ðǮǟǯǟǪǛǯǧǱǣ, ǡǯǻǩǩǣ! 
 
Ǘ ǮǟǧǷǫǝǟ! 
ǋǺǫǭ ǲǭǳ ǲǭ ǨǣǴǚǩǧ 
ǱǨǻǠǣǧ ǪǮǯǭǱǲǚ Ǳǭǳ. 
 
ƺǯǣǪǭǰ ǨǚǦǣǲǟǧ 
ǠǩǛǮǭǫǲǟǰ ǲǟ Ǡǭǳǫǚ 
ǭ ǟǬǧǭǮǯǣǮǜǰ Ǡǚǲǯǟǵǭǰ. 
 
ǎ ǨǜǮǭǰ: Ǫǧǟ ǮǣǲǟǩǭǻǢǟƸ 
ǱǛǯǫǣǲǟǧ ǲǭ ǪǷǯǺ, ǟǳǲǜ Ǯǣǲǚǣǧ, 
ǱǛǯǫǣǲǟǧ ǟǳǲǜ, Ǯǣǲǚǣǧ ǲǭ ǪǷǯǺ. 
 
ǏǟǩǧǺ Ǣǭǵǣǝǭ ǯǟǡǧǱǪǛǫǭƸ 
ǲǭ ǢǧǟǮǣǯǫǚǣǧ ǭ ǚǫǣǪǭǰ ǲǭǳ ǮǯǷǧǭǻ 
Ǩǧ ǣǝǫǟǧ ǚǫǭǧǬǥ ǚǩǩǥ Ǫǧǟ Ǵǭǯǚ. 
 
ǉǚǲǷ ǟǮõ ǲǧǰ ǨǣǯǟǱǧǛǰ 
Ǣǣǫ ǳǮǚǯǵǭǳǫ 
ǬǛǫǭǧ. 
 
ǔǦǧǫǭǮǷǯǧǫǺǰ ǚǫǣǪǭǰ 
ðǭ ǜǱǨǧǭǰ ǲǭǳ Ǡǭǳǫǭǻ 
ǲǟǯǚǤǣǲǟǧ. 
 
ǎ ǨǺǱǪǭǰ ǲǥǰ ǢǯǭǱǧǚǰ 
ǨǺǱǪǭǰ ǢǯǭǱǧǚǰé Ǩǧ ǺǪǷǰ 
Ǩǧ ǺǪǷǰ... 
 
ǎǧ ǪǟǨǯǧǫǛǰ ǠǭǳǫǭǨǭǯǴǛǰ 
Ǳǲǟ Ǫǚǲǧǟ ǲǥǰ ǨǟǦǯǣǴǲǝǤǭǫǲǟǧ: 
ǥ ǩǧǪǮǣǩǭǻǩǟ. 
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ǏǳǡǭǩǟǪǮǝǢǣǰ 
Ǯǭǳ ǪǮǟǝǫǣǲǣ Ǳǲǭ ǱǮǝǲǧ Ǫǭǳ, 
Ǫǥǫ ǲǭ ǮǣǯǧǴǯǭǫǣǝǲǣ.  
 

 
ǋǟǱǟǺǨǟ ǑǝǨǧ (1867-1902) 

ǏǩǛǫǣǧ ǲõ ǚǩǭǡǺ ǲǭǳ 
Ǫǣ ǲǭǫ ǜǩǧǭ ǲǥǰ ǢǻǱǥǰ 
Ǳǲǥ ǴǦǧǫǭǮǷǯǧǫǜ ǦǚǩǟǱǱǟ. 
 
ǋǭǻǯǭ ǨǟǲǟǨǺǨǨǧǫǭ 
Ǯǭǳ ǩǣǧǼǫǣǧ ǮǛǴǲǭǫǲǟǰ 
Ǳǲǭǫ ǚǱǮǯǭ ǟǮõ ǲǭǫ Ǯǚǡǭ ǨǜǮǭ. 
 
ǉǟǩǭǨǟǧǯǧǫǺǰ ǭǳǯǟǫǺǰ 
ǨǟǦǟǯǺǰ ǟǮõ ǲǥ Ǡǯǭǵǜ ð 
ǪǳǯǪǜǡǨǧǟ Ǳǲǥ ǡǯǟǪǪǜ. 
 
ǐǣǝǨǧǟ ð 
ǲǟ Ǳǟǫǲǚǩǧǟ  
ǣǳǷǢǧǚǤǭǳǫ. 
 
Ǒǲǭǳ ǑǚǡǨǟ 
ǲǟ Ƕǥǩǚ ǟǡǯǧǭǵǺǯǲǟǯǟ ð 
ǲǚǴǭǧ ǷǯǟǝǷǫ ǡǳǫǟǧǨǼǫ. 
 

ǒǟǨǟǵǚǪǟ ǉǧǺǱǧ (1874-1959) 
ǔǦǧǫǭǮǷǯǧǫǺǰ ǚǫǣǪǭǰ: 
ǺǮǭǳ ǨǭǧǲǚǬǷ,  
ǵǟǸǨǭǻ. 
 
Ǆǝǫǟǧ Ƕǥǩǚ ǭ ǭǳǯǟǫǺǰ: 
ǲǷǫ ǠǩǟǱǲǟǯǧǼǫ ǭǧ ǚǨǯǣǰ 
Ǣǣǫ Ǜǵǭǳǫ ǫõ ǟǨǭǳǪǮǜǱǭǳǫ. 
 

ǑǟǫǲǺǨǟ ǒǟǫǛǫǲǟ (1882-1940) 
ǆ ǪǟǨǯǧǚ ǫǻǵǲǟ ð 
ǲǥǫ Ǩǚǫǣǧ ǪǟǨǯǻǲǣǯǥ 
ǲǭ ǟǩǻǵǲǧǱǪǟ ǣǫǺǰ ǱǨǻǩǭǳ. 
 

Ǖǚǯǟ ǑǣǨǧǲǛǧ (1889-1951) 
ǒǥ ǪǭǫǟǬǧǚ ǲǭǳ ǫǧǼǦǭǫǲǟǰ 
ǬǟǫǟǵǲǳǮǚǣǧ ǲǭ ǡǨǭǡǨ: 
ǲǭǳ ǯǳǤǺǩǭǴǭǳ ǭ ǴǻǩǟǨǟǰ. 
 

ǉǟǠǟǪǮǚǲǟ ǋǮǺǱǟ (1892-1941) 
ǒǝǮǭǲǟ ǣǨǣǝ, Ǫǭǫǚǵǟ 
ǭ ǱǲǯǭǡǡǳǩǺǰ ǟǫǦǺǰ ǲǥǰ ǴǲǛǯǥǰ: 
ǟǳǲǺǰ ǭ ǮǩǣǭǻǪǣǫǭǰ ǨǺǱǪǭǰ. 
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ǋǟǲǱǭǳǪǺǲǭ ǒǟǨǚǱǧ (1906-1956) 
ǒǭ ǨǟǩǭǨǟǧǯǧǫǺ ǲǥǰ ǨǧǪǭǫǺ 
ǣǩǣǻǦǣǯǭ, Ǫǣ ǤǼǫǥ ǩǳǲǜ, 
Ǩǧ ǺǪǷǰ ǮǼǰ ǲǟǧǯǧǟǱǪǛǫǭ ǮǚǫǷ ǲǥǰé 
 

ǈǱǝǫǲǟ ǕǚǨǧǭ (1913-1969) 
ǌǣǨǯǺ ǪǳǡǭǮǭǳǨǚǪǧǱǭ,  
Ǩǣǝǲǣǲǟǧ ǢǝǮǩǟ Ǳǲǭ ǪǟǫǝǨǧ Ǫǭǳ 
Ǳǟǫ Ǳõ ǟǫǟǪǭǫǜ. 
 

ƻǧǫǲǟ ǌǲǟǨǺǲǱǭǳ (1920-2007) 
ǋǣ ǲǥ ǩǚǪǮǟ ǲǭǳ ǵǣǧǪǼǫǟ, 
ǲǭ ǫǣǨǯǺ ǮǯǺǱǷǮǭ Ǩǭǫǲǚ 
Ǳǲǭ ǮǯǺǱǷǮǭ ǲǭ ǤǷǫǲǟǫǺ. 
 

ǂǧǟǱǭǻǧ ǉǺǲǤǧ (1936-) 
ǊǚǪǶǥ ǲǭǳ ǴǦǧǫǭǮǷǯǧǫǭǻ ǱǭǻǯǭǳǮǭǳ 
Ǳǲǭǫ ǮǟǧǢǺǲǭǮǭ 
Ǯǭǳ Ǣǣǫ ǮǟǝǤǣǧ Ǩǟǫǣǝǰ. 
 
(Ǒ. Ǌ. ǑǨǟǯǲǱǜǰ, ǕǟǸǨǭǻ Ǩǟǧ ǑǛǫǯǧǭǳ. ǂǧǟǮǷǫǛǤǧǨǟ ǲǯǝǱǲǧǵǟ, ǪǣǲǚǴǯǟǱǥðǮǯǺǩǭǡǭǰ-ǱǥǪǣǧǼǱǣǧǰ, ǣǨǢ. ǉǟǲǱǟǫǧǼǲǥ 

1988  çǏǭǧǜǪǟǲǟ ǅǣǫ. ǕǟǸǨǭǻè, Ǯǣǯ. ǋǟǫǢǯǟǡǺǯǟǰ, ǲǣǻǵ 26-2001, Ǳ. 24-25  Lucien Stryk and Takashi 

Ikemoto, The Penguin Book of Zen Poetry, edited and translated byð, Penguin books 1987  Geoffrey Bownas 
& Athony Thwaite, The Penguin Book of Japanese Verse, transaltion-introductionð, Pengouin Books 
1966, ǪǣǲǚǴǯǟǱǥ ǍǛǫǥ ǑǨǟǯǲǱǜ) 
 

 
Ezra Pound (1885-1972) 

 
Ǒǣ Ǜǫǟ ǱǲǟǦǪǺ ǲǭǳ ǪǣǲǯǺ 

 
ǆ ǪǭǯǴǜ ǟǳǲǼǫ ǲǷǫ ǮǯǭǱǼǮǷǫ ǪǛǱǟ Ǳǲǭ ǮǩǜǦǭǰ: 
ǏǛǲǟǩǟ Ǳõ Ǜǫǟ ǳǡǯǺ, Ǫǟǻǯǭ ǨǩǟǢǝ.  
             (magazine Poetry,  1913) 

 
Paul £luard (1895-1952) 
 
ǎ ǚǫǣǪǭǰ 
ǟǫǟǮǭǴǚǱǧǱǲǭǰ 
Ǩǳǩǚǣǧ Ǜǫǟ ǲǱǧǡǚǯǭ ǟǮǺ ǟǛǯǟ. 
 
Ǘ! Ǖǝǩǧǣǰ ǴǩǺǡǣǰ, ǴǷǲǧǚ, 
ǴǷǰ, ǱǨǧǚ! 
ǎ ǜǩǧǭǰ Ǫǣ ǟǨǭǩǭǳǦǣǝ.                      
                                      (Nouvelle Revue Franaise, 1920) 
 
Jack Kerouac (1922-1969) 
 
ǒǭ ǵǟǪǥǩǺ Ǩǝǲǯǧǫǭ  
Ǵǣǡǡǚǯǧ ǮǚǫǷ ǟǮǺ ǲǭ 
ǱǧǷǮǥǩǺ ǪǧǱǭǴǷǲǧǱǪǛǫǭ ǱǮǝǲǧ. 
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ǆ ǨǟǩǭǨǟǧǯǧǫǜ ǨǟǯǛǨǩǟ 
ǨǭǳǫǧǛǲǟǧ Ǫǭǫǟǵǜ 
Ǳǲǥ ǵǧǭǫǭǦǻǣǩǩǟ.  

            (Book of Haikus, 1968) 
 
Allen Ginsberg (1926-1997) 
 
ǃǣǫ ǜǬǣǯǟ ǲǟ ǭǫǺǪǟǲǟ 
ǲǷǫ ǩǭǳǩǭǳǢǧǼǫ Ǫǭǳ ð ǲǼǯǟ 
ǭ ǨǜǮǭǰ Ǫǭǳ ǵǚǦǥǨǣ. 
 
Ʒǩǩǭǰ Ǜǫǟ ǵǯǺǫǭǰ 
ǮǛǯǟǱǣ ð ǭ ǨǺǱǪǭǰ 
Ǣǣǫ ǚǩǩǟǬǣ. 
       (W.J. Higginson,The Haiku Handbook, 1985) 

(ǪǣǲǚǴǯǟǱǥ: Ǎ. ǑǨǟǯǲǱǜ) 
 

ǃ.ǈ. ǀǫǲǷǫǝǭǳ (1906-1994) 
 
 
ƽǮǫǭǰ ǲǭǳ ǫǣǯǭǻ 
Ǳǲǟ Ǫǚǲǧǟ Ǳǭǳ ǨǭǧǪǚǲǟǧ, 
ǲǭ ǵǯǳǱǺ ǠǯǚǢǧ. 
 
Ǒǲǥ Ǫǟǻǯǥ ǫǻǵǲǟ 
ǤǷǡǯǟǴǝǤǷ ǡǧǟǱǣǪǧǚ 
ǫǟ ǬǥǪǣǯǼǱǣǧ.     
          (Ǖǚǧ-Ǩǚǧ Ǩǟǧ ǲǚǫǨǟ, 1938-1941, 1946-1960) 
 
 
ǂǧǼǯǡǭǰ ǑǣǴǛǯǥǰ (1900-1971) 
 
ǑǲǚǬǣ Ǳǲǥ ǩǝǪǫǥ 
ǪǺǫǭ Ǫǧǟ Ǳǲǚǩǟ ǨǯǟǱǝ 
Ǩǟǧ ǱǠǜǫǣǧ ǭ ǜǩǧǭǰ.  
 
Ǒǲǭǫ ǨǚǪǮǭ ǭǻǲõ Ǜǫǟ  
ǲǣǲǯǚǴǳǩǩǭ ǲǯǧǴǻǩǩǧƸ 
Ǯǭǧǭǰ Ǵǲǟǝǣǧ ǟǮõ ǲǭǳǰ ǲǯǣǧǰ;  
                        (çǃǣǨǟǛǬǧ Ǖǚǧ-Ǩǚǧè, ǒǣǲǯǚǢǧǭ ǂǳǪǫǟǱǪǚǲǷǫ, 1940) 
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ǕǐǆǑǒǎǑ ǂǎǓǃǆǑ 

 
FEDERICO GARCIA LORKA: Ǆǌǀ ǀǏǀǌǇǈǑǋǀ 

 
 
ǒǀ Ǐǀǈǃǈǉǀ ǑǎǓ Ǖǐǎǌǈǀ Ǒǒǆ ǋǄǌǒǎǌ 
 
                  ǌǟǧ, ǲǟ ǮǟǧǢǧǨǚ Ǳǭǳ ǵǯǺǫǧǟ : ǲǼǯǟ  ǮǟǯǟǪǻǦǧ ǲǷǫ  ǱǳǫǲǯǧǠǟǫǧǼǫ. 
                  - ǕǺǯǵǣ ǂǨǧǩǩǧǛǫ 
 
ǌǟǧ, ǲǟ ǮǟǧǢǧǨǚ Ǳǭǳ ǵǯǺǫǧǟ: ǲǼǯǟ ǮǟǯǟǪǻǦǧ ǲǷǫ ǱǳǫǲǯǧǠǟǫǧǼǫ. 
ǒǭ ǲǯǛǫǭ Ǩǧ ǥ ǡǳǫǟǝǨǟ Ǯǭǳ ǡǣǪǝǤǣǧ ǲǟ ǭǳǯǚǫǧǟ. 
ǆ ǟǮǭǪǭǫǷǪǛǫǥ ǪǭǫǟǬǧǚ Ǳǭǳ Ǳǲǧǰ ǮǟǫǱǧǺǫ 
Ǩǧ ǥ ǪǚǱǨǟ Ǳǭǳ ǟǡǫǜ ǵǷǯǝǰ ǚǩǩǟ ǱǥǪǚǢǧǟ. 
Ǆǝǫǟǧ ǲǥǰ ǦǚǩǟǱǱǟǰ ǲǟ ǮǟǧǢǧǨǚ ǲǟ ǵǯǺǫǧǟ Ǩǧ ǥ ǱǧǷǮǜ Ǳǭǳ 
ǣǨǣǝ Ǯǭǳ ǦǯǳǪǪǟǲǝǤǭǫǲǟǧ ǲǟ ǨǯǻǱǲǟǩǩǟ ǲǥǰ ǱǷǴǯǭǱǻǫǥǰ. 
Ǆǝǫǟǧ ǥ ǚǨǟǪǮǲǜ Ǳǭǳ ǚǡǫǭǧǟ ǣǨǣǝ Ǯǭǳ  
ǲǭ ǨǭǯǪǝ Ǫǭǳ ǜǲǟǫǣ ǮǣǯǧǡǯǟǪǪǛǫǭ ǟǮƵǲǥ ǴǷǲǧǚ. 
Ǒǭǳ õǢǷǱǟ ǮǯǺǲǳǮǭ ǟǡǚǮǥǰ, ǚǫǦǯǷǮǣ ǀǮǭǩǩǼǫǧǣ, 
ǨǩǚǪǟ Ǫǣ ǟǮǭǬǣǫǷǪǛǫǭ ǟǥǢǺǫǧ, 
ǺǪǷǰ, ǡǧǫǺǱǭǳǫ ǨǭǴǲǣǯǺǰ, ǲǯǭǴǜ ǲǷǫ ǣǯǣǧǮǝǷǫ, 
ǡǧǟ ǵǚǯǥ ǱǻǫǲǭǪǷǫ ǟǠǛǠǟǧǷǫ ǭǫǣǝǯǷǫ. 
ǑǨǛǶǣǧǰ ǲǭǳ ǟǮǛǫǟǫǲǧ, ǴǷǰ ǵǦǣǱǧǫǺ, 
ǢǣǝǨǲǣǰ Ǩǟǧ ǱǜǪǟǲǟ ǲǭǳ ǝǱǷǰ. 
ǆ ǪǛǱǥ Ǳǭǳ ǟǮǺ ǚǪǪǭ Ǯǭǳ Ǣǣǫ ǥǱǳǵǚǤǣǧ 
ǟǨǭǩǭǳǦǣǝ Ǫǭǫǚǵǟ ǵǫǚǯǧǟ Ǯǭǳ Ǣǣǫ ǟǫǣǠǟǝǫǭǳǫ ǲǟ ǱǨǟǩǧǚ. 
ƼǪǷǰ ǣǡǼ ǮǯǛǮǣǧ ǫǟ ǶǚǬǷ Ǳõ Ǻǩǣǰ ǲǧǰ ǡǷǫǧǛǰ 
ǲǥ ǵǩǧǟǯǜ Ƕǳǵǜ Ǳǭǳ ǲǥ ǵǷǯǝǰ ǣǱǛǫǟ Ǯǭǳ Ǣǣǫ Ǳǣ Ǩǟǲǟǫǭǣǝ, 
Ǫǣ ǲǥ ǦǩǝǶǥ ǣǫǺǰ Ǣǣǧǩǭǻ ǀǮǺǩǩǷǫǟ 
Ǫǣ ǲǥǫ ǭǮǭǝǟ ǛǱǨǧǱǟ ǲǥ ǪǚǱǨǟ Ǯǭǳ Ǵǭǯǚǰ. 
ǄǨǣǝ, ǩǧǭǫǲǚǯǧ, ǣǨǣǝ, Ǵǭǻǯǧǟ ǲǷǫ ǭǳǯǟǫǼǫ 
ǣǨǣǝ Ǧǟ Ǳǣ ǟǴǜǱǷ ǲǟ Ǫǚǡǭǳǩǚ Ǫǭǳ ǫǟ ǠǭǱǨǜǱǣǧǰ 
ǣǨǣǝ ǚǩǭǡǭ ǦǟǩǟǱǱǝ ǲǥǰ ǲǯǛǩǟǰ Ǫǭǳ, 
ǮǟǩǪǛ ǲǭǳ ǫǣǴǣǩǼǪǟǲǭǰ Ǩǟǧ ǩǣǮǲǭǢǣǝǵǲǥ ǯǭǩǭǡǧǭǻ. 
ǏǯǛǮǣǧ ǫǟ ǶǚǬǷ ǡǧǟ ǲǧǰ ǮǛǲǯǣǰ ǲǭǳ ǱǨǭǯǮǧǭǻ 
Ǩǟǧ ǲǟ ǴǭǯǛǪǟǲǟ ǲǥǰ Ǫǚǫǟǰ ǨǭǯǧǲǱǧǭǻ Ǳǭǳ, 
Ǧǯǜǫǣ ǲǭǳ ǪǣǱǭǫǻǨǲǧǭǳ Ǩǟǧ ǻǴǟǱǪǟ ǱǨǧǱǪǛǫǭ, 
Ǯǭǳ ǲǥ Ǳǣǩǜǫǥ ǱǨǭǻǮǧǱǣ ǟǮõ ǲǭǳǰ ǨǯǭǲǚǴǭǳǰ ǲǭǳ ǫǣǨǯǭǻ. 
ǌǟǧ, ǲǟ ǮǟǧǢǧǨǚ Ǳǭǳ ǵǯǺǫǧǟ: ǮǟǯǟǪǻǦǧ Ǯǧǟ ǡǣǪǚǲǭ ǱǳǫǲǯǧǠǚǫǧǟ. 
ǏǟǯǚǬǣǫǥ Ƕǳǵǜ ǲǭǳ Ǩǣǫǭǻ ǵǼǯǭǳ ǲǷǫ ǴǩǣǠǼǫ Ǫǭǳ, 
ǪǧǨǯǜ Ǩǟǧ ǢǝǵǷǰ ǯǝǤǣǰ, ǣǱǛǫǟǫǣ ǮǯǛǮǣǧ ǫǟ ǠǯǷ. 
ǀǡǚǮǥ ǲǭǻ Ǯǚǫǲǭǲǣ, ǟǡǚǮǥ, ǟǡǚǮǥ ǲǭǻ ǮǭǲǛ! 
ƾ, ǫǟǧ. ǀǡǟǮǼ. ǀǡǚǮǥ, ǟǡǚǮǥ! ǀǴǜǱǲǣ Ǫǣ. 
ǌǟ Ǫǥǫ ǨǟǩǻǶǭǳǫǣ ǲǭ ǱǲǭǪǟ Ǫǭǳ ǣǨǣǝǫǭǧ Ǯǭǳ ǟǫǟǤǥǲǭǻǫ 
Ǳǲǚǵǳǟ ǲǭǳ ǉǯǺǫǭǳ Ǫǣǰ Ǳǲǭ ǵǧǺǫǧ 
ǜ ǤǼǟ ǣǳǫǭǳǵǝǤǭǳǫǣ ǡǧǟ Ǜǫǟǫ ǭǳǯǟǫǺ, 
Ǫǧǟ ǨǩǧǫǧǨǜ Ǩǟǧ ǤǭǻǡǨǩǟ ǲǥǰ ǟǫǟǲǭǪǝǟǰ. 
ǀǡǚǮǥ, ǟǡǚǮǥ, ǟǡǚǮǥ.ǒǥǰ ǦǚǩǟǱǱǟǰ ǲǟ ǮǟǧǢǧǨǚ ǲǟ ǵǯǺǫǧǟ. 
ǆ ǵǩǧǟǯǜ Ƕǳǵǜ Ǳǭǳ ǥ ǵǷǯǝǰ ǣǱǛǫǟ Ǯǭǳ Ǣǣǫ Ǳǣ Ǩǟǲǟǫǭǣǝ. 
ǀǡǚǮǥ, ǟǡǚǮǥ, ǲǥǰ ǣǩǟǴǝǫǟǰ ǮǛǲǟǡǪǟ 
ǪǣǱƵǟǮǺ ǲǥǰ ǩǣǳǨǺǲǥǲǟǰ ǲõ ǟǲǛǩǣǧǷǲǭ ǲǭ ǱǲǜǦǭǰ. 
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ǒǟ ǵǯǺǫǧǟ Ǳǭǳ ǲǟ ǮǟǧǢǧǨǚ, ǟǡǚǮǥ, ǲǟ ǮǟǧǢǧǨǚ Ǳǭǳ ǵǯǺǫǧǟ. 
ǒǭ ǲǯǛǫǭ Ǩǧ ǥ ǡǳǫǟǝǨǟ ǥ ǚǯǵǭǳǱǟ ǲǷǫ ǭǳǯǟǫǼǫ. 
ǎǻǲõ ǣǱǻ, ǭǻǲõ ǣǡǼ, ǭǻǲõ ǭ ǟǛǯǟǰ, ǭǻǲǣ ǲǟ Ǵǻǩǩǟ. 
ǌǟǧ, ǲǟ ǮǟǧǢǧǨǚ Ǳǭǳ ǵǯǺǫǧǟ: ǲǼǯǟ ǮǟǯǟǪǻǦǧ ǲǷǫ ǱǳǫǲǯǧǠǟǫǧǼǫ. 
 
 
                        ǄǐǆǋǗǋǄǌǆ ǄǉǉǊǆǑǈǀ 
           (ǋǏǀǊǀǌǒǀ ǒǎǓ ǋǄǂǀǊǎǓ ǏǎǊǄǋǎǓ) 
 
Ǆǝǵǟ Ǜǫǟ ǡǧǺ Ǯǭǳ ǲǭǫ ǩǛǡǟǫǣ Ǖǭǳǚǫ. 
Ǆǝǵǟ Ǜǫǟ ǡǧǺ. 
ǕǚǦǥǨǣ ǪǛǱǟ Ǳǲǧǰ ǟǶǝǢǣǰ Ǫǝǟ ǏǟǯǟǱǨǣǳǜ ǟǮǚǫǲǷǫ ǲǷǫ ǫǣǨǯǼǫ. 
ǒǭǫ ǣǝǢǟ ǫǟ ǮǟǝǤǣǧ Ǳǲǟ ǛǱǵǟǲǟ ǱǨǟǩǧǚ ǲǥǰ ǣǨǨǩǥǱǝǟǰ, 
Ǜǯǧǵǫǣ Ǥǚǯǧ ǲǱǝǡǨǧǫǭ Ǫǣǰ Ǳǲǥǫ ǨǟǯǢǧǚ ǲǭǳ ǧǣǯǛǟ. 
ǄǵǲǻǮǥǱǟ ǲǟ ǴǛǯǣǲǯǟ. ǂǧǛ Ǫǭǳ ! ǂǧǛ Ǫǭǳ ! ǂǧǛ Ǫǭǳ ! 
ƷǯǮǟǬǟ Ǜǫǟ ǮǺǢǧ ǨǺǲǟǰ ǮǝǱǷ ǟǮƵǲǥ Ǳǣǩǜǫǥ, Ǩǟǧ Ǫǣǲǚ, 
ǨǟǲǚǩǟǠǟ ǮǷǰ ǥ ǪǧǨǯǭǻǩǟ Ǫǭǳ ǜǲǟǫ Ƕǚǯǧ 
ǟǮƵǺǮǭǳ ǲǟ ǨǟǯǺǲǱǧǟ Ǵǣǻǡǭǳǫ ǪǟǨǯǧǚ. 
Ǆǝǵǟ Ǫǧǟ Ǩǭǯǭǻǩǟ. 
Ǆǝǵǟ Ǜǫǟ Ƕǚǯǧ ǮǣǦǟǪǛǫǭ ǨǚǲǷ ǟǮƵǲǧǰ Ǳǲǚǵǲǣǰ ǲǷǫ ǦǳǪǧǟǲǥǯǧǼǫ. 
Ǆǝǵǟ Ǫǧǟ ǦǚǩǟǱǱǟ. ǂǧǟǲǝ; ǇǣǛ Ǫǭǳ ! ǋǧǟ ǦǚǩǟǱǱǟ ! 
ǏǣǲǚǵǲǥǨǟ ǡǧǟ ǫǟ ǵǲǳǮǜǱǷ ǲǧǰ ǨǟǪǮǚǫǣǰ ǺǪǷǰ ǲǟ Ǵǯǭǻǲǟ ǣǝǵǟǫ ǱǨǭǳǩǜǨǧǟ 
Ǩǟǧ ǲǟ ǱǠǥǱǪǛǫǟ ǱǮǝǯǲǟ 
ǲǯǼǡǟǫ ǲǟ Ǳǲǚǵǳǟ ǲǥǰ ǟǫǭǝǬǣǷǰ. 
ǄǝǢǟ ǲǭǫ ǢǧǚǴǟǫǭ ǲǥǰ ǟǩǨǭǺǩǥǰ  ǮǣǩǟǯǡǺ 
ǫǟ ǡǢǛǯǫǣǧ ǲǧǰ Ǫǟǻǯǣǰ ǨǣǴǟǩǛǰ ǲǷǫ ǱǲǯǟǲǧǷǲǼǫ Ǯǭǳ ǟǡǷǫǧǭǻǱǟǫ 
Ǩǧ ǣǝǢǟ ǲǧǰ ǨǟǩǻǠǣǰ ǟǮǺ ǨǟǭǳǲǱǭǻǨ 
ǺǮǭǳ ǮǣǯǧǱǲǯǣǴǺǲǟǫ ǲǟ Ǯǭǲǜǯǧǟ ǡǣǪǚǲǟ ǢǚǨǯǳǟ. 
Ǒǲǥǰ ǮǯǭǱǴǭǯǚǰ ǲǧǰ ǟǫǣǪǼǫǣǰ Ǧǟ Ǳǣ ǠǯǷ ǨǟǯǢǧǚ Ǫǭǳ, 
Ǻǲǟǫ ǭ ǧǣǯǛǟǰ Ǫǣ ǪǮǯǚǲǱǟ Ǣǳǫǟǲǚ ǱǥǨǼǫǣǧ ǲǭ Ǫǭǳǩǚǯǧ Ǩǟǧ ǲǭ ǠǺǢǧ, 
ǡǧǟ ǫǟ ǲǯǭǪǚǬǣǧ ǲǭǳǰ ǫǳǵǲǺǠǧǭǳǰ Ǵǯǻǫǭǳǰ 
Ǯǭǳ ǮǣǯǧǲǯǧǡǳǯǝǤǭǳǫ ǲǟ ǮǟǡǷǪǛǫǟ ǲǭǮǝǟ ǲǭǳ ǢǧǱǨǭǮǺǲǥǯǭǳ. 
Ǆǝǵǟ Ǜǫǟ ǡǧǭ Ǯǭǳ ǜǲǟǫ ǡǝǡǟǰ, 
ǺǪǷǰ Ǯǧǭ Ǣǳǫǟǲǭǝ ǣǝǫǟǧ ǭǧ ǫǣǨǯǭǝ Ǩǟǧ ǬǛǯǭǳǫ ǦǯǟǻǱǪǟǲǟ ǭǳǯǟǫǭǻ  
                                                                                   ǫǟ ǲǟ ǨǟǲǟǱǮǟǯǚǤǭǳǫ. 
Ʒǫ ǜǲǟǫǣ ǭ ǡǧǺǰ Ǫǭǳ ǟǯǨǭǻǢǟ, 
Ǣǣ Ǧǟ ǴǭǠǺǪǭǳǫ ǲǥǫ ǣǫǛǢǯǟ ǲǷǫ ǨǟǸǪǚǫǣǰ, 
ǭǻǲǣ Ǧǟ ǛǠǩǣǮǟ ǲǥ ǦǚǩǟǱǱǟ ǢǣǪǛǫǥ Ǳǲǟ ǢǛǫǲǯǟ  
ǡǧǟ ǫǟ ǣǨǮǭǯǫǣǳǦǣǝ Ǩǟǧ ǩǟǠǷǦǣǝ ǟǮǺ ǲǭǫ ǱǳǯǴǣǲǺ ǲǷǫ ǩǺǵǷǫ. 
Ƶǀǵ, ǟǫ ǜǲǟǫǣ ǭ ǡǧǺǰ Ǫǭǳ ǟǯǨǭǻǢǟ ! 
Ǉǟ ǲǳǩǧǵǲǼ Ǫǣ ǲǭǻǲǭ ǲǭ ǱǨǩǥǯǺ ǲǭ ǨǟǯǟǠǺǮǟǫǭ 
ǡǧǟ ǫǟ Ǫǥ ǫǧǼǦǷ ǲǭ Ǩǯǻǭ ǲǥǰ ǵǩǺǥǰ. 
ǍǛǯǷ Ǯǭǩǻ Ǩǟǩǚ ǮǼǰ Ǧǟ Ǫǭǳ ǢǼǱǭǳǫǣ Ǜǫǟ ǪǟǫǝǨǧ ǜ ǲǥ ǡǯǟǠǚǲǟ 
ǺǪǷǰ ǨǟǲǟǪǣǱǝǰ ǲǥǰ ǲǣǩǣǲǜǰ Ǧǟ ǱǮǚǱǷ ǲǭ ǲǧǪǺǫǧ Ǩǟǧ ǲǺǲǣ 
ǦǚǯǦǣǧ Ǳǲǥǫ ǮǛǲǯǟ ǥ ǲǯǛǩǟ ǲǷǫ ǮǧǡǨǭǳǸǫǷǫ Ǩǟǧ ǲǷǫ ǡǩǚǯǷǫ 
Ǯǭǳ Ǧǟ ǲǥǫ Ǩǚǫǭǳǫǣ ǫǟ Ǯǣǧ ǱƵ ǣǨǣǝǫǭǳǰ Ǯǭǳ ǨǭǧǪǭǻǫǲǟǧ 
Ǩǟǧ Ǳǣ ǟǳǲǭǻǰ Ǯǭǳ Ǩǚǫǭǳǫǣ ǨǟǫǲǚǢǣǰ Ǳǲǧǰ ǡǷǫǝǣǰ: 
Ǆǝǵǣ Ǜǫǟ ǡǧǭ. 
ƹǫǟ ǡǧǭ ! ƹǫǟ ǡǧǭ ! ƹǫǟ ǡǧǭ 
Ǯǭǳ Ǣǣǫ ǜǲǟǫǣ Ǯǟǯǚ ǢǧǨǺǰ ǲǭǳ, ǡǧǟǲǝ ǜǲǟǫ ǡǧǭǰ ǲǭǳ ! 
ǎ ǡǧǭǰ ǲǭǳ ! ǎ ǡǧǭǰ ǲǭǳ ! ǎ ǡǧǭǰ ǲǭǳ! 
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ǆ  ǉǈǇǀǐǀ 
 
ǀǯǵǝǤǣǧ ǭ Ǧǯǜǫǭǰ 
ǲǥǰ ǨǧǦǚǯǟǰ. 
ǑǮǟǫ ǲǟ Ǯǭǲǜǯǧǟ 
ǲǥǰ ǵǟǯǟǳǡǜǰ. 
ǀǯǵǝǤǣǧ ǭ Ǧǯǜǫǭǰ 
ǲǥǰ ǨǧǦǚǯǟǰ. 
Ǆǝǫǟǧ ǟǫǼǴǣǩǭ ǫǟ ǲǥǫ ǱǧǷǮǣǝǰ. 
Ǆǝǫǟǧ ǟǢǻǫǟǲǭ  
ǫǟ ǲǥǫ ǱǧǡǜǱǣǧǰ. 
Ǉǯǥǫǣǝ ǪǭǫǺǲǭǫǟ 
ǺǪǭǧǟ Ǫǣ ǲǭ Ǧǯǜǫǭ ǲǭǳ ǫǣǯǭǻ, 
ǺǪǭǧǟ Ǫǣ ǲǭ Ǧǯǜǫǭ ǲǭǳ ǟǡǛǯǟ 
ǮǚǫǷ ǟǮƵǲǥ ǱǲǯǼǱǥ ǲǭǳ ǵǧǭǫǧǭǻ. 
Ǆǝǫǟǧ ǟǢǻǫǟǲǭ 
ǫǟ ǲǥǫ ǱǧǡǜǱǣǧǰ. 
Ǉǯǥǫǣǝ ǡǧǟ ǮǯǚǡǪǟǲǟ 
ǪǟǨǯǧǫǚ. 
ƷǪǪǭǰ ǲǭǳ ǌǺǲǭǳ ǲǭǳ Ǩǟǳǲǭǻ 
Ǯǭǳ Ǥǥǲǚ ǨǟǪǛǩǧǣǰ Ǳǲǭ ǵǯǼǪǟ ǲǭǳ ǩǣǳǨǭǻ. 
Ǉǯǥǫǣǝ ǠǛǩǭǰ ǵǷǯǝǰ ǱǲǺǵǭ, 
ǲƵǟǮǺǡǣǳǪǟ ǲǭ ǢǝǵǷǰ ǮǯǷǸǫǺ, 
Ǩǟǧ ǲǭ ǮǯǼǲǭ ǲǭ ǮǭǳǩǚǨǧ 
Ǯǭǳ ǮǛǴǲǣǧ Ǳǲǭ ǨǩǟǢǝ ǫǣǨǯǺ. 
Ǘ, ǨǧǦǚǯǟ! 
ǉǟǯǢǧǚ ǩǟǠǷǪǛǫǥ Ǡǟǯǧǚ 
ǟǮǺ ǮǛǫǲǣ ǱǮǟǦǧǚ. 
 
 
ǃǄǌǒǐǎ, ǃǄǌǒǐĎ 
 

ǃǛǫǲǯǭ, ǢǣǫǲǯǺ 

ǏǯǚǱǧǫǭ, ǬǣǯǺ. 
 
ǒǭ ǨǭǯǝǲǱǧ Ǫǣ ǲǭ ǮǯǺǱǷǮǭ ǲƵǷǯǟǝǭ 
ǲǧǰ ǣǩǥǛǰ ǪǟǤǣǻǣǧ. 
ǎ ǚǫǣǪǭǰ, ǩǚǲǯǥǰ ǲǷǫ ǮǻǯǡǷǫ, 
ǟǮƵǲǥ ǪǛǱǥ ǲǥǫ Ǩǳǯǧǣǻǣǧ. 
ǒǛǱǱǣǯǧǰ ǛǴǧǮǮǭǧ ǮǣǯǚǱǟǫ, 
ǮǚǫǷ Ǳǣ Ǯǭǳǩǚǯǧǟ ǀǫǢǟǩǭǳǱǝǟǰ 
Ǫǣ ǯǭǻǵǟ ǡǟǩǟǫǚ Ǩǟǧ ǮǯǚǱǧǫǟ 
Ǩǟǧ ǪǟǨǯǧǭǻǰ Ǫǟǻǯǭǳǰ ǪǟǫǢǻǣǰ. 
çƹǩǟ Ǳǲǥǫ ǉǺǯǫǲǭǪǮǟ ǪǧǨǯǜ Ǩǳǯǚ.è 
ǆ ǨǭǮǛǩǟ Ǣǣǫ ǲǭǳǰ ǟǮǟǫǲǚ. 
ǏǣǯǚǱǟǫ ǲǯǣǝǰ ǫǣǟǯǭǝ ǲǭǯǛǯǭǰ 
Ǫǣ ǢǟǵǲǳǩǧǢǛǫǧǟ ǪǛǱǥ, 
Ǫǣ ǮǭǯǲǭǨǟǩǛǫǧǟ ǯǭǻǵǟ 
Ǩǟǧ ǱǮǟǦǧǚ Ǯǭǳ ǪƵǟǱǜǪǧ ǮǟǩǟǧǺ  
                           ǲǚǵǟǫ ǢǭǳǩǛǶǣǧ. 
çǏǚǪǣ ǪǧǨǯǜ Ǫǭǳ Ǳǲǥ ǑǣǠǝǩǩǧǟ.è 
ǆ ǪǧǨǯǜ, ǩǛǬǥ Ǳǲǟ ǵǣǝǩǧǟ. 
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Ƽǲǟǫ ǛǮǣǱǣ ǪǣǫǣǬǣǢǝ ǲǭ Ǣǣǝǩǧ, 
Ǫǣ ǴǷǰ Ǣǧǚǵǳǲǭ ǮǣǯǝǱǧǟ, 
ǮǛǯǟǱƵǛǫǟ ǮǟǩǩǥǨǚǯǧ ǴǛǯǫǭǫǲǟǰ 
ǲǯǧǟǫǲǚǴǳǩǩǟ Ǩǟǧ Ǫǻǯǲǟ ǴǣǡǡǟǯǝǱǧǟ. 
çǏǚǪǣ Ǳǲǥ ǂǯǟǫǚǢǟ, ǪǧǨǯǭǻǩǟ Ǫǭǳ Ǩǳǯǚ.è 
ǆ ǨǭǮǛǩǟ Ǣǣǫ ǟǨǭǻǣǧ ǭǻǲǣ ǟǮǟǫǲǚ. 
ǒǭ ǨǭǯǝǲǱǧ Ǫǣ ǲǭ ǮǯǺǱǷǮǭ ǲƵǷǯǟǝǭ 
ǲǧǰ ǣǩǥǛǰ ǱǳǫǣǵǝǤǣǧ ǫǟ ǪǟǤǣǻǣǧ, 
Ǫǣ ǲǭ ǡǨǯǝǤǭ ǵǛǯǧ ǲǭǳ ǟǫǛǪǭǳ 
ǲǥǫ ǩǣǮǲǜ ǲǥǰ ǪǛǱǥ ǫǟ ǵǟǸǢǣǻǣǧ. 
 

ǃǛǫǲǯǭ, ǢǣǫǲǯǺ 

ǏǯǚǱǧǫǭ, ǬǣǯǺ. 
 
 
ǀǋǏǀǐǗ 
 
ǀǪǮǟǯǼ, 
ǮǺǱǭ Ǫǭǫǚǵǥ ǣǝǱǟǧ Ǳǲǭ ǱǮǝǲǧ Ǳǭǳ, 
ǴǭǯǼǫǲǟǰ ǩǣǳǨǺ! 
 
(ǎ ǧǱǥǪǣǯǧǫǺǰ ǟǫǚǪǣǱǟ Ǳǣ ǡǧǟǱǣǪǝ 
Ǩǟǧ ǫǚǯǢǭ ǴǷǲǣǧǫǺ.) 
 
ǀǨǭǻǰ ǲǟ ǦǟǳǪǟǱǲǚ 
ǲǟ ǱǳǫǲǯǧǠǚǫǧǟ ǲǥǰ ǟǳǩǜǰ Ǳǭǳ, 
Ǩǟǧ ǲǭǳ Ǩǟǫǟǯǧǫǧǭǻ ǲǭ Ǧǯǜǫǭ 
ǟǢǻǫǟǲǭ, ǨǧǲǯǧǫǷǮǺ. 
 
ǒƵǟǮǺǡǣǳǪǟ ǠǩǛǮǣǧǰ ǫǟ ǲǯǛǪǭǳǫǣ 
ǲǟ ǨǳǮǟǯǝǱǱǧǟ Ǫǣ ǲǟ Ǯǭǳǩǧǚ, 
ǣǫǼ Ǩǣǫǲǚǰ ǟǯǡǚ - ǟǯǡǚ 
ǡǯǚǪǪǟǲǟ ǮǚǫǷ Ǳǲǭǫ ǨǟǪǠǚ. 
 
ǀǪǮǟǯǼ, 
ǮǺǱǭ Ǫǭǫǚǵǥ ǣǝǱǟǧ Ǳǲǭ ǱǮǝǲǧ Ǳǭǳ, 
ǴǭǯǼǫǲǟǰ ǩǣǳǨǺ! 
 
ǀǪǮǟǯǼ, 
Ǩǟǧ ǮǺǱǭ ǢǻǱǨǭǩǭ ǣǝǫǟǧ 
ǫǟ Ǳǭǳ ǮǷ : ǱƵǟǡǟǮǼ. 
                                                       
ǆ ǊǎǊǀ 
 

ǉǚǲǷ ǟǮƵǲǥǫ ǮǭǯǲǭǨǟǩǧǚ 

ǮǩǛǫǣǧ ǲǟ ǠǟǪǠǟǨǣǯǚ. 
ƹǵǣǧ ǮǯǚǱǧǫǟ ǲǟ Ǫǚǲǧǟ, 
ǲǥ ǴǷǫǜ ǪǣǫǣǬǣǢǧǚ. 
 
Ʒǵ! ǟǡǚǮǥ, 
ǨǚǲǷ ǟǮƵǲǥǫ ǭǩǚǫǦǧǱǲǥ ǮǭǯǲǭǨǟǩǧǚ! 
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ǒǭ ǫǣǯǺ ǪǛǱǟ ǱǲƵǟǳǩǚǨǧ 
ǡǣǪǚǲǭ ǜǩǧǭ ǮǯǭǵǷǯǚ, 
Ǳǲǭǫ ǪǧǨǯǺ ǲǭǫ ǣǩǟǧǼǫǟ 
Ǜǫǟ ǱǮǭǳǯǡǝǲǧ ǲǯǟǡǭǳǢǚ. 
 
Ʒǵ! ǟǡǚǮǥ, 
ǨǚǲǷ ǟǮƵǲǥǫ ǭǩǚǫǦǧǱǲǥ ǮǭǯǲǭǨǟǩǧǚ. 
 
Ǌǝǡǭ Ǫǣǲǚ, Ǻǲǟǫ ǥ ǊǺǩǟ 
ǲǭ ǱǟǮǭǻǫǧ Ǜǵǣǧ ǬǭǢǛǶǣǧ Ǯǧǟ, 
ǦǟǯǦǭǻǫ ǮǟǩǥǨǚǯǧǟ ǲǟǳǯǭǪǚǵǭǧ. 
 
ǀǵ! ǟǡǚǮǥ, 
ǨǚǲǷ ǟǮƵǲǥǫ ǭǩǚǫǦǧǱǲǥ ǮǭǯǲǭǨǟǩǧǚ!  
 
 

ǆ ǀǏǈǑǒǆ 

 

ǒǥǫ Ǯǜǡǟ ǨǚǲǷ Ǳǲǭ ǮǭǲǚǪǧ 

ǮǧǱǲǣǻǭǫǲǟǰ ǮǷǰ ǜǲǟǫ ǚǠǡǟǩǲǥ ǨǭǮǛǩǟ, 
ǺǪǷǰ ǣǨǣǝǫǥ ǣǝǵǣ ǚǫǲǯǟ. 
ƺǲǟǫ ǥ ǫǻǵǲǟ ǲǭǳ ǀǡǝǭǳ ǈǟǨǼǠǭǳ 
ǨǧƵǜǲǟǫ ǱǵǣǢǺǫ ǱǳǪǴǷǫǥǪǛǫǭ. 
ǒǟ ǴǼǲǟ ǱǠǜǱǟǫǣ 
Ǩǧ ǚǫǟǶǟǫ ǲǟ ǲǤǧǲǤǝǨǧǟ. 
ǄǨǣǝ Ǳǲǧǰ ǲǣǩǣǳǲǟǝǣǰ ǲǧǰ ǡǷǫǧǛǰ ǲǭǳ ǢǯǺǪǭǳ 
ǟǨǭǻǪǮǥǱǟ ǲǟ ǨǭǧǪǧǱǪǛǫǟ ǱǲǜǦǧǟ ǲǥǰ, 
Ǩǟǧ Ǫǭǳ ǟǫǭǝǬǟǫǣ ǟǪǛǱǷǰ 
Ǳǟǫ ǫǚǲǟǫǣ ǨǩǷǫǚǯǧǟ ǤǭǳǪǮǭǳǩǧǼǫ. 
ǒǭ ǨǭǩǟǯǧǱǲǺ ǲǥǰ ǪǧǱǭǴǺǯǧ 
ǱǲƵǟǳǲǧǚ Ǫǭǳ ǥǵǭǻǱǣ 
Ǜǫǟ ǨǭǪǪǚǲǧ ǟǮǺ ǪǣǲǚǬǧ 
Ǯǭǳ ǲǺ ǱǵǧǤǟǫ ǢǛǨǟ Ǫǟǵǟǝǯǧǟ. 
ǒǟ ǢǛǫǲǯǟ ǪǣǡǟǩǼǫǟǫǣ 
ǵǷǯǝǰ ǴǷǰ ǟǱǥǪǛǫǧǭ Ǳǲǥǫ ǨǭǯǴǜ ǲǭǳǰ, 
Ǩǧ Ǜǫǟǰ ǭǯǝǤǭǫǲǟǰ ǱǨǳǩǧǼǫ 
ǟǩǻǵǲǟǡǣ ǮǛǯǟ ǪǟǨǯǳǚ ǟǮƵǲǭ ǮǭǲǚǪǧ. 
 
ǏǣǯǚǱǟǪǣ ǟǮƵǲǟ ǠǟǲǺǪǭǳǯǟ, 
ǲǟ ǱǨǭǝǫǟ Ǩǟǧ ǲƵǟǡǨǚǦǧǟ, 
ǨǚǲǷ ǟǮƵǲǭ ǢǚǱǭǰ ǲǷǫ ǪǟǩǩǧǼǫ ǲǥǰ 
Ǫǝǟ ǩǟǨǭǻǠǟ ǛǨǟǫǟ Ǳǲǥ ǩǟǱǮǷǪǛǫǥ ǚǪǪǭ. 
ƹǠǡǟǩǟ ǲǥ ǡǯǟǠǚǲǟ Ǫǭǳ. 
ƹǠǡǟǩǣ ǲǟ ǢǧǨǚ ǲǥǰ ǯǭǻǵǟ. 
ǄǡǼ, ǲǥ ǤǼǫǥ Ǫǣ ǲǭ ǯǣǠǺǩǠǣǯ. 
ǄǨǣǝǫǥ, ǲǭǳǰ Ǳǲǣǫǭǻǰ ǲǥǰ ǲǭǳǰ ǨǭǯǱǛǢǣǰ. 
ǋǜǲǣ ǭǧ ǫǚǯǢǭǧ Ǫǜǲǣ ǲǟ Ǩǭǵǻǩǧǟ 
ǣǵǭǳǫǣ ǲǺǱǭ Ǵǝǫǟ ǣǮǧǢǣǯǪǝǢǟ, 
Ǫǜǲǣ ǭǧ ǨǯǳǱǲǚǩǩǧǫǭǧ ǨǟǦǯǛǴǲǣǰ 
ǩǟǪǮǭǨǭǮǭǻǫǣ ǲǛǲǭǧǟ ǩǚǪǶǥ. 
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ǎǧ ǢǳǺ Ǫǥǯǭǝ ǲǥǰ Ǫǭǳ ǬǣǴǣǻǡǟǫǣ 
Ǳǟǫ Ƕǚǯǧǟ ǬǟǴǫǧǟǱǪǛǫǟ, 
ǪǧǱǺ ǡǣǪǚǲǟ ǟǮǺ ǴǷǲǧǚ, 
ǪǧǱǺ ǡǣǪǚǲǟ Ǩǯǻǭ. 
ǒǥǫ ǫǻǵǲǟ ǣǨǣǝǫǥ ǨǚǩǮǟǱǟ 
Ǳǲǭǫ ǮǧǺ ǺǪǭǯǴǭ ǲǷǫ ǢǯǺǪǷǫ 
ǨǟǠǚǩǟ Ǳǣ ǴǭǯǚǢǟ ǱǪǟǯǟǡǢǛǫǧǟ 
ǵǷǯǝǰ ǨǟǮǝǱǲǯǧǟ Ǩǟǧ ǟǫǟǠǭǩǛǟ. 
Ǒǟǫ ǚǫǢǯǟǰ, Ǣǣǫ ǦǛǩǷ ǫǟ Ǳǟǰ ǮǷ 
ǲǟ ǮǯǚǡǪǟǲǟ Ǯǭǳ ǪǭǻǮǣ.  
ǒǭ ǴǷǰ ǲǥǰ ǡǫǼǱǥǰ 
ǪƵǛǨǟǫǣ Ǯǧǭ ǢǧǟǨǯǧǲǧǨǺ. 
ǏǟǱǟǩǣǧǪǛǫǥ Ǫǣ ǚǪǪǭ Ǩǟǧ Ǵǧǩǧǚ, 
ǲǥǫ Ǯǜǯǟ ǪǟǨǯǳǚ ǟǮƵǲǭ ǮǭǲǚǪǧ. 
ǋǣ ǲǭǫ ǟǛǯǟ Ǫǚǵǭǫǲǟǫ 
ǲǷǫ ǨǯǝǫǷǫ ǲǟ ǱǮǟǦǧǚ. 
 
ǒǥǰ ǴǛǯǦǥǨǟ ǺǮǷǰ ǮǯǚǡǪǟǲǧ ǣǝǪǟǧ. 
Ǒǟǫ Ǜǫǟǰ ǟǩǥǦǧǫǺǰ ǲǱǧǡǡǚǫǭǰ. 
ǒǥǰ ǵǚǯǧǱǟ Ǜǫǟ ǮǩǣǡǪǛǫǭ ǪƵǚǵǳǯǭ 
ǣǳǯǻǵǷǯǭ ǲǥǰ ǯǟǴǲǧǨǜǰ ǨǟǩǚǦǧ, 
Ǩǟǧ Ǣǣǫ ǟǴǛǦǥǨǟ ǫǟ ǲǥǫ ǣǯǷǲǣǳǦǼ 
ǡǧǟǲǝ ǮǟǯǺǩǭ Ǯǭǻǵǣ ǚǫǢǯǟ 
ǪǭǻǮǣ ǮǷǰ ǜǲǟǫ ǚǠǡǟǩǲǥ  
ǨǟǦǼǰ ǣǡǼ ǲǥǫ Ǯǜǡǟǧǫǟ Ǳǲǥǫ ǟǨǯǭǮǭǲǟǪǧǚ. 
 
 
ǒǎ ǀǑǋǀ ǒǎǓ ǉǀǁǀǊǀǐǆ 
 
ǉǺǯǫǲǭǪǮǟ. 
ǋǟǨǯǳǫǜ Ǩǟǧ ǪǺǫǥ. 
 
ǋǟǻǯǭ Ǯǭǳǩǚǯǧ, Ǫǣǡǚǩǭ Ǵǣǡǡǚǯǧ 
ǨǧƵǣǩǥǛǰ Ǳǲǭ ǲǟǡǚǯǧ. 
ǀǫ Ǩǟǧ ǲǭǳǰ ǢǯǺǪǭǳǰ ǲǭǳǰ ǬǛǯǷ 
Ǳǲǥǫ ǉǺǯǫǲǭǪǮǟ ǮǭǲǛ ǫǟǯǦǼ Ǣǣǫ Ǧǟ ǨǟǲǟǴǛǯǷ. 
 
 
Ǒǲǧǰ ǮǣǢǧǚǢǣǰ, Ǳǲǭǫ ǟǡǛǯǟ 
Ǫǟǻǯǭ Ǯǭǳǩǚǯǧ, ǨǟǲǟǨǺǨǨǧǫǭ Ǵǣǡǡǚǯǧ. 
ǎ Ǧǚǫǟǲǭǰ ǟǮǺ ǲǭǳǰ Ǯǻǯǡǭǳǰ 
ǲǥǰ ǉǺǯǫǲǭǪǮǟ Ǫǣ Ǵǩǣǯǲǚǯǣǧ. 
 
ǀǵ! ǒǧ ǪǟǨǯǻǰ ǭ ǢǯǺǪǭǰ! 
ǀǵ! ǒǧ ǡǣǫǫǟǝǭ ǲǭ ǢǧǨǺ Ǫǭǳ Ǯǭǳǩǚǯǧ! 
ǀǵ! ǉǟǧ Ǫǣ ǮǯǭǱǪǛǫǣǧ ǭ Ǧǚǫǟǲǭǰ 
Ǳǲǥǫ ǉǺǯǫǲǭǪǮǟ Ǯǯǭǲǭǻ ǫǟ ǴǲǚǱǷ ǫǟ Ǫǣ Ǯǚǯǣǧ. 
 
ǉǺǯǫǲǭǪǮǟ. 
ǋǟǨǯǳǫǜ Ǩǟǧ ǪǺǫǥ. 
 
 
ǒǐǀǂǎǓǃǈ ǒǎǓ ǉǀǁǀǊǀǐǆ (1860) 
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Ǒǲǥ Ǫǟǻǯǥ ǲǥ Ǳǣǩǜǫǥ 

ǲǷǫ ǨǟǠǟǩǚǯǥǢǷǫ ǩǥǱǲǼǫ, 
ǲǟ ǱǮǥǯǭǻǫǧǟ ǲǯǟǡǭǳǢǚǫ Ǳǟǫ ǲǟ Ǩǣǫǲǚǰ. 
 
ǀǩǭǡǚǨǧ Ǫǟǻǯǭ. 
ǒǭǫ ǫǣǨǯǺ Ǳǭǳ ǨǟǠǟǩǚǯǥ Ǯǭǳ ǲǭǫ Ǯǟǰ ; 
 
éǒǟ ǱǨǩǥǯǚ ǱǮǥǯǭǻǫǧǟ 
ǲǭǳ  ǟǱǚǩǣǳǲǭǳ  ǩǥǱǲǜ 
Ǯǭǳ ǵǟǱǣ ǲǟ ǡǨǛǪǧǟ ǟǮǺ ǲǭ ǚǲǧ. 
 
ǀǩǭǡǚǨǧ Ǩǯǻǭ ǢǯǭǱǣǯǺ. 
ǒǝ ǚǯǷǪǟ ǨǧƵǟǳǲǺ ǟǮǺ Ǫǟǵǟǧǯǧǭǻ ǟǫǦǺ! 
 
Ǒǲǥ Ǫǟǻǯǥ ǲǥ Ǳǣǩǜǫǥ, 
ǪǚǲǷǫǣ ǥ ǑǧǛǯǯǟ ǋǭǯǛǫǟ 
ǟǮƵǲǭ ǪǛǯǭǰ ǲǥǰ Ǯǩǣǳǯǚǰ. 
 
ǀǩǭǡǚǨǧ Ǫǟǻǯǭ. 
ǒǭǫ ǫǣǨǯǺ Ǳǭǳ ǨǟǠǟǩǚǯǥ Ǯǭǳ ǲǭǫ Ǯǟǰ ; 
 
ǆ ǫǻǵǲǟ ǨǣǫǲǯǝǤǣǧ 
ǲǟ Ǫǟǻǯǟ ǲǥǰ ǨǟǮǭǻǩǧǟ 
ǨǟǯǴǼǫǭǫǲǚǰ ǲǟ ǪƵǚǱǲǯǟ. 
 
ǀǩǭǡǚǨǧ Ǩǯǻǭ. 
ǒǝ ǚǯǷǪǟ ǨǧƵ ǟǳǲǺ ǟǮƵ ǲǭǳ Ǫǟǵǟǧǯǧǭǻ ǲǥ ǡǩǚǱǲǯǟ! 
 
Ǒǲǥ Ǫǟǻǯǥ ǲǥ Ǳǣǩǜǫǥ, 
Ǫǧǚ Ǩǯǟǳǡǜ ǱǮǟǯǟǨǲǧǨǜ! Ǩǟǧ ǲǭ ǨǺǯǫǭ  
ǲǭ Ǫǣǡǚǩǭ ǲǥǰ ǡǧǭǯǲǟǱǲǧǨǜǰ Ǯǳǯǚǰ. 
 
ǀǩǭǡǚǨǧ Ǫǟǻǯǭ. 
ǒǭǫ ǫǣǨǯǺ Ǳǭǳ ǨǟǠǟǩǚǯǥ Ǯǭǳ ǲǭǫ Ǯǟǰ ; 
 
ǆ Ǒǀǂǆǌǆ ǉǈ ǎ ǀǂǄǐǀǑ 
 

ǔǣǡǡǚǯǧ ǟǮǺ ǮǣǯǡǟǪǥǫǜ 
ǵǲǳǮǼǫǲǟǰ Ǜǯǵǣǲǟǧ ǥ Ǒǟǡǜǫǥ, 

ǟǮǺ ǢǯǭǪǚǨǧ ǟǪǴǝǠǧǭ 
ǡǣǪǚǲǭ ǨǯǻǱǲǟǩǩǟ Ǩǟǧ ǢǚǴǫǣǰ. 
ǆ Ǳǧǡǟǩǧǚ ǟǫǚǱǲǣǯǥ, 
Ǵǣǻǡǭǫǲǟǰ ǪǟǨǯǳǚ ǟǮƵǲǥǫ ǟǫǲǚǯǟ, 
ǮǛǴǲǣǧ ǣǨǣǝ Ǯǭǳ ǥ ǦǚǩǟǱǱǟ ǵǲǳǮǚ Ǩǟǧ ǲǯǟǡǭǳǢǚǣǧ 
ǲǥ ǫǻǵǲǟ ǲǥǰ ǡǣǪǚǲǥ Ƕǚǯǧǟ. 
Ǒǲǟ ǨǭǯǴǭǠǭǻǫǧǟ ǲǥǰ ǭǯǭǱǣǧǯǚǰ 
ǨǭǧǪǭǻǫǲǟǧ ǭǧ ǨǟǯǟǪǮǧǫǧǛǯǭǧ 
Ǵǯǭǳǯǭǝ ǲǷǫ ǮǻǯǡǷǫ ǲǷǫ ǩǣǳǨǼǫ 
Ǯǭǳ ǨǟǲǭǧǨǭǻǫǣ ǭǧ ǣǡǡǩǛǤǭǧ. 
ǉǟǧ ǭǧ ǲǱǧǡǡǚǫǭǧ ǲǭǳ ǫǣǯǭǻ 
ǡǧǟ ǫǟ Ǯǣǯǫǭǻǫ ǲǥǫ Ǽǯǟ ǲǭǳǰ ǱǥǨǼǫǭǳǫ 
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Ǯǻǯǡǭǳǰ ǟǮǺ Ǩǭǵǻǩǧǟ Ǩǟǧ ǨǩǷǫǭǻǰ 
ǮǯǚǱǧǫǭǳ ǮǣǻǨǭǳ ǲǭǳ Ǡǭǳǫǭǻ. 
                       
                      * 
ǔǣǡǡǚǯǧ ǟǮǺ ǮǣǯǡǟǪǥǫǜ 
ǵǲǳǮǼǫǲǟǰ Ǜǯǵǣǲǟǧ ǥ Ǒǟǡǜǫǥ. 
ǋǺǩǧǰ ǲǥǫ ǠǩǛǮǣǧ ǬǣǱǥǨǼǫǣǲǟǧ 
ǭ ǟǡǛǯǟǰ, Ǯǭǳ ǲǟ Ǫǚǲǧǟ ǲǭǳ ǮǭǲǛ Ǣǣǫ Ǩǩǣǝǫǣǧ. 
ǂǳǪǫǺǰ ǭ Ʒǥ ǕǯǧǱǲǺǴǭǯǭǰ, 
ǭǩǺǡǧǭǪǭǰ ǪƵǭǳǯǚǫǧǣǰ ǡǩǼǱǱǣǰ, 
ǲǥǫ ǨǭǮǣǩǧǚ ǨǳǲǲǚǤǣǧ ǮǟǝǤǭǫǲǟǰ 
Ǫǝǟ ǪǣǩǷǢǧǨǜ ǟǺǯǟǲǥ ǴǩǭǡǛǯǟ.  
 
ƷǱǣ ǪǧǨǯǜ Ǫǭǳ, ǫǟ ǱǥǨǼǱǷ 
ǲǭ ǴǺǯǣǪǚ Ǳǭǳ ǡǧǟ ǫǟ Ǳǣ ǢǼ. 
ƷǫǭǧǬǣ ǪǛǱƵ ǱǲƵǟǯǵǛǡǭǫǟ ǲǟ Ǣǚǵǲǳǩǚ Ǫǭǳ 
ǲǭ ǯǺǢǭ ǲǥǰ Ǩǭǧǩǧǚǰ Ǳǭǳ ǲǭ ǡǟǩǟǤǷǮǺ. 
 
Ǐǣǲǚǣǧ ǲǭ ǫǲǛǴǧ ǥ Ǒǟǡǜǫǥ 
Ǩǟǧ ǲǯǛǵǣǧ ǢǝǵǷǰ ǫǟ ǱǲǟǪǟǲǚ. 
ǎ ǟǡǛǯǟǰ ð ǚǫǲǯǟǰ Ǩǟǧ ǲǝ ǚǫǲǯǟǰ 
ǪƵǛǫǟ ǨǟǳǲǺ ǱǮǟǦǝ ǲǥǫ Ǩǳǫǥǡǚ. 
 
ǆ ǦǚǩǟǱǱǟ ǲǭǫ ǶǝǦǳǯǺ ǲǥǰ ǱǳǫǭǴǯǳǼǫǣǧ. 
ǕǩǷǪǧǚǤǭǳǫ ǭǧ ǣǩǥǛǰ. 
ǏǟǝǤǭǳǫǣ Ǵǩǚǭǳǲǟ ǲǭǮǝǭǳ ǟǮǭǱǨǧǣǯǭǻ 
Ǩǟǧ ǲƵǟǮǟǩǺ ǲǳǪǮǚǫǧǱǪǟ ǲǭǳ ǩǣǳǨǭǻ ǵǧǭǫǧǭǻ. 
 
Ǒǟǡǜǫǥ ǲǯǛǵǟ, ǲǯǛǵǟ Ǒǟǡǜǫǥ, 
ǭ ǮǯǚǱǧǫǭǰ ǟǡǛǯǟǰ Ǧǟ ǱƵǟǯǮǚǬǣǧ! 
Ǒǟǡǜǫǥ ǲǯǛǵǟ, ǲǯǛǵǟ Ǒǟǡǜǫǥ! 
ǏǯǺǱǣǬǛ ǲǭǫ ǟǮǺ ǮǭǻǦǣ ǦǚǯǦǣǧ! 
Ǒǚǲǳǯǭǰ ǲǷǫ ǵǩǷǪǼǫ ǲǷǫ ǟǱǲǣǯǧǼǫ 
Ǫǣ ǩǚǪǶǥ ǢǧǟǱǲǝǩǠǭǳǱǟ ǺǩǷǫ ǲǭǳ ǲǷǫ ǡǩǷǱǱǼǫ. 
 
                       * 
 
ǆ Ǒǟǡǜǫǥ, ǡǣǪǚǲǥ ǲǯǺǪǭ, 
ǪǮǟǝǫǣǧ Ǳǲǭ ǱǮǝǲǧ Ǯǭǳ ǨǟǲǛǵǣǧ 
ǮǛǯǟ Ǩǟǧ ǮǚǫǷ ǟǮǺ ǲǟ ǮǣǻǨǟ, 
ǭ ǮǯǺǬǣǫǭǰ ǲǷǫ ǚǡǡǩǷǫ ǮǭǩǧǲǼǫ. 
 
ǀǮƵǲǧǰ ǴǷǫǛǰ ǲǥǰ ǲǟǯǟǡǪǛǫǭǧ 
Ǵǲǚǫǭǳǫ ǲǯǣǝǰ ǨǟǯǟǪǮǧǫǧǛǯǭǧ, 
ǲǧǰ Ǫǟǻǯǣǰ ǵǩǟǝǫǣǰ ǲǭǳǰ ǤǷǱǪǛǫǭǧ 
Ǳǲǭǳǰ ǨǯǭǲǟǴǭǳǰ ǭǧ ǱǨǭǻǴǭǧ ǲǭǳǰ ǵǷǱǪǛǫǭǧ. 
 
ǎ ǣǡǡǩǛǤǭǰ Ǳǲǥǫ ǲǱǧǡǡǚǫǟ 
Ǫǧǚ ǨǭǻǮǟ ǡǚǩǟ ǵǩǧǟǯǺ ǲǥǰ Ǣǝǫǣǧ, 
ǨǧƵǛǫǟ ǮǭǲǥǯǚǨǧ ǲǤǧǫ 
Ǯǭǳ ǥ Ǒǟǡǜǫǥ Ǣǣǫ ǲǭ Ǯǝǫǣǧ. 
 
ǉǧƵǣǫǼ Ǫǣ ǨǩǚǪǟǲǟ ǱƵǣǨǣǝǫǭǳǰ 
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ǲǥǫ ǮǣǯǧǮǛǲǣǧǚ ǲǥǰ ǬǣǢǧǮǩǼǫǣǧ, 
Ǳǲǧǰ ǱǲǛǡǣǰ Ǫǣ ǲǧǰ ǮǩǚǨǣǰ ǟǮǺ ǪǚǯǪǟǯǭ 
ǭ ǟǡǛǯǟǰ, ǪǟǫǧǟǱǪǛǫǭǰ, ǲǧǰ ǢǟǡǨǼǫǣǧ.   
 
 
ǋǈǉǐǎ ǁǈǄǌǌǄǅǈǉǎ ǁǀǊǑ 
 
ƹǵǣǧ ǥ ǁǧǛǫǫǥ ǢǛǨǟ ǨǭǮǛǩǣǰ, 
Ǜǫǟǫ ǼǪǭ ǡǧǟ ǲǭǳ Ǧǟǫǚǲǭǳ ǲƵǟǫǟǴǳǩǩǥǲǚ 
Ǩǧ Ǜǫǟ ǢǟǱǻǩǩǧǭ  Ǫǣ ǬǣǯǟǪǛǫǣǰ ǮǣǯǧǱǲǛǯǣǰ. 
ƹǵǣǧ Ǜǫǟ ǦǯǟǻǱǪǟ ǮǯǷǸǫǭǻ 
Ǳǲǥǰ Ǯǚǵǫǥǰ ǲǭ ǪǭǳǱǣǝǭ. 
ƹǵǣǧ Ǫǧǟǫ ǟǝǦǭǳǱǟ ǵǭǯǭǻ Ǫǣ ǮǟǯǟǦǻǯǧǟ ǵǝǩǧǟ Ǣǻǭ.  
 
ƷǸ, ǚǸ, ǚǸ, ǚǸ! 
ǕǺǯǣǶǣ ǲǭ Ǡǟǩǰ ǟǳǲǺ Ǫǣ ǲǭ ǱǲǺǪǟ ǨǩǣǧǱǲǺ. 
 
ǀǳǲǺ ǲǭ Ǡǟǩǰ, ǲǭ Ǡǟǩǰ ǟǳǲǺ, ǲǭ Ǡǚǩǰ ǟǳǲǺ 
ǟǮǺ ǫǟǝ, ǟǮǺ Ǧǚǫǟǲǭ Ǩǟǧ ǮǭǲǺ 
Ǯǭǳ ǳǡǯǟǝǫǣǧ ǲǥǫ ǭǳǯǚ ǲǭǳ Ǳǲǭ ǦǟǩǟǱǱǧǫǺ ǫǣǯǺ. 
 
ǑƵǟǡǟǮǼ, ǱƵǟǡǟǮǼ, ǱƵǟǡǟǮǼ, 
Ǫǣ ǲǥǫ ǮǭǩǳǦǯǺǫǟ Ǩǟǧ ǲǭ ǠǧǠǩǝǭ ǫǣǨǯǺ, 
ǪǣǱƵǟǮƵǲǭǫ ǢǧǚǢǯǭǪǭ ǲǥǰ Ǫǣǩǟǡǵǭǩǝǟǰ, 
Ǳǲǥ ǱǨǭǲǣǧǫǜ ǱǭǴǝǲǟ ǲǭǳ ǟǫǦǭǻ 
Ǳǲǭ ǢǧǨǺ Ǫǟǰ ǲǥǰ Ǳǣǩǜǫǥǰ ǨǭǧǲǼǫǟ, 
Ǳǲǭ ǵǭǯǺ ǮƵǭǫǣǧǯǣǻǣǲǟǧ ǥ ǵǣǩǼǫǟ. 
 
ƷǸ, ǚǸ, ǚǸ, ǚǸ! 
ǕǺǯǣǶǣ ǲǭ Ǡǟǩǰ ǟǳǲǺ Ǫǣ ǨǭǯǪǝ ǪǣǱǚǲǭ, ǱǮǟǱǲǺ. 
 
ƹǵǣǧ ǥ ǁǧǛǫǫǥ ǲǛǱǱǣǯǧǰ ǨǟǦǯǛǴǲǣǰ 
ǺǮǭǳ ǮǟǝǤǭǳǫ ǲǭ ǢǧǨǺ Ǳǭǳ ǱǲǺǪǟ Ǩǧ ǥ ǥǵǼ. 
ƹǵǣǧ Ǜǫǟ Ǧǚǫǟǲǭ ǡǧǟ Ǯǧǚǫǭ 
Ǯǭǳ ǠǚǴǣǧ ǲǟ ǮǟǧǢǧǚ ǦǟǩǟǱǱǧǚ. 
ƹǵǣǧ ǣǮǟǝǲǣǰ ǮǚǫǷ Ǳǲǧǰ ǱǲǛǡǣǰ. 
ƹǵǣǧ ǴǯǛǱǨǣǰ ǡǧǯǩǚǫǲǣǰ ǟǮǺ Ǧǯǥǫǥǲǚ. 
 
ƷǸ, ǚǸ, ǚǸ, ǚǸ! 
ǕǺǯǣǶǣ ǲǭ Ǡǟǩǰ ǟǳǲǺ Ǯǭǳ Ǳǲǟ ǢǧǨǚ Ǫǭǳ ǪǮǯǚǲǱǟ ǬǣǶǳǵǚ. 
 
ǂǧǟǲǝ ǱƵǟǡǟǮǼ, ǱƵǟǡǟǮǼ, ǛǯǷǲǚ Ǫǭǳ,  
Ǳǲǥ ǱǭǴǝǲǟ Ǯǭǳ ǮǟǝǤǭǳǫ ǲǟ ǮǟǧǢǧǚ,  
ǭǫǣǧǯǭǮǭǩǼǫǲǟǰ Ǯǟǩǧǚ ǭǳǡǡǟǯǛǤǧǨǟ ǴǼǲǟ 
Ǫǣǰ Ǳǲǭǳǰ ǶǝǦǳǯǭǳǰ ǟǮƵ ǲǟ ǤǣǱǲǚ Ǣǣǧǩǧǫǚ, 
ǠǩǛǮǭǫǲǟǰ ǮǯǺǠǟǲǟ Ǩǟǧ Ǩǯǝǫǭǳǰ ǵǧǭǫǚǲǭǳǰ 
ǪǣǱƵǟǮƵǲǭǳ ǪǣǲǼǮǭǳ Ǳǭǳ ǲǥ ǱǨǭǲǣǧǫǜ Ǳǧǡǟǩǧǚ. 
ƷǸ, ǚǸ, ǚǸ, ǚǸ! 
ǕǺǯǣǶǣ ǲǭ Ǡǟǩǰ ǟǳǲǺ ǲǭǳ "ǂǧǟ Ǯǚǫǲǟ ǱƵǟǡǟǮǼ". 
 
Ǒǲǥ ǁǧǛǫǥ Ǧǟ ǵǭǯǛǶǷ ǪǟǤǝ Ǳǭǳ 
Ǫǣ  Ǳǲǭǩǜ ǪǟǱǨǟǯǚǲǟǰ Ǯǭǻǵǣǧ 
ǨǣǴǚǩǧ ǮǭǲǟǪǭǻ 
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ǉǭǝǲǟ ǲǝ ǺǵǦǣǰ ǮǭǻǵǷ ǟǮǺ ǳǟǨǝǫǦǭǳǰ! 
ǒǭ ǱǲǺǪǟ Ǫǭǳ ǟǫǚǪǣǱǟ Ǳǲǟ ǮǺǢǧǟ Ǳǭǳ ǦƵǟǴǜǱǷ, 
ǲǥ Ƕǳǵǜ Ǫǭǳ Ǳǣ ǴǷǲǭǡǯǟǴǝǣǰ Ǩǟǧ Ǩǯǝǫǭǳǰ ǩǣǳǨǭǻǰ, 
Ǩǟǧ Ǳǲǟ Ǧǭǩǚ ǲǟ ǨǻǪǟǲǟ Ǯǭǳ Ǯǟǰ 
ǦǛǩǷ, ǟǡǚǮǥ Ǫǭǳ, ǟǡǚǮǥ Ǫǭǳ, ǫƵǟǴǜǱǷ, 
Ǡǧǭǩǝ Ǩǟǧ ǪǫǜǪǟ, ǲǧǰ ǨǭǯǢǛǩǣǰ ǲǭǳ Ǡǟǩǰ. 
 
 
ǆ ǋǏǀǊǀǌǒǀ ǒǆǑ ǓǏǌǎǁǀǑǈǀǑ 
 

ǏǯǚǱǧǫǭ Ǳǣ ǩǟǲǯǣǻǷ ǮǯǚǱǧǫǭ. 
ǏǯǚǱǧǫǭ ǟǡǛǯǧ. ǏǯǚǱǧǫǟ ǨǩǟǢǧǚ. 
ǒǭ ǨǟǯǚǠǧ Ǫǣǰ Ǳǲǥ ǦǚǩǟǱǱǟ. 
ǒƵǚǩǭǡǭ ǮǚǫǷ Ǳǲǟ Ǡǭǳǫǚ. 
ǄǨǣǝǫǥ Ǫǣ ǲǥǫ ǱǨǧǚ Ǳǲǥ ǤǼǫǥ 

Ǳǲǭ ǢǧǨǺ ǲǥǰ ǭǫǣǧǯǣǻǣǲǟǧ ǪǮǟǩǨǺǫǧ, 
ǮǯǚǱǧǫǥ ǱǚǯǨǟ, ǮǯǚǱǧǫǟ Ǫǟǩǩǧǚ, 
Ǫǣ Ǩǯǻǟ Ǫǚǲǧǟ ǟǱǥǪǧǚ. 
ǏǯǚǱǧǫǭ Ǳǣ ǩǟǲǯǣǻǷ ǮǯǚǱǧǫǭ. 
ǉǚǲǷ ǟǮƵǲǥǫ ǲǱǧǡǡǚǫǟ ǲǥǫ Ǳǣǩǜǫǥ, 
ǲǟ ǮǯǚǡǪǟǲǟ ǨǟǦǺǫǲǟǫ Ǩǟǧ ǲǥǫ ǨǭǝǲǟǤǟǫ, 
ǟǳǲǚ Ǯǭǳ Ǣǣǫ ǪǮǭǯǭǻǱǣ ǫǟ ǨǭǧǲǚǬǣǧ ǣǨǣǝǫǥ. 
 
ǏǯǚǱǧǫǭ Ǳǣ ǩǟǲǯǣǻǷ ǮǯǚǱǧǫǭ. 
ǒǥǰ Ǯǚǵǫǥǰ ǲǟ Ǫǣǡǚǩǟ ǚǱǲǯǟ 
Ǜǯǵǭǫǲǟǧ Ǫǣ ǲǭ Ƕǚǯǧ ǲǥǰ ǱǨǧǚǰ 
ǮƵǟǫǭǝǡǣǧ ǲǥǰ ǟǳǡǜǰ ǲǟ ǨǚǱǲǯǟ. 
ǒǯǝǠǣǧ ǲǭǫ ǚǫǣǪǺ ǲǥǰ ǥ ǱǳǨǧǚ 
Ǫǣ ǲǭ ǡǳǟǩǺǵǟǯǲǭ ǟǮƵǲǟ ǴǳǩǩǺǨǩǟǢǚ ǲǥǰ, 
Ǩǟǧ ǲǭ ǠǭǳǫǺ, Ǳǟǫ ǟǡǯǧǺǡǟǲǭǰ, 
Ǩǚǫǣǧ ǲǥǫ ǨǚǦǣ Ǫǧǚ ǟǮƵǲǧǰ ǮǧǨǯǛǰ ǟǡǚǠǣǰ ǲǭǳ 
                        ǫǟ ǭǯǦǼǫǣǧ ǲǭ ǟǫǚǱǲǥǪǚ ǲǥǰ. 
ƼǪǷǰ ǮǭǧǺǰ ǦǚǯǦǣǧ ǨǧƵǟǮǺ Ǯǭǻ ; 
ǄǨǣǝǫǥ ǮǚǫǷ Ǳǲǥ Ǡǣǯǚǫǲǟ ǱǳǫǣǵǝǤǣǧ ǲǥǫ ǢǧǨǧǚ ǲǥǰ, 
ǮǯǚǱǧǫǥ ǱǚǯǨǟ, ǮǯǚǱǧǫǟ Ǫǟǩǩǧǚ, 
ǫǟ ǭǫǣǧǯǣǻǣǲǟǧ ǲǥǫ ǮǧǨǯǭǦǚǩǟǱǱǚ ǲǥǰ. 
 
ç ǉǭǳǪǮǚǯǣ, ǦǚǦǣǩǟ ǫǟ ǟǩǩǚǤǟǪǣ 
ǲƵǚǩǭǡǭ ǲǭ ǢǧǨǺ Ǫǭǳ Ǫǣ ǲǭ ǱǮǝǲǧ Ǳǭǳ, 
ǲǥǫ ǱǛǩǩǟ Ǫǭǳ Ǫǣ ǲǭǫ ǢǧǨǺ Ǳǭǳ ǲǭǫ ǨǟǦǯǛǴǲǥ, 
Ǩǟǧ ǲǭ Ǫǟǵǟǝǯǧ ǲǭ ǢǧǨǺ Ǫǭǳ Ǫǣ ǲǥǫ ǨǚǮǟ Ǳǭǳ. 
ƹǯǵǭǪǟǧ ǩǟǠǷǪǛǫǭǰ, Ǻǩǭ ǟǝǪǟǲǟ, 
ǨǭǳǪǮǚǯǣ, ǟǮƵǲǟ ǮǣǯǚǱǪǟǲǟ ǲǥǰ ǉǚǪǮǯǟǰ.è 
çǀǫ ǥǪǮǭǯǭǻǱǟ, ǮǟǩǩǥǨǚǯǧ Ǫǭǳ, 
Ǧǚ ôǨǩǣǧǫǟ ǲǼǯǟ Ǣǟ ǲǥǫ ǱǳǪǴǷǫǝǟ. 
ƼǪǷǰ ǣǡǼ Ǣǣǫ ǣǝǪǟǧ ǣǡǼ, 
ǭǻǲǣ ǲǭ ǱǮǝǲǧ ǣǝǫǟǧ Ǯǧǟ ǢǧǨǺ Ǫǭǳ ǱǮǝǲǧ.è 
ç ǉǭǳǪǮǚǯǣ, Ǳǟǫ ǫǭǧǨǭǨǻǯǥǰ ǦǚǦǣǩǟ 
Ǳǲǭ ǣǢǧǨǺ Ǫǭǳ ǫǟ ǲǣǩǣǧǼǱǷ ǲǭ ǨǯǣǠǠǚǲǧ. 
ƷǲǱǚǩǧǫǭ, ǟǫ ǡǝǫǣǲǟǧ, 
Ǩǟǧ Ǫǣ ǱǣǫǲǺǫǧǟ ǎǩǩǟǫǢǝǟǰ. 
ǃǣǫ ǠǩǛǮǣǧǰ ǲǥ ǩǟǠǷǪǟǲǧǚ ǣǢǼ 
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ǟǮƵ ǲǭ ǱǲǛǯǫǭ Ƿǰ ǲǭ ǩǟǧǪǺ;è 
ç ǒǯǧǟǨǺǱǧǟ ǲǯǧǟǫǲǚǴǳǩǩǟ ǱǨǭǳǯǺǵǯǷǪǟ 
Ǜǵǣǧ ǲǭ ǚǱǮǯǭ  Ǳǭǳ ǮǭǳǨǚǪǧǱǭ Ǳǲǭ ǱǲǜǦǭǰ. 
ǒǭ ǟǝǪǟ Ǳǭǳ ǟǫǟǠǩǻǤǣǧ Ǩǟǧ ǪǳǯǝǤǣǧ 
ǡǻǯǷ ǟǮƵ ǲǥǫ Ǯǚǫǧǫǥ ǣǬǚǯǲǥǱǜ Ǳǭǳ. 
ƼǪǷǰ ǣǡǼ Ǣǣǫ ǣǝǪǟǧ ǣǡǼ, 
ǭǻǲǣ ǲǭ ǱǮǝǲǧ ǣǝǫǟǧ Ǯǧǚ ǢǧǨǺ Ǫǭǳ ǱǮǝǲǧ.è 
ç ǒǭǳǩǚǵǧǱǲǭǫ ǟǴǜǱǲǣ Ǫǣ ǫǟ ǟǫǣǠǼ 
ǪǛǵǯǧ ǲǟ ǨǚǡǨǣǩǟ ǲǭǳ ǪǮǟǩǨǭǫǧǭǻ ǲǭǳ ǟǶǥǩǭǻ, 
ǟǴǜǱǲǣ Ǫǣ ǫǟ ǟǫǣǠǼ, ǟǴǜǱǲǣ Ǫǣ, 
ǪǛǵǯǧ ǲǟ ǨǚǡǨǣǩǟ ǲǟ ǮǯǚǱǧǫǟ ǲǭǳ ǪǮǟǩǨǭǫǧǭǻ. 
ǉǚǡǨǣǩǟ, ǴǣǡǡǟǯǝǱǧǟ ǨǚǡǨǣǩǟ 
ǟǮƵǺǮǭǳ ǲǟ ǫǣǯǚ ǟǫǲǧǠǭǳƿǤǭǳǫ.è 
  
ǌǚǲǭǧ ǨǧƵǭǧ ǢǳǺ ǲǭǳǰ ǱǨǟǯǴǟǩǼǫǭǳǫǣ 
Ǯǯǭǰ ǲǟ Ƕǥǩǚ - Ƕǥǩǚ ǪǮǟǩǨǺǫǧǟ. 
ǀǴǜǫǭǫǲǟǰ ǡǯǟǪǪǜ ǲƵǟǵǫǚǯǧǟ ǟǮǺ ǟǝǪǟ. 
ǀǴǜǫǭǫǲǟǰ ǡǯǟǪǪǜ ǲƵǟǵǫǚǯǧǟ ǟǮǺ ǢǚǨǯǳǟ. 
ǒǯǣǪǺǱǠǥǫǟǫ ǮǚǫǷ Ǳǲǟ ǨǣǯǟǪǝǢǧǟ ǲǷǫ ǱǮǧǲǧǼǫ 
ǲǟ ǴǟǫǟǯǚǨǧǟ ǲǟ ǲǣǫǣǨǣǢǛǫǧǟ. 
ǌǲǛǴǧǟ ǵǝǩǧǟ ǨǯǳǱǲǚǩǩǧǫǟ 
ǮǩǥǡǼǫǟǫ ǲǥǫ ǟǳǡǜ. 
                      
ǏǯǚǱǧǫǭ Ǳǣ ǩǟǲǯǣǻǷ ǮǯǚǱǧǫǭ, 
ǮǯǚǱǧǫǭ ǟǡǛǯǧ, ǮǯǚǱǧǫǟ ǨǩǟǢǧǚ. 
ǎǧ ǢǳǺ ǲǭǳǰ ǲǼǯǟ ǟǫǣǠǜǨǟǫǣ. 
ǒƵǟǡǛǯǧ Ǯǭǳ ǲǭǳǰ ǵǲǻǮǟǡǣ ǢǧǚǮǩǟǲǟ 
Ǫǧǚ ǡǣǻǱǥ ǚǴǥǫǣ Ǯǣǯǝǣǯǡǥ Ǳǲǭ ǱǲǺǪǟ 
ǟǮǺ ǵǭǩǜ, ǠǟǱǧǩǧǨǺ Ǩǟǧ ǢǳǺǱǪǭ. 
çǏǣǰ Ǫǭǳ, Ǯǭǳ ǣǝǫǟǧ, Ǵǝǩǣ Ǫǭǳ, 
Ǯǭǳ ǣǝǫǟǧ ǥ ǮǧǨǯǟǪǛǫǥ Ǳǭǳ ǨǭǮǛǩǟ ; 
ǏǺǱǣǰ ǴǭǯǛǰ Ǳǣ ǮǯǺǱǪǣǫǣ! 
ǏǺǱǣǰ ǴǭǯǛǰ Ǧǟ Ǳǣ ǮǯǭǱǪǛǫǣǧ ǪǺǫǥ, 
ǺǶǥ ǢǯǭǱǚǲǥ, Ǫǟǻǯǟ Ǫǟǩǩǧǚ, 
ǱƵǟǳǲǺ ǣǢǼ ǲǭ ǮǯǚǱǧǫǭ ǪǮǟǩǨǺǫǧ!è 
 
ǏǚǫǷ Ǳǲǭ ǮǯǺǱǷǮǭ ǲǥǰ ǱǲǛǯǫǟǰ 
ǩǧǨǫǧǤǺǲǟǫǣ ǥ ǲǱǧǡǡǚǫǟ.     
ǏǯǚǱǧǫǥ ǱǚǯǨǟ, ǮǯǚǱǧǫǟ Ǫǟǩǩǧǚ 
Ǫǣ Ǩǯǻǟ Ǫǚǲǧǟ ǟǱǥǪǧǚ. 
ƹǫǟ ǮǟǡǚǨǧ ǴǣǡǡǟǯǝǱǧǭ 
ǲǥǫ ǨǯǟǲǭǻǱǣ ǮǚǫǷ Ǳǲǭ ǫǣǯǺ. 
ǆ ǫǻǵǲǟ Ǜǡǧǫǣ ǪǛǵǯǧ ǲǟ ǱǼǶǳǵǟ ǢǧǨǧǚ ǲǭǳǰ 
Ǳǟǫ Ǫǧǟ ǪǧǨǯǜ Ǯǩǟǲǣǝǟ ǲǺǱǥ Ǣǟ. 
ǏǧǭǪǛǫǭǧ, ǪǣǦǳǱǪǛǫǭǧ ǵǷǯǭǴǻǩǟǨǣǰ 
ǵǲǳǮǭǻǱǟǫǣ ǲǥǫ ǮǺǯǲǟ Ǣǳǫǟǲǚ. 
ǏǯǚǱǧǫǭ Ǳǣ ǩǟǲǯǣǻǷ ǮǯǚǱǧǫǭ. 
ǏǯǚǱǧǫǭ ǟǡǛǯǧ, ǮǯǚǱǧǫǟ ǨǩǟǢǧǚ. 
ǒǭ ǨǟǯǚǠǧ Ǫǣǰ Ǳǲǥ ǦǚǩǟǱǱǟ. 
ǒƵǚǩǭǡǭ ǮǚǫǷ Ǳǲǟ Ǡǭǳǫǚ. 
 
 
ǏǀǐǀǃǎǑǈǀǉǎ ǒǐǀǂǎǓǃǈ ǒǗǌ ǌǄǂǐǗǌ Ǒǒǆǌ ǉǎǓǁǀ 
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Ǒǚǫ Ǧǚ ƵǠǡǣǧ ǥ ǮǟǫǱǛǩǥǫǭǰ Ǧǟ ǮǚǷ Ǳǲǥǰ ǉǭǻǠǟǰ ǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ, 
Ǧǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ 
Ǳǣ ǫǣǯǛǫǧǭ ǟǪǚǬǧ Ǫǟǻǯǭ. 
Ǉǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
Ǉǟ ǲǯǟǡǭǳǢǭǻǫ ǭǧ ǱǲǛǡǣǰ ǟǮǺ ǴǭǧǫǧǨǧǛǰ. 
Ǉǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
Ƽǲǟǫ ǭ ǴǭǝǫǧǨǟǰ ǦǛǩǣǧ ǫǟ ǡǝǫǣǧ ǮǣǩǟǯǡǺǰ, 
Ǧǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
ǉǧ Ǻǲǟǫ ǦǣǩǜǱǣǧ ǪǛǢǭǳǱǟ ǫǟ ǡǝǫǣǧ ǥ ǪǮǟǫǟǫǧǚ, 
Ǧǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
Ǉǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ 
Ǫǣ ǲǭ ǮǳǯǺǬǟǫǦǭ ǨǣǴǚǩǧ ǲǭǳ ǔǭǫǱǛǨǟ. 
Ǉǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
ǉǟǧ Ǫǣ ǲǭ ǯǺǢǭ ǲǭǳ ǐǷǪǟǝǭǳ Ǩǟǧ ǲǥǰ ǈǭǳǩǧǛǲǟǰ 
Ǧǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
ǇǚǩǟǱǱǟ ǵǚǯǲǧǫǥ Ǩǟǧ ǫǭǪǝǱǪǟǲǟ ǟǱǥǪǛǫǧǟ. 
Ǉǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
ƾ, ǉǭǻǠǟ! ƾ, ǯǳǦǪǛ ǟǮǺ ǱǮǺǯǧǟ ǬǣǯǟǪǛǫǟ! 
Ǉǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
ƾ, ǪǛǱǥ Ǵǩǭǡǣǯǜ Ǩǟǧ ǱǲǟǡǺǫǣǰ ǟǮǺ ǢǛǫǲǯǟ! 
Ǉǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
ƷǯǮǟ ǤǷǫǲǟǫǼǫ ǨǭǯǪǼǫ. ǉǟǸǪǚǫ. ǒǭǳ ǨǟǮǫǭǻ ǟǫǦǛ. 
Ǉǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
Ǐǚǫǲǭǲǣ ǲǺ Ƶǩǣǡǟ, Ǧǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ 
Ǳǣ ǫǣǯǛǫǧǭ ǟǪǚǬǧ Ǫǟǻǯǭ. 
Ǉǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
ǀǻǯǟ Ǩǟǧ ǯǭǻǪǧ Ǳǲǭǳǰ ǲǯǭǵǭǻǰ, 
Ǧǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
ǒǭ Ǩǭǯǚǩǩǧ Ǫǭǳ Ǳǣ ǵǼǯǭǳǰ ǱǨǭǲǣǧǫǭǻǰ, 
Ǧǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
ǆ ǦǚǩǟǱǱǟ ǮǫǧǡǪǛǫǥ Ǫǣǰ Ǳǲǥǫ ǚǪǪǭ, 
Ǧǟ ǮǚǷ Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ. 
ǅǛǱǲǥ ǩǣǳǨǜ, Ǵǯǭǻǲǭ ǮǣǦǟǪǛǫǭ, 
Ǳǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ Ǧǟ ǮǥǡǟǝǫǷ. 
ƾ, ǲǭǳ ǤǟǵǟǯǭǨǚǩǟǪǭǳ ǠǭǢǧǫǜ ǢǯǭǱǧǚ! 
ƾ, ǉǭǻǠǟ, ǨǟǪǮǳǩǺǲǥǲǟ ǟǮǺ ǩǚǱǮǥ Ǩǧ ǟǫǟǱǲǣǫǟǡǪǺ! 
Ǒǲǭ Ǒǟǫǲǧǚǡǭ ǱǻǫǲǭǪǟ Ǧǟ ƵǯǦǼ. 
 
 
 
ǎǧ ǪǣǲǟǴǯǚǱǣǧǰ ǲǷǫ ǟǫǷǲǛǯǷ ǮǭǧǥǪǚǲǷǫ ǲǭǳ ǊǺǯǨǟ ǣǝǫǟǧ ǟǮǺ ǲǟ Ǜǯǡǟ ǲǭǳ ǕǯǝǱǲǭǳ ǂǭǻǢǥ: 
çǊǎǐǉǀ: ǏǭǧǜǪǟǲǟ ǲǥǰ ǀǫǢǟǩǭǳǱǝǟǰè (ǒǯǟǳǩǺǰ, 2003), çǊǎǐǉǀ: Ǐǭǧǥǲǜǰ Ǳǲǥ ǌǛǟ ǓǺǯǨǥè 
(ǒǯǟǳǩǺǰ, 2005), Ǩǟǧ çǒǟ ǗǯǟǧǺǲǣǯǟ ǏǭǧǜǪǟǲǟ ǲǭǳ ǉǺǱǪǭǳè (ǄǨǢǺǱǣǧǰ ƷǡǫǷǱǲǭ, 2011). 
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ǂǈǗǐǂǎǑ ǉǄǌǒǐǗǒǆǑ 
 

PABLO NERUDA 

 
 
ǂǄǓǑǆ 
 
ǋǣ ǟǱǲǯǭǩǭǡǝǣǰ ǨǝǠǢǥǩǣǰ Ǩǟǧ ǟǳǲǺǵǯǥǪǟ ǣǮǧǱǴǟǩǣǝǰ, 
Ǫǣ ǵǭǻǡǧǟ ǟǫ Ǧǣǰ ǨǭǪǪǚǲǧ ǤǭǴǣǯǺǲǣǯǟ, 
Ǯǭǳ ǟǫǟǮǭǢǭǡǳǯǝǱǲǥǨǟǫ Ǩǧ ǟǢǣǧǚǱǟǫ ǨǯǭǳǫǥǢǺǫ Ǳǲǟ ǵǚǥ, 
Ǩǧ Ǜǵǭǳǫ ǵǳǦǣǝ Ǯǟǫǲǭǻ Ǫǣǰ Ǳǲǭǳ ǮǟǫǲǺǰ ǲǭ ǪǛǡǟ ǀǮǛǯǟǫǲǭ, 
Ǫǟ Ǯǚǫǲǟ ǪǫǛǱǨǭǳǫ Ǯǩǚǧ-Ǯǩǚǧ ð ǛǲǱǧ ǱǳǫǲǜǯǥǱǟ 
Ǫǝǟ ǯǭǮǜ, Ǫǧǚ ǨǩǝǱǥ, Ǫǧǚ ǲǚǱǥ, Ǫǝǟ ǡǣǻǱǥ ǴǧǩǛǯǥǪǥ. 
 
ǉǟǧ ǲǥ ǱǳǫǲǜǯǥǱǟ ðǩǛǷð Ǩǟǩǚ: õǲǝ ǲǥ ǱǳǫǲǜǯǥǱǟ 
Ǫǣ ǱǳǤǥǲǜǱǣǧǰ Ǳǟǫ ǮǯǧǭǫǧǱǪǛǫǟ ǪǟǢǛǯǧǟ ǯǟǨǼǢǣǧǰ, 
Ǫǣ ǲǥǫ ǲǟǮǣǧǫǺǲǥǲǟ ǲǷǫ ǨǟǯǣǨǩǧǼǫ, Ǫǣ ǩǺǡǧǟ ǪǮǟǱǪǛǫǟ 
Ǳǲǥ Ǣǭǳǩǣǧǚ Ǳǟ ǱǨǩǚǠǭǧ ǮǯǺǦǳǪǭǧ 
Ǫǟ Ǫǣ ǲǥ Ǣǣǻǲǣǯǜ ǲǭǳǰ ǠǭǻǩǥǱǥ, 
ǲǥǫ ǮǥǨǲǺǲǥǲǟ Ǜǵǭǫǲǟǰ ǲǭǳ ǡǚǩǟǨǲǭǰ, ǲǷǫ ǫǣǨǯǼǫ 
ǣǠǢǭǪǚǢǷǫ, ǲǭǳ ǟǩǳǱǷǪǛǫǭǳ ǟǛǯǟ 
Ǯǭǳ Ǩǯǭǲǟǩǣǝ ǟǮǚǫǷ ǟǮǺ ǮǺǩǣǧǰ Ǩǟǧ ǚǱǲǣǟ. 
 
ǏǭǧǺǰ ǪǮǭǯǣǝ ǫǟ ǨǭǪǮǚǱǣǧ ǳǮǭǪǭǫǜ ǢǧǣǨǢǧǨǼǫǲǟǰ 
ǮǧǺ ǱǲǛǯǣǥ; ǆ ǱǭǴǝǟ Ǫǣ ǴǟǱǨǧǼǫǣǧ Ǫõ Ǜǫǟ ǢǛǯǪǟ ǱǳǪǮǟǡǛǰ, 
Ǫǣ ǫǲǻǫǣǧ Ǫõ Ǜǫǟ ǵǯǼǪǟ ǨǭǳǩǭǳǯǧǟǱǪǛǫǭ Ǳǟ ǴǝǢǧƸ 
ǲǟ ǮǩǚǱǪǟǲǚ Ǫǭǳ ǲǟ ǡǣǫǫǚ ǥ ǪǟǨǯǳǮǺǢǟǯǥ ǚǯǫǥǱǥƸ 
ǟǵ, Ǫǭǳ Ǵǲǚǫǣǧ Ǜǫõ ǟǶǛǫǲǧ ǫǟ ǡǣǳǲǼ, Ǜǫǟ ǺǮǭǧǭ ǮǭǲǺ, 
Ǫǭǳ Ǵǲǚǫǣǧ, 
Ǩǧ ǣǳǦǻǰ Ǫǣǲǚ ǣǡǼ ǣǬǟǴǟǫǝǤǷ ǲǥ ǪǛǯǟ Ǯǭǳ ǢǧǚǩǣǬǟ: ǥ ǪǛǯǟ 
ǺǪǭǧǟ Ǩǟǧ ǟǮǟǯǚǩǩǟǵǲǥ Ǫõ Ǻǩǣǰ ǲǧǰ ǵǦǺǫǧǣǰ ǪǛǯǣǰ. 
 
ǅǷ ǡǧǭǪǚǲǭǰ ǭǳǱǝǟ ǵǯǼǪǟǲǭǰ Ǩǭǧǫǭǻ, Ǳǧǡǟǩǥǫǭǻ, 
Ǳǟ ǡǯǧǚ Ǫǚǫǫǟ ǤǷ, Ǳǟ ǦǳǡǟǲǛǯǟ 
Ǯǭǳ Ǻǩǭ Ǩǚǫǣǧ ǪǺǫǭ ǳǮǭǪǭǫǜ, Ǳǟǫ ǝǱǨǧǭǰ 
ǣǨǨǩǥǱǝǟǰ ǜ Ǳǟǫ ǟǫǚǮǟǳǱǥ ǤǷ ǭǱǲǛǷǫ ǲǣǲǟǮǣǧǫǷǪǛǫǷǫ. 
Ǐǩǜǯǥǰ ǳǢǚǲǷǫ ǮǥǡǟǝǫǷ, 
Ǯǩǜǯǥǰ ǳǢǚǲǷǫ ǲǯǟǠǼ ǲǭǳ ǠǳǦǭǻ, 
Ǯǭǳ ǣǲǭǧǪǟǱǲǜǨǟǫ 
ǫǟ ǮǩǟǡǧǚǱǭǳǫ Ǫǣ ǲǥ ǦǩǧǪǪǛǫǥ ǲǭǳǰ, ǣǫ ǨǺǮǭǧǰ, ǟǡǯǻǮǫǧǟ. 
 
Ǒǲǟ ǨǧǦǚǯǧǫǟ ǱǮǩǚǵǫǟ Ǫǭǳ ǡǛǯǭǰ ǴǳǱǚǣǧ ǟǡǛǯǟǰ, ǴǳǱǚǣǧ 
ǬǣǯǺǰ Ǩǟǧ Ǳǻǫǲǭǫǭǰ, ǟǡǛǯǟǰ ǱǲǣǯǣǺǲǳǮǭǰ, ǟǨǝǫǥǲǭǰ, 
Ǳǟǫ ǲǥǫ ǮǧǱǲǜ ǲǯǭǴǜ, Ǳǟǫ ǲǭǫ ǨǟǮǫǺ ǮǟǫǭǪǭǧǺǲǳǮǭǰ: 
Ǳǲǭǧǵǣǝǭ ǟǫǟǮǟǳǺǪǣǫǭ, ǩǟǢǚǨǧ ǤǷǫǲǟǫǺ. 
Ǐǭǳǩǝ ǱǨǩǥǯǺ, 
Ǳǲǭ ǨǣǴǚǩǧ Ǫǭǳ ǣǮǚǫǷ ǨǟǦǭǻǪǣǫǭ, 
ǣǮǭǮǲǣǻǣǧ ǲǟ ǮǚǫǲǟƸ 
Ǜǫǟǰ ǚǡǡǣǩǭǰ Ǥǣǧ Ǳǲǭǳ ǱǮǟǦǧǭǻ Ǫǭǳ ǲǭǫ ǟǧǦǛǯǟ 
ǟǳǲǭǮǯǭǟǧǯǛǲǷǰ ǣǨǣǝ ǟǪǣǲǚǠǩǥǲǭǰ. 
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Ǘ ǏǄǓǉǗǌǀ ǋǎǓ, ǄǑǓ, ǀǏǄǐǀǌǒǄ... 
 
Ǘ ǮǣǳǨǼǫǟ Ǫǭǳ, ǣǱǻ, ǟǮǛǯǟǫǲǣ, ǴǩǭǝǱǠǣ ǲǷǫ ǮǟǯǺǵǦǧǷǫ ǨǳǪǚǲǷǫ, 
ǱǧǡǟǫǺ ǮǥǡǟǧǫǛǩǟ ǲǷǫ ǴǼǲǷǫ, 
ǲǥǰ ǣǨǨǩǥǱǧǚǰ ǨǟǪǮǚǫǟ ǨǟǲǚǪǭǫǥ, 
Ǳǲǚǩǟ ǣǱǮǣǯǧǫǜ Ǯǭǳ ǯǟǫǲǝǤǣǧǰ ǲǟ ǢǧǨǚ Ǳǭǳ ǲǟ Ǫǚǲǧǟ, 
Ǯǟǫǟǡǧǚ Ǫǭǳ, ǨǭǳǨǩǝ Ǫǭǳ ǮǣǫǲǚǪǭǯǴǭ, 
ǲǥǰ Ǳǲǣǯǧǚǰ ǟǵǧǠǚǢǟ, ǪǛǱǟ Ǳǭǳ ǣǱǛǫǟ ǲǯǟǡǭǳǢǚǣǧ ǲǭ ǵǼǪǟ! 
 
ǋǛǱǟ Ǳǭǳ ǲǯǟǡǭǳǢǚǫ ǲǟ ǮǭǲǚǪǧǟ, Ǩǟǧ ǥ Ƕǳǵǜ Ǫǭǳ ǮǩǛǣǧ ǪǟǤǝ ǲǭǳǰ 
Ǩǟǧ Ǯǚǣǧ ǺǮǭǳ ǣǱǻ ǦǛǩǣǧǰ Ǩǟǧ ǺǮǭǳ ǣǱǻ ǟǡǟǮǚǰ. 
ǕǚǯǟǬǣ Ǫǭǳ Ǜǫǟ ǢǯǺǪǭ Ǳǲǭ ǲǺǬǭ ǣǢǼ ǲǷǫ ǮǯǭǱǢǭǨǧǼǫ Ǳǭǳ, 
Ǩǧ ǣǡǼ, ǪǛǱǟ Ǳǣ ǮǟǯǟǩǜǯǥǪǟ, ǣǬǟǮǭǩǻǷ ǲǷǫ ǠǣǩǼǫ Ǫǭǳ ǲǟ ǱǪǜǫǥ. 
 
ǉǧ ǣǡǼ ǠǩǛǮǷ ǣǢǼ ǲǼǯǟ ǡǻǯǷ Ǫǭǳ 
ǫǟ Ǫǣ ǱǴǝǡǡǣǧ ǲǥǰ ǭǪǝǵǩǥǰ Ǳǭǳ ǥ ǤǼǫǥ 
Ǩǟǧ ǥ ǱǧǷǮǜ Ǳǭǳ ǫǟ Ǯǫǝǡǣǧ ǲǧǰ ǟǩǟǴǧǟǱǪǛǫǣǰ Ǫǭǳ Ǽǯǣǰ. 
Ǒǣ ǬǛǯǷ, ǣǝǱǟǧ ǣǱǻ, Ǫǣ ǲǟ ǮǛǲǯǧǫǟ ǵǛǯǧǟ Ǳǭǳ, ǢǧǚǴǟǫǥ 
ǣǨǣǝ ǺǮǭǳ ǢǛǫǭǳǫ ǭǧ ǴǣǩǭǻǨǣǰ ǲǷǫ ǴǧǩǧǼǫ Ǫǭǳ 
Ǩǧ ǺǮǭǳ ǴǷǩǧǚǤǭǳǫ ǭǧ ǨǚǦǳǡǯǭǧ ǮǺǦǭǧ Ǫǭǳ. 
 
Ǘ ǣǨǣǝǫǥ ǥ ǪǳǱǲǥǯǧǟǨǜ ǴǷǫǜ Ǳǭǳ 
ǺǮǭǳ ǲǥǫ ǟǠǡǟǲǟǝǫǣǧ Ǩǟǧ ǲǥ ǩǳǡǚǣǧ Ǳǲǟ ǢǳǺ ǥ ǟǡǚǮǥ, 
ǨǟǦǼǰ ǟǫǲǧǩǟǩǣǝ ǲǭ ǱǭǻǯǭǳǮǭ Ǩǟǧ ǱǠǜǫǣǧ ǮǛǯǟ! 
ƹǲǱǧ Ǳǣ Ǫǻǵǧǣǰ Ǽǯǣǰ ǛǵǷ ǧǢǣǝ Ǩǧ ǣǡǼ Ǳǲǭǫ ǨǚǪǮǭ ǲǟ Ǳǲǚǵǳǟ 
ǫǟ ǩǳǡǚǫǣ ǟǮ' ǲǭ ǱǲǺǪǟ ǲǭǳ ǟǫǛǪǭǳ. 
 
 
ǋǀǂǌǆǒǈǉǆ ǒǄǕǌǆ 
 
ǋǛǱõ ǟǮǺ ǮǩǜǦǭǰ ǛǯǷǲǣǰ 
Ǩǟǧ ǪǛǱõ ǟǮǺ ǲǺǱǣǰ Ǩǟǧ ǲǺǱǣǰ 
ǮǣǯǧǮǩǟǫǜǱǣǧǰ 
ǮǩǚǦǭǫǲǟǧ, ǡǣǫǫǧǭǻǫǲǟǧ ǲǟ ǠǧǠǩǝǟ. 
ǃǣǫ ǡǯǚǴǭǳǫ ǡǧǟ Ǵǧǩǧǚ 
ǜ ǡǧǟ ǲǧǰ ǤǼǫǣǰ ǲǧǰ ǨǩǧǪǟǲǧǨǛǰƸ 
Ǣǣǫ ǡǯǚǴǭǳǫǣ ǡǧõ ǟǫǦǯǼǮǭǳǰ 
Ǯǭǳ Ǳǟǫ ǲǥǫ ǮǩǥǪǪǻǯǟ Ǳǣ ǮǩǟǨǼǫǭǳǫƸ 
Ǣǣǫ ǡǯǚǴǭǳǫ ǡǧǟ ǡǳǫǟǝǨǣǰ 
Ǳǲǥǫ ǨǚǦǣ Ǫǧǟ ǱǲǟǡǺǫǟ ǨǟǦǧǱǪǛǫǣǰƸ 
ǡǧǟ ǲǥǫ Ǯǣǝǫǟ, ǡǧǟ ǲǭǳǰ ǮǺǦǭǳǰ, 
ǲǥǫ ǭǯǡǜ ǜ Ǩǟǧ ǡǧǟ ǲǭ ǲǛǯǪǟ ǲǭǳ ǢǯǺǪǭǳ: 
ǚǯǟ, ǭǻǲǣ ǡǧǟ ǲǟǪǮǛǩǣǰ Ǩǚǫǭǳǫ 
ǭǻǲǣ Ǩǟǧ Ǳǟ ǯǭǩǺǡǧǟ ǩǛǫǣ ǲǝǮǭǲǟ. 
ǃǣǫ Ǜǵǭǳǫ Ǫǚǲǧǟ 
Ǩǧ ǭǻǲǣ ǮǯǺǨǣǧǲǟǧ ǮǭǲǛ ǲǭǳǰ ǫǟ ǲõ ǟǫǭǝǬǭǳǫ. 
ǒǭ ǱǲǺǪǟ ǲǭǳǰ ǣǝǫǟǧ ǮǯǭǢǧǟǡǣǡǯǟǪǪǛǫǭ 
ǫǚ õǵǣǧ ǟǮõ ǲǟ Ǯǯǧǫ ǟǮǭǢǥǪǜǱǣǧ. 
 
Ǌǚǲǯǣǳǟ ǲǟ Ǵǻǩǩǟ ǱǳǨǜǰ Ǳǲǟ ǡǣǫǫǥǲǧǨǚ Ǻǯǡǟǫǟ, 
Ǩǧ ǟǫǚǪǣǱǟ ǟǮǺ ǛǯǷǲǣǰ Ǩǟǧ ǟǝǪǟǲǟ 
ǛǱǨǟǶǟ Ǩǧ ǛǠǡǟǩǟ ǛǬǷ ǲǭǳǰ Ǳǲǝǵǭǳǰ ǪǭǳƸ 
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ǴǻǲǣǶǟ Ǳǲǥǫ ǚǫǳǢǯǥ, ǬǣǯǟǪǛǫǥ ǡǥǰ Ǜǫǟ ǯǺǢǭ, 
Ǯǭǳ ǲǺ õǦǣǩǟǫ ǢǧǨǺ ǲǭǳǰ Ǩǟǧ ǥ ǴǷǲǧǚ Ǩǟǧ ǥ ǢǯǺǱǭǰ. 
 
 
ǑǈǗǏǆ 
 
ǄǡǼ Ǯǭǳ ǪǣǡǚǩǷǱǟ ǪǛǱǟ Ǳõ Ǜǫǟ ǢǛǫǲǯǭ 
ǣǮõ ǟǳǲǭǻ Ǩǟǧ ǲǧ Ǣǣǫ Ǧǚ õǵǟ ǫǟ ǮǷ, 
Ǯǩǥǫ ǺǪǷǰ ǛǵǷ ǪǚǦǣǧ ǲǺǱǭ Ǩǟǩǚ ǲǥ ǱǧǷǮǜ, 
Ǯǭǳ ǮǯǭǲǧǪǼ Ƿǰ Ǯǯǭǰ ǟǳǲǺ ǫǟ Ǫǥ ǪǧǩǜǱǷƸ 
ǲǥǫ ǪǚǦǟǧǫǟ Ǣǣ Ǩǟǩǻǲǣǯǟ ǺǱǭ ǪǣǡǚǩǷǫǟ 
Ǩǟǧ ǵǟǧǯǺǪǭǳǫ ǵǟǯǚ Ǫǣǡǚǩǥ Ǯǭǳ ǪǣǡǚǩǷǫǣ, 
Ǣǣǫ ǣǝǵǟ Ǯǧǟ ǚǩǩǭ ǮǚǦǭǰ ǮǛǯǟ ǟǮõ ǲǥǫ ǭǳǱǝǟ, 
Ǣǣǫ ǛǪǣǫǣ Ǯǧǟ ǚǩǩǥ ǮǯǚǬǥ ǮǛǯǟ ǟǮõ ǲǥǫ ǟǦǷǺǲǥǲǟ. 
ǋǛǱǟ Ǫǭǳ ǭ ǵǯǺǫǭǰ ǭǩǺǵǯǳǱǭǰ ǪǭǫǝǪǷǰ 
ǫǟ ǮǣǯǧǪǛǫǣǧ ǫǟ ǲǭǫ ǨǟǩǛǱǭǳǫ Ǳǲǥǫ ǨǭǯǳǴǜ 
ǡǧǟ ǫǟ ǡǝǫǣǧ ǣǮǝ ǲǛǩǭǳǰ ǮǭǯǲǭǨǚǩǧ. 
 
 
ǒǀ Ǐǎǃǈǀ ǑǎǓ 
 
Ƽǲǟǫ Ǣǣǫ ǪǮǭǯǼ ǫǟ ǢǷ ǲǥǫ ǺǶǥ Ǳǭǳ, 
ǨǭǧǲǚǤǷ ǲǟ ǮǺǢǧǟ Ǳǭǳ. 
 
ǒǟ ǮǺǢǧǟ Ǳǭǳ Ǯǭǳ õǫǟǧ ǲǺǬǟ ǭǱǲǛǧǫǟ, 
ǲǟ ǪǧǨǯǚ, ǲǟ Ǣǳǫǟǲǚ Ǳǭǳ ǮǺǢǧǟ. 
 
ǍǛǯǷ ǮǷǰ Ǳǣ ǠǟǱǲǭǻǫ ǡǣǯǚ, 
ǮǷǰ Ǻǩǭ ǲǭ ǡǩǳǨǺ Ǳǭǳ Ǡǚǯǭǰ 
ǟǮǺ õǨǣǝǫǟ ǲǟ Ǣǻǭ ǱǥǨǼǫǣǲǟǧ. 
 
ǒǥ ǪǛǱǥ, ǲǭǳǰ ǪǟǱǲǭǻǰ Ǳǭǳ, 
ǲǥ ǢǧǮǩǜ ǮǭǯǴǻǯǟ 
ǲǷǫ ǦǺǩǷǫ ǲǭǳǰ, 
ǲǭǫ ǮǣǯǧǱǲǣǯǼǫǟ ǲǷǫ ǪǟǲǧǼǫ Ǳǭǳ 
Ǯǭǳ ǟǨǺǪǥ ǴǲǣǯǭǳǡǝǤǭǳǫ, 
ǲǭ Ǯǩǟǲǻ ǴǯǭǳǲǼǢǣǰ ǱǲǺǪǟ Ǳǭǳ, 
ǲǥǫ ǨǺǨǨǧǫǥ ǵǟǝǲǥ Ǳǭǳ 
ǮǭǦǼ, 
ǪǧǨǯǛ, ǪǧǨǯǛ Ǫǭǳ Ǯǻǯǡǣ. 
 
ǒǟ ǮǺǢǧǟ Ǳǭǳ ǺǪǷǰ ǲõ ǟǡǟǮǼ 
ǡǧǟ Ǜǫǟǫ ǪǺǫǭ ǩǺǡǭ: 
Ǯǭǳ ǮǣǯǮǟǲǚǫ Ǳǲǭ ǵǼǪǟ, 
Ǳǲǭ ǫǣǯǺ Ǩǟǧ Ǳǲǭǫ ǚǫǣǪǭ 
ǼǱǮǭǳ ǫǟ ǯǦǭǳǫ ǣǢǼ 
ǫǟ Ǫõ ǟǮǟǫǲǜǱǭǳǫ, ǫǟ Ǫǣ Ǡǯǭǻǫǣ. 
 
 
Ǒõ ǄǑǄ ǒǎ ǕǗǋǀ 
 
ǋǧǨǯǺ Ǫǭǳ 
ǯǺǢǭ, 
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ǯǺǢǭ Ǫǭǳ ǪǧǨǯǺ, 
Ǩǧ ǚǩǩǭǲǣ Ǯǚǩǧ 
ǲǺǱǭ ǪǧǨǯǭǳǩǚǨǧ ǯǺǢǭ Ǩǟǧ ǡǳǪǫǺ, 
Ǯǭǳ ǪǭǧǚǤǣǧǰ 
ǫǟ ǵǷǯǚǰ 
Ǳǲǥ Ǫǧǟ ǮǟǩǚǪǥ Ǫǭǳ, 
ǺǮǭǲǣ Ǳǣ ǮǧǚǫǷ, Ǳǣ ǱǥǨǼǫǷ 
Ǩǟǧ Ǳǲǭ ǱǲǺǪǟ Ǫǭǳ Ǳǣ ǴǛǯǫǷƸ 
Ǫǟ ǫǟ, ǺǪǷǰ, 
ǬǟǴǫǧǨǚ 
ǲǟ ǮǺǢǧǟ Ǫǭǳ Ǳǲǟ ǮǺǢǧǟ Ǳǭǳ ǟǨǭǳǪǮǚǫǣ 
Ǩǟǧ Ǻǩǭ ǲǭ ǱǲǺǪǟ Ǫǭǳ Ǳǲǟ ǵǣǝǩǥ Ǳǭǳ, 
ǡǧǟǲǝ Ǜǵǣǧǰ Ǯǚǯǣǧ ǨǧǺǩǟǰ ǪǮǺǧ, 
Ǩǧ ǭǧ ǼǪǭǧ Ǳǭǳ ǳǶǼǫǭǫǲǟǧ Ǣǳǭ ǩǺǴǭǧ, 
ǭǧ ǪǟǱǲǭǝ Ǳǭǳ ǟǧǷǯǭǻǫǲǟǧ ǮǚǫǷ ǟǮõ ǲǭ ǱǲǜǦǭǰ Ǫǭǳ 
Ǩǟǧ ǪǺǩǧǰ Ǯǭǳ Ǵǲǭǳǯǚǣǧ Ǫǣǲǚ Ǡǝǟǰ ǲǭ ǪǮǯǚǲǱǭ Ǫǭǳ 
ǡǧǟ ǫǚ õǯǦǣǧ ǫǟ ǲǳǩǝǬǣǧ 
ǲǥǰ ǪǛǱǥǰ Ǳǭǳ ǲǥ ǩǳǡǣǯǜ ǥǪǧǱǛǩǥǫǭ: 
Ǳǲǭǫ ǛǯǷǲǟ Ǳǟǫ ǲǭǫ ǴǩǭǝǱǠǭ ǢǝǫǣǱǟǧ ǲǥǰ ǦǚǩǟǱǱǟǰƸ 
ǲǟ ǢǧǚǮǩǟǲǟ Ǫǚǲǧǟ ǲõ ǭǳǯǟǫǭǻ 
ǭǻǲǣ Ǯǭǳ ǪǮǭǯǼ Ǩǟǫ ǫǟ ǪǣǲǯǜǱǷ, 
Ǫǟ Ǳǟǫ ǱǨǻǠǷ Ǳǲǭ ǱǲǺǪǟ Ǳǭǳ 
ǴǧǩǚǷ Ǳõ ǣǱǛ ǲǭ ǵǼǪǟ. 
 
 
[ǋõ ǀǐǄǑǄǈǑ ǀǋǀ ǑǗǏǀǈǌǄǈǑé] 
 
ǋ' ǟǯǛǱǣǧǰ ǚǪǟ ǱǷǮǟǝǫǣǧǰ, ǣǮǣǧǢǜ ǱǲǛǨǣǧǰ ǣǨǣǝ Ǳǟǫ ǟǮǭǳǱǝǟ 
Ǩǧ ǣǫǼ Ǫǣǫ ǟǮõ ǲǟ ǮǛǯǟǲǟ Ǫǣ ǟǨǭǻǰ, 
ǥ ǴǷǫǜ Ǫǭǳ ǣǪǛǫǟ Ǣǣǫ Ǳǣ Ǵǲǚǫǣǧ. 
ǋǭǳ Ǵǟǝǫǣǲǟǧ ǟǨǺǪǟ Ǻǲǧ ǲǟ Ǫǚǲǧǟ Ǫǭǳ Ǳǣ ǱǨǣǮǚǤǭǳǫ ǮǣǲǼǫǲǟǰ 
Ǩǧ Ǻǲǧ Ǜǫǟ Ǵǧǩǝ, Ǫǭǳ Ǵǟǝǫǣǲǟǧ, 
Ǳǲǟ ǵǣǝǩǥ Ǳǭǳ ǲǥ ǱǴǯǟǡǝǢǟ ǲǭǳ Ǡǚǫǣǧ. 
 
ǉǧ ǺǮǷǰ ǲǟ ǮǯǚǡǪǟǲǟ Ǻǩǟ ǮǭǲǧǱǪǛǫǟ ǣǝǫǟǧ ǟǮǺ ǲǥǫ Ƕǳǵǜ Ǫǭǳ, 
ǛǲǱǧ ǟǫǟǢǻǣǱǟǧ Ǩǧ ǣǱǻ ǪǛǱõ ǟǮõ ǲǟ ǮǯǚǡǪǟǲǟ, 
ǮǭǲǧǱǪǛǫǥ ǟǮõ ǲǥ ǢǧǨǜ Ǫǭǳ Ƕǳǵǜ. 
ǒǭǳ ǭǫǣǝǯǭǳ ǮǣǲǟǩǭǻǢǟ, ǲǥǰ Ƕǳǵǜǰ Ǫǭǳ ǣǱǻ ǲǥǰ ǪǭǧǚǤǣǧǰ ǛǲǱǧ, 
Ǳǟǫ ǺǮǷǰ ǪǭǧǚǤǣǧǰ Ǩǟǧ Ǳǲǥ ǩǛǬǥ Ǫǣǩǟǡǵǭǩǝǟ, ǨǟǦǼǰ ǥǵǣǝ. 
 
ǋõ ǟǯǛǱǣǧǰ ǚǪǟ ǱǷǮǟǝǫǣǧǰ, ǣǮǣǧǢǜ ǱǲǛǨǣǧǰ ǣǨǣǝ Ǳǟǫ Ǭǣǫǥǲǣǧǚ. 
ǉǧ ǚǪǟ Ǩǩǟǧǰ Ǫǭǳ ǟǯǛǱǣǧǰ, 
ǟǮ' ǲǥǫ Ǩǭǻǫǧǟ Ǳǭǳ ǮǣǲǟǩǭǻǢǟ ǪǧǨǯǜ Ǫǭǳ ǣǱǻ. 
ǉǧ ǣǫǼ Ǫǣǫ ǟǮõ ǲǟ ǮǛǯǟǲǟ Ǫǣ ǟǨǭǻǰ, 
ǥ ǴǷǫǜ Ǫǭǳ ǣǪǛǫǟ Ǣǣǫ ǪǮǭǯǣǝ ǫǟ Ǳ' ǟǡǡǝǬǣǧ: 
ƷǱǣ Ǫǣ ǲǼǯǟ ǫǟ ǠǳǦǧǱǲǼ Ǩǧ ǣǡǼ ǱǷǮǟǝǫǭǫǲǟǰ 
Ǫǣǰ ǲǥ ǢǧǨǜ Ǳǭǳ ǱǧǷǮǜ. 
 
ƷǱǣ Ǫǣ ǲǼǯǟ ǫǟ Ǳǭǳ ǪǧǩǜǱǷ Ǩǧ ǣǡǼ Ǫǣ ǲǥ ǱǧǷǮǜ 
ǲǥ ǢǧǨǧǚ Ǳǭǳ 
Ǯǭǳ ǣǝǫǟǧ ǟǮǛǯǧǲǲǥ Ǳǟ ǢǟǵǲǳǩǝǢǧ ǟǯǯǟǠǼǫǷǫ 
Ǩǟǧ Ǯǭǳ ǩǚǪǮǣǧ Ǳǟǫ ǟǱǲǯǟǮǜ. 
ǄǝǱǟǧ ǺǪǭǧǟ Ǫǣ ǲǥǫ ǫǻǵǲǟ, ǟǡǚǮǥ Ǫǭǳ, 
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ǥ ǫǻǵǲǟ Ǯǭǳ ǨǟǲǥǴǭǯǝǤǣǧ ǛǫǟǱǲǯǥ. 
ǀǮǺǪǟǨǯǥ Ǩǟǧ ǲǭǱǥǢǚ Ǩǟǧ ǟǮõ ǟǱǲǛǯǧǟ ǴǲǧǟǡǪǛǫǥ 
ǣǝǫǟǧ ǥ ǢǧǨǧǚ Ǳǭǳ ǱǧǷǮǜ. 
 
ǋõ ǟǯǛǱǣǧǰ ǚǪǟ ǱǷǮǟǝǫǣǧǰ, ǣǮǣǧǢǜ ǱǲǛǨǣǧǰ ǣǨǣǝ Ǳǟǫ ǟǮǭǳǱǝǟ. 
ǋǟǨǯǧǫǜ Ǩǧ ǟǮǟǯǥǡǺǯǥǲǥ, Ǳǟ ǫǟ Ǳǣ ǱǨǛǮǟǱǣ ǵǼǪǟ. 
ǋǧǟ ǩǛǬǥ ǪǺǫǭ ǟǫ Ǯǣǧǰ, Ǜǫǟ ǵǟǪǺǡǣǩǭ - Ǫǭǳ ǟǯǨǣǝ 
ǡǧǟ ǫǟ ǮǟǫǥǡǳǯǝǱǷ Ǯǭǳ ǣǝǱǟǧ ǣǢǼ Ǩǭǫǲǚ Ǫǭǳ ǟǨǺǪǟ. 
 
 
[ǂǓǌǀǈǉǄǈǎ ǑǗǋǀé] 
 
ǂǳǫǟǝǨǣǧǭ ǱǼǪǟ, ǩǺǴǭǧ ǩǣǳǨǭǝ, ǮǺǢǧǟ ǨǟǲǚǩǣǳǨǟ, 
ǪǭǧǚǤǣǧǰ ǲǭǳ ǨǺǱǪǭǳ ǺǮǷǰ Ǫǭǳ ǢǝǫǣǱǟǧ ǛǲǱǧ. 
ǒǭ ǟǯǡǟǱǪǛǫǭ ǨǭǯǪǝ Ǫǭǳ ǚǡǯǧǟ Ǳǣ ǱǨǚǠǣǧ 
Ǩǟǧ Ǳǭǳ ǟǫǟǢǻǣǧ ǲǭǫ ǳǧǺ Ǩǟǧ ǩǺǡǭ ǟǮǺ ǲǥǰ ǡǟǝǟǰ ǲǟ ǛǡǨǟǲǟ. 
 
ǄǝǪǭǳǫǟ ǪǺǫǭǰ Ǩǧ ǛǯǥǪǭǰ, Ǳǟǫ ǲǭ ǲǭǻǫǣǩ ǨǟǩǥǼǯǟ. 
ǋǣ ǠǩǛǮǟǫ ǲǟ Ǯǭǳǩǧǚ Ǩǟǧ Ǵǣǻǡǟǫǣ, 
Ǩǟǧ ǪǛǱǟ Ǫǭǳ ǺǯǪǟǡǣ ǥ ǫǻǵǲǟ ǮǟǫǝǱǵǳǯǥ Ǩǟǧ ǨǟǲǟǩǳǲǧǨǜ. 
ǂǧǟ ǫǟ ǪǣǝǫǷ ǣǡǼ ǤǷǫǲǟǫǺǰ, ǛǴǲǧǟǬǟ ǣǱǛǫǟǫǣ ǺǮǩǭ, 
Ǳõ ǛǠǟǩǟ ǠǛǩǭǰ Ǳǲǭ ǲǺǬǭ Ǫǭǳ, Ǳǲǥ ǱǴǣǫǲǺǫǟ Ǫǭǳ ǮǛǲǯǟ. 
 
ǄǮǛǱǲǥ ǺǪǷǰ ǲǥǰ ǮǩǥǯǷǪǜǰ ǭ ǨǟǧǯǺǰ, Ǩǧ ǣǡǼ Ǳõ ǟǡǟǮǚǷ. 
ǑǼǪǟ ǟǮǺ ǵǫǭǻǢǧ Ǩǧ ǟǮǺ ǪǭǻǱǨǩǧǟ 
Ǩǧ ǟǮǺ ǚǮǩǥǱǲǭ ǡǚǩǟ Ǩǟǧ ǨǯǟǲǟǧǺ. 
Ǘ, ǲõ ǟǡǡǣǝǟ ǲǭǳ ǱǲǜǦǭǳǰ! Ǘ!, ǲǟ Ǫǚǲǧǟ ǲǥǰ ǟǮǭǳǱǝǟǰ! 
Ǘ, ǲǭǳ ǣǴǥǠǟǝǭǳ ǲǟ ǯǺǢǟ! Ǘ, ǥ Ǳǳǯǲǜ Ǩǟǧ ǦǩǧǪǪǛǫǥ ǴǷǫǜ Ǳǭǳ! 
 
ǑǼǪǟ ǲǥǰ ǢǧǨǧǚ Ǫǭǳ ǡǳǫǟǝǨǟǰ, 
ǳǮǜǨǭǭǰ Ǧǚ õǪǟǧ ǮǧǱǲǺǰ ǲǷǫ ǦǛǩǡǥǲǯǼǫ Ǳǭǳ. 
ǃǝǶǟ Ǫǭǳ, ǮǺǦǣ Ǫǭǳ ǟǲǣǩǣǻǲǥǲǣ, ǟǠǛǠǟǧǣ ǢǯǺǪǣ Ǫǭǳ! 
ǑǨǭǻǯǣǰ ǫǣǯǭǱǳǯǪǛǰ, ǺǮǭǳ ǥ ǢǝǶǟ ǟǧǼǫǧǟ ǟǨǭǩǭǳǦǣǝ, 
Ǩǟǧ ǭ ǨǚǪǟǲǭǰ ǟǨǭǩǭǳǦǣǝ, Ǩǟǧ ǭ ǨǟǥǪǺǰ ǭ ǟǮǛǯǟǫǲǭǰ. 
 
 
ǒǎ ǉǀǒǀǏǎǌǒǈǑǋǄǌǎ ǐǎǊǎǘ 
 
ǓǮǚǯǵǣǧ ǲǺǱǭ ǚǯǟǵǩǭ ǴǷǰ Ǳǲǭǳǰ ǲǯǝǱǠǟǦǭǳǰ ǟǧǦǛǯǣǰ 
Ǩǟǧ ǲǺǱǣǰ ǢǧǚǱǲǟǱǛǰ ǲǭǳǰ ǣǨǧǲǯǧǫǝǱǟǫ ǣǫǲǣǩǼǰ ǟǢǭǨǜǲǷǰ, 
Ǯǭǳ Ǣǣ ǮǛǴǲǣǧ ǮǩǛǭǫ ǭ ǚǫǣǪǭǰ 
Ǫǟ Ǩǧ ǭǻǲǣ ǟǫǟǱǟǝǫǭǳǫǣ ǮǩǛǭǫ ǲǟ Ǵǻǩǩǟ. 
 
ǄǮǝǱǥǪǥ ǪǛǯǟ ǉǳǯǧǟǨǜ ǨǯǣǪǧǛǲǟǧ ǟǮǚǫǷ ǟǮõ ǲǟ Ǯǣǩǚǡǥ, 
ǨǟǯǚǠǧ ǠǭǳǩǧǟǡǪǛǫǭ ǟǻǲǟǫǢǯǭ Ǧǟ õǩǣǡǣǰ Ǳǲǭǫ ǮǺǫǲǭ, 
Ǩǟǧ Ǫǧǟ ǱǲǟǡǺǫǟ ǵǯǺǫǭǰ ǱǨǟǩǥǫǺǰ 
ǵǧǪǭǻǫ ǟǮǺ ǲǧǰ ǱǨǟǩǧǫǚǢǣǰ 
ǳǡǯǟǱǝǣǰ ǴǭǯǼǫǲǟǰ ǢǧǚǴǣǡǡǣǰ 
Ǯǭǳ ǱǠǛǩǲǣǰ, ǨǟǦǼǰ ǣǝǫõ, Ǳǭǳ ǨǺǠǭǳǫ ǲǟ ǜǮǟǲǟ. 
 
ǓǮǚǯǵǭǳǫ Ǫǜǫǣǰ ǱǲǭǧǠǟǡǪǛǫǭǧ 
Ǫǣ Ǡǚǯǭǰ ǱǭǠǟǯǺ Ǳõ Ǜǫǟ ǯǭǻǵǭ 
Ǯǭǳ Ǧǣǰ ǫǟ ǲǭ ǪǳǯǝǱǣǧǰ Ǩǩǟǝǡǭǫǲǟǰ Ǫǣ ǲǟ Ǫǚǲǧǟ ǨǩǣǧǱǪǛǫǟ, 



«Η γλώσσα στα κείμενα / Ποιητές του κόσμου». Α΄ Κύκλος 

69 

 

ǺǮǷǰ ǳǮǚǯǵǭǳǫǣ Ǩǟǧ ǵǯǺǫǧǟ ǱǳǫǟǡǪǛǫǟ 
Ǳõ Ǜǫǟ ǲǳǴǩǺ ǱǥǪǚǢǧ ǲǭǳ ǫǣǯǭǻ ǠǭǯǠǭǯǼǢǣǰ, ǵǟǩǨǭǮǯǚǱǧǫǭƸ 
ǳǮǚǯǵǣǧ ǥ ǣǮǭǵǜ 
Ǯǭǳ ǭǻǲǣ ǲǟ Ǣǚǵǲǳǩǟ ǭǻǲǣ ǲǭ ǴǷǰ ǟǡǡǝǬǟǫǣ, 
Ǯǭǩǻ Ǯǧǭ ǮǭǩǻǲǧǪǥ Ǩǧ ǟǮǺ ǱǮǟǱǪǛǫǥ Ǡǣǫǲǚǩǧǟ, 
Ǯǭǩǻ Ǯǧǭ ǟǪǝǩǥǲǥ Ǩǧ ǟǮǺ ǬǣǦǟǪǪǛǫǭ ǮǭǢǚǯǧ, 
ǺǮǷǰ ǳǮǚǯǵǣǧ Ǩǟǧ ǲǷǫ ǢǧǟǩǳǪǛǫǷǫ ǥǪǣǯǼǫ 
ǥ ǣǮǭǵǜ ǥ ǡǟǪǜǩǧǟ 
Ǳõ Ǜǫǟǫ ǲǚǴǭ ǪǛǱǟ ǦǩǧǠǣǯǺ 
Ǯǭǳ ǲǭǫ ǢǧǟǮǩǛǭǳǫǣ Ƕǚǯǧǟ Ǩǟǧ ǵǛǩǧǟ ǵǝǩǧǟ. 
 
ǏǛǴǲǭǳǫ ǲǭǳ ǵǯǺǫǭǳ ǲõ ǟǫǦǭǮǛǲǟǩǟ, 
ǮǛǴǲǭǳǫ, ǟǱǲǟǪǚǲǥǲǟ ǮǛǴǲǭǳǫ, 
ǮǛǴǲǭǳǫ Ǳǟǫ ǟǩǣǬǧǠǯǺǵǧǟ ǟǩǼǪǣǫǟ 
Ǯǭǳ ǪǭǧǚǤǭǳǫ ǭǳǯǟǫǼǫ ǱǲǣǯǛǷǪǟ, 
ǮǛǴǲǭǳǫǣ Ǩǟǧ ǭǩǭǛǫǟ ǪǣǡǟǩǼǫǭǳǫ ǮǛǴǲǭǫǲǟǰ, 
Ǩǟǧ Ǣǣǫ ǣǝǫǟǧ Ǯǟǯǚ ǪǺǩǧǰ 
Ǫǧǟ ǨǟǪǮǚǫǟ Ǯǭǳ ǮǭǲǛ Ǯǧǭ Ǯǯǧǫ Ǣǣǫ Ǜǲǳǵǣ ǫǟ ǢǭǻǪǣ, 
Ǩǟǧ Ǣǣǫ ǣǝǫǟǧ Ǯǟǯǚ ǪǺǩǧǰ 
Ǜǫǟ ǯǺǢǭ ǪǭǻǱǨǣǪǟ, Ǫǧǟ ǪǛǢǭǳǱǟ, Ǜǫǟ ǪǟǨǯǻ 
ǨǣǯǪǟǲǧǱǪǛǫǭ ǵǲǻǮǥǪǟ, 
Ǯǭǳ ǺǪǷǰ Ǣǣǫ ǣǝǫǟǧ ǟǳǲǺ, ǟǩǩǚ Ǩǚǲǧ ǚǩǩǭ, Ǩǚǲǧ Ǯǭǳ ǪǺǩǧǰ 
Ǯǭǳ Ǳõ ǟǨǭǳǪǮǚ Ǩǧ ǣǳǦǻǰ ǟǪǛǱǷǰ ǱǠǜǫǣǧ, 
ǵǫǚǯǧ ǢǣǪǛǫǭ, ǪǮǣǯǢǣǪǛǫǭ 
ǢǝǵǷǰ Ǳǚǩǟǡǭ Ǩǟǧ Ǫǣ ǨǟǫǛǫǟǫ ǜǵǭ 
Ǩǟǧ ǢǝǵǷǰ Ǩǟǫ ǟǫǚǨǟǲǟ Ǯǭǳǩǧǚ, 
ǟǯǷǪǚǲǷǫ ǨǥǩǟǸǢǧǱǪǺǰ ǩǧǮǺǦǳǪǭǰ 
ǺǱǭ Ǩǟǧ ǴǳǩǼǫ ǟǫǦǯǼǮǧǫǷǫ. 
 
ǉǟǲǟǨǟǪǮǝǰ ǲǟǫǻǱǲǥǨǣ ǟǮǚǫǷ ǟǮǺ ǲǟ Ǡǯǻǟ ǲǭ ǯǭǩǺǡǧ 
Ǩǟǧ Ǫǣ ǲǥǫ ǥǩǣǵǲǯǧǨǧǚ ǲǭǳ ǲǥ ǪǭǯǴǜ 
ǣǵǲǻǮǥǱǣ ǲǺ õǫǟ ǲǭǳ ǧǱǵǝǭƸ 
ǩǟǠǷǪǛǫǭ ǲǯǛǵǣǧ ǲǼǯǟ Ǩǟǧ ǱǟǦǯǺ 
ǨǚǲǷ ǟǮõ ǲǭ Ǧǯǭ ǲǷǫ ǲǯǭǪǣǯǼǫ ǫǣǯǼǫ 
Ǯǭǳ ǴǯǧǵǲǺǲǟǲǟ ǣǨǣǝ ǨǳǪǟǲǝǤǭǳǫ 
Ǫǣ ǣǨǨǣǫǼǱǣǧǰ ǯǣǳǪǚǲǷǫ ǨǣǫǲǯǧǨǼǫ. 
 
 
ǑǎǌǄǒǒǎ 27 [ǂǓǋǌǆ ǄǈǑǀǈ ǒǎǑǎ ǀǏǊǆé] 
 
ǂǳǪǫǜ ǣǝǱǟǧ ǲǺǱǭ ǟǮǩǜ Ǳǟǫ ǲǺ õǫǟ ǟǮǺ ǲǟ ǵǛǯǧǟ Ǳǭǳ ð 
ǩǣǝǟ, ǵǦǺǫǧǟ, ǨǳǨǩǧǨǜ, ǣǩǚǵǧǱǲǥ Ǩǟǧ ǢǧǚǴǟǫǥƸ 
ǡǯǟǪǪǛǰ Ǳǣǩǜǫǥǰ Ǜǵǣǧǰ, ǪǭǫǭǮǚǲǧǟ Ǫǜǩǧǫǟ: 
ǡǳǪǫǜ ǣǝǱǟǧ ǟǢǳǫǟǲǭǻǩǟ Ǳǟǫ ǲǭ Ǳǲǚǯǧ ǲǭ ǡǳǪǫǺ. 
 
ǂǳǪǫǜ ǣǝǱǟǧ ǡǟǩǟǫǜ, ǺǪǭǧǟ Ǫǣ ǲǥ ǫǻǵǲǟ Ǳǲǥǫ ǉǭǻǠǟ ð 
ǮǣǯǧǮǩǭǨǚǢǣǰ Ǩǧ ǚǱǲǯǟ ǱǲǣǴǟǫǼǫǭǳǫ ǲǟ Ǫǟǩǩǧǚ ǱǭǳƸ 
ǡǳǪǫǜ ǣǝǱǟǧ ǟǮǛǯǟǫǲǥ, ǦǣǺǯǟǲǥ Ǩǟǧ Ǩǝǲǯǧǫǥ 
Ǳǟǫ ǨǟǩǭǨǟǝǯǧ ǢǝǮǩǟ Ǳõ ǣǨǨǩǥǱǧǚ ǵǯǳǱǟǴǷǪǛǫǥ. 
 
ǂǳǪǫǜ ǣǝǱǟǧ ǲǭǱǥǢǚ, Ǳǟǫ ǲǭ ǪǧǨǯǺ ǫǳǵǚǨǧ ǱǭǳƸ 
ǨǟǪǮǻǩǥ, ǯǺǢǧǫǥ, ǟǮǟǩǜ Ǳǟǫ ǮǼǰ ǡǣǫǫǧǛǲǟǧ ǥ ǪǛǯǟ, 
Ǳǟǫ Ǯǟǰ Ǩǟǧ ǵǼǫǣǱǟǧ Ǳǲǟ ǨǟǲǟǵǦǺǫǧǟ ǲǭǳ ǫǲǭǳǫǧǚ 
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ǩǣǰ Ǩǧ ǣǝǫǟǧ Ǳǜǯǟǡǡǟ ǪǟǨǯǧǚ, Ǻǩǭ ǢǼǪǟǲǟ ǟǺǪǪǟǲǟ: 
ǥ Ǣǧǟǻǡǣǧǚ Ǳǭǳ ǫǲǻǫǣǲǟǧ, Ǵǳǩǩǭǯǯǭǣǝ Ǩǟǧ ǱǠǜǫǣǧ 
Ǩǟǧ, Ǯǚǩǧ, Ǯǧǭ Ǫǣǲǚ, ǢǧǨǺ Ǳǭǳ ǵǛǯǧ ǡǝǫǣǲǟǧ. 
 
 
[ǆ ǑǈǂǀǊǈǀ Ǆǈǒǀǌ ǏǐǀǑǈǌǆé] 
 
ǆ Ǳǧǡǟǩǧǚ ǣǝǲǟǫ ǮǯǚǱǧǫǥ, ǲǭ ǴǷǰ ǪǭǳǩǧǚǱǣǧ ǣǝǵǣƸ 
Ǩǧ ǭ ǈǭǻǫǧǭǰ, Ǫǜǫǟǰ ǪǛǡǟǰ, ǛǲǯǣǪǣ Ǳǟǫ ǮǣǲǟǩǭǻǢǟƸ 
Ǩǧ ǣǱǻ, ǋǟǲǦǝǩǢǥ, Ǳǲǭ ǠǟǱǝǩǣǧǭ ǛǴǲǟǱǣǰ ǲǭǳ ǌǺǲǭǳ 
ǫǣǯǚ Ǩǟǧ ǮǛǲǯǣǰ ǱǮǼǫǲǟǰ, ǨǺǠǭǫǲǟǰ ǲǭ ǪǣǱǥǪǛǯǧ 
 
Ǳǲǟ Ǣǻǭ. ǉǟǲǚǴǭǯǲǥ ǜǯǦǣǰ Ǫǣ ǚǫǦǥ ǱǧǢǥǯǭǻǵǟ Ǽǰ ǮǚǫǷ, 
Ǫǣ ǴǻǨǧǟ Ǯǭǳ ǠǟǱǚǫǧǱǣ Ǩǟǧ ǬǛǵǟǱǣ ǭ ǟǡǛǯǟǰƸ 
Ǯǩǥǫ ǚǱǮǯǟ ǟǨǺǪǟ, ǴǟǡǷǪǛǫǟ ǟǮõ ǲǭ ǮǟǪǴǚǡǭ ǟǩǚǲǧ, 
ǲǟ ǵǛǯǧǟ Ǳǭǳ ǱǥǨǼǫǟǫǣ ǲǟ Ǳǲǚǵǳǟ ǟǮõ ǲǧǰ ǟǪǪǭǻǢǣǰ. 
 
ǒǧǰ ǚǪǣǧǵǲǛǰ Ǳǭǳ ǵǚǯǣǰ ǟǡǟǮǼ, ǲǭ ǩǝǦǧǫǺ Ǳǭǳ 
ǩǣǝǭ ǢǛǯǪǟ Ǩǟǧ ǲǟ ǫǻǵǧǟ Ǯǭǳ ǮǯǭǱǴǛǯǣǧǰ ǱǲǷǫ ǢǟǵǲǻǩǷǫ 
ǲǭǫ ǜǩǧǭ, Ǩǟǧ ǲǭ ǱǲǺǪǟ Ǳǭǳ Ǯǭǳ ǮǩǛǵǣǧ ǪǛǱǟ Ǳǲǥ ǵǟǯǚƸ 
 
ǡǧǟ õǨǣǝǫǭ ǲǭ ǱǮǝǲǧ, ǺǪǷǰ, Ǯǭǳ õǵǷ ǵǲǝǱǣǧ Ǯǩǚǧ Ǳǲǥǫ ǚǠǳǱǱǭ 
ǲǭ ǱǻǱǲǥǪǟ ǫǟ Ǫǭǳ ǵǟǯǝǱǣǧǰ ǲǥǰ ǱǧǷǮǜǰ Ǯǭǳ Ǫǣ Ǯǭǫǚ, 
ǲǥǫ ǲǛǫǲǟ ǲǥ ǦǟǩǟǱǱǧǫǜ Ǯǭǳ ǬǛǵǟǱǣǰ Ǳǲǧǰ Ǧǝǫǣǰ. 
 
 
ǆ ǄǈǑ ǒǎ ǀǏǄǈǐǎǌ ǒǄǈǌǎǓǑǀ 
 
ǒǟ ǠǩǛǮǣǧǰ ǲǭǻǲǟ ǲǟ ǵǛǯǧǟ; ƹǵǭǳǫ ǪǣǲǯǜǱǣǧ 
ǲǥ ǡǥǰ, Ǜǵǭǳǫ ǬǣǵǼǱǣǧ, ǬǣǵǷǯǝǱǣǧ Ǜǵǭǳǫ 
ǲǟ ǭǯǳǨǲǚ, ǲǟ ǢǥǪǥǲǯǧǟǨǚ ǲǥǰ, 
ǲǭǫ ǮǺǩǣǪǭ Ǜǵǭǳǫ ǤǳǪǼǱǣǧ Ǩǟǧ ǲǥǫ ǣǧǯǜǫǥ, 
Ǜǵǭǳǫ ǨǟǲǟǯǡǜǱǣǧ ǲǧǰ ǟǮǭǱǲǚǱǣǧǰ 
ǺǩǷǫ ǲǷǫ ǮǭǲǟǪǧǼǫ Ǩǟǧ ǲǷǫ ǦǟǩǚǱǱǧǷǫ ǢǯǺǪǷǫ, 
ǪǺǫǭ ǺǪǷǰ Ǯǭǳ, 
Ǻǲǟǫ ǲǯǛǵǭǳǫ, 
ǟǮǚǫǷ Ǳǭǳ, ǪǧǨǯǺ Ǫǭǳ, 
ǟǮǚǫǷ Ǳǭǳ, ǱǮǳǯǚǨǧ ǲǭǳ Ǳǲǟǯǧǭǻ, ǵǣǩǧǢǭǫǚǨǧ Ǫǭǳ, 
Ǣǣǫ Ǵǲǚǫǭǳǫ ǲǟ ǴǲǷǵǚ ǫǟ Ǳǣ ǵǷǯǛǱǭǳǫǣ 
Ǩǟǧ ǪǛǵǯǧǰ ǣǬǟǫǲǩǜǱǣǷǰ Ǯǩǜǯǭǳǰ 
ǟǡǨǟǩǧǚǤǭǳǫ ǲǧǰ ǢǝǢǳǪǣǰ ǮǣǯǧǱǲǣǯǛǰ 
Ǯǭǳ ǴǷǩǧǚǤǭǳǫ ǜ Ǯǣǲǚǫǣ Ǳǲǭ ǱǲǜǦǭǰ Ǳǭǳ, 
ǲǟǬǧǢǣǻǭǳǫ Ǻǩǭ ǲǭ ǪǚǨǯǭǰ ǲǷǫ ǮǭǢǧǼǫ Ǳǭǳ 
Ǩǟǧ ǲǳǩǝǡǭǫǲǟǧ Ǳǲǭ ǴǷǰ ǲǭǳ ǤǷǱǲǜǯǟ Ǳǭǳ. 
ǂǧǟ ǪǛǫǟ ǣ Ǳ ǻ ǣǝǱǟǧ ǭ ǦǥǱǟǳǯǺǰ ǭ ǟǩǥǦǼǰ ǟǪǻǦǥǲǭǰ, 
ǭ ǟǮǺ ǲǥ ǦǚǩǟǱǱǟ Ǩǟǧ ǲǟ Ǩǭǯǚǩǩǧǟ ǲǥǰ Ǻǩǟ ǮǩǭǳǱǧǺǲǣǯǭǰ, 
ǛǲǱǧ ǺǮǷǰ ǣǝǱǟǧ ǚǱǮǯǥ Ǩǟǧ ǡǟǩǚǤǧǟ Ǩǟǧ ǟǮǛǯǟǫǲǥ 
Ǳǟǫ ǲǥ ǡǥ ǲǥǫ Ǽǯǟ ǲǭǳ ǦǛǯǭǳ. 
Ǒõ ǟǳǲǜ ǲǥ ǵǼǯǟ, 
ǟǮǺ ǲǟ ǮǺǢǧǟ ǛǷǰ ǲǭ ǪǛǲǷǮǺ Ǳǭǳ, 
ǦǛǩǷ ǫǟ ǮǥǡǟǝǫǷ, Ǻǩǭ ǫǟ ǮǥǡǟǝǫǷ, 
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ǣ Ǩ ǣ ǝ ǦǛǩǷ ǱǳǫǣǵǼǰ ǫǟ ǮǥǡǟǝǫǷ, 
ǼǱǮǭǳ ǫǟ Ǫǭǳ ǱǲǣǯǛǶǣǧ ǣǮǝ ǲǛǩǭǳǰ ǭ Ǡǝǭǰ. 
 
 
ǆ ǏǌǈǂǋǄǌǆ ǒǗǌ ǎǓǐǀǌǗǌ 
 
ǏǣǲǟǩǭǻǢǟ ǶǳǵǟǯǮǟǡǪǛǫǥ Ǳǲǭ ǳǴǚǢǧ, Ǳǲǣǡǫǜ ǣǱǚǯǮǟ 
Ǯǭǳ ǟǯǮǝǤǣǧ ǟǮǩǷǪǛǫǥ Ǳǲǭ ǢǛǫǲǯǭ, ǛǫǲǯǭǪǥ ǨǺǯǥ 
Ǳǲǭ ǭǳǯǚǫǧǭ ǪǮǭǳǡǚǤǧ ǫǟ Ǯǫǝǡǣǲǟǧ, Ƕǳǵǜ ǨǟǲǟǠǚǱǟ 
Ǫǣ ǠǯǭǵǛǰ ǪǟǤǝ Ǩǟǧ Ǫǣ ǱǮǧǩǧǚǢǣǰ, 
ǪǺǫǥ, ǨǟǲǚǪǭǫǥ Ǩǟǧ ǡǣǫǧǨǼǰ ǱǳǪǮǟǡǜǰ, 
Ǫǣ ǲǟ ǯǚǨǥ ǲǷǫ ǯǭǻǵǷǫ ǲǥǰ, Ǫǣ ǨǺǪǥ ǡǧǫǷǪǛǫǥ ǨǭǪǪǚǲǧǟ 
Ǩǟǧ Ǫǣ ǨǛǫǲǯǟ Ǯǭǳ ǟǛǯǥǢǣǰ ǲǚ ƵǴǟǡǟǫ. ǀǱǚǩǣǳǲǥƸ 
ǟǫǲǝǱǲǟǱǥ ǨǟǪǪǧǚ Ǳǲǧǰ ǠǯǟǵǫǛǰ ǲǭǳ ǵǣǧǪǼǫǟ ǱǟǨǭǯǚǴǣǰ, 
Ǳǲǭ ǮǭǲǚǪǧ Ǫǣ ǲõ ǚǡǯǧǟ ǫǣǯǚ Ǯǭǳ ǨǟǯǲǛǯǧ Ǳǭǻ Ǳǲǜǫǭǳǫ. 
ǎǳǯǚǫǧǟ ǱǨǧǚ, ǮǣǯǧǱǲǣǯǺǨǩǟǢǭ Ǵǝǫǭ 
Ǯǭǳ ǫǻǵǲǟ ǣǲǱǟǨǝǱǲǥ ǟǫǚǪǣǱǟ Ǳǲǟ ǶǺǴǧǟ ǩǭǳǩǭǻǢǧǟ. - 
ǄǢǼ! ǄǡǼ ǣǢǼ ǱǲǟǪǟǲǚǷ, ǡǧǟǲǝ ǮǭǫǼ, Ǻǲǟǫ 
Ǳǟǫ ǜǵǭǰ ǟǯǡǺǱǳǯǲǭǰ ǡǧǭǪǚǲǭǰ ǮǟǡǷǫǧǛǰ, ǡǧǭǪǚǲǭǰ ǪǮǭǻǤǧǟ 
ǟǴǜǫǣǧǰ ǟǫǭǧǵǲǜ ǟǮǺ Ǯǟǫǲǭǻ ǲǥǫ ǨǺǨǨǧǫǥ ǩǚǪǶǥ Ǳǭǳ 
ǫǟ ǢǛǯǫǣǲǟǧ, ǫǟ ǨǭǮǟǫǧǛǲǟǧ ǟǮõ Ǻǩǟ ǲǟ ǫǣǯǚ ǲǥǰ ǦǟǩǚǱǱǥǰ. 
 
 
ǀǂǂǄǊǈǉǆ ǏǄǐǈǑǒǎǊǈǑǒǆ 
 
ǉǭǯǝǲǱǧ ǟǡǫǺ ǬǟǮǩǼǦǥǨǣ ǪǟǤǝ Ǫǭǳ: 
Ǳǟǫ ǫǚ õǪǭǳǫ Ǳǲǭ ǡǧǟǩǺ ǩǣǳǨǜǰ ǦǟǩǚǱǱǥǰ, 
Ǳǟǫ ǫǚ õǪǭǳǫ Ǳǲǥǫ Ƕǳǵǜ ǣǳǩǟǪǮǭǻǰ ǟǱǲǛǯǭǰ 
    ǟǯǡǼǫ ǱǳǪǮǚǫǲǷǫ. 
 
ǀǮõ ǲǭ Ǡǟǯǻ, ǲǭ ǮǯǚǱǧǫǺ ǲǥǰ ǠǩǛǪǪǟ 
ǲǭ ǴǷǰ ǬǣǯǺ ǫǣǯǺ ǫǟ ǮǛǴǲǣǧ ǱǚǪǮǷǰ, 
Ǳǣ ǢǧǚǴǣǡǡǭǳǰ ǠǟǦǧǭǻǰ ǣǫǚǱǲǯǭǳǰ ǨǻǨǩǭǳǰ 
    ǫǷǮǜǰ ǧǱǵǻǭǰ. 
 
ǒǭ ǱǲǜǦǭǰ ǲǥǰ Ǳǟ ǢǝǴǩǭǡǭǰ ǮǳǯǱǼǫǟǰ 
ǭǯǦǺ ǫǟ Ǩǟǝǣǧ Ǳǣ ǪǛǯǥ ǢǳǺ ǱǲǥǪǛǫǭ, 
ǢǧǮǩǺ ǲǟ ǮǺǢǧǟ ǲǥǰ ǮǭǲǚǪǧ ǫǚ õǫǟǧ 
    ǴǷǲǧǚǰ Ǩǟǧ ǦǚǪǠǭǳǰ. 
 
ǕǯǳǱǚ Ǳǟǫ ǨǩǝǪǟ ǪǺǩǧǰ ǪǣǱǲǷǪǛǫǭ 
ǲǟ ǪǚǨǯǥ ǲǭǳ ǨǭǯǪǧǭǻ ǲǥǰ ǲǟ ǥǪǣǯǜǱǧǟ 
ǡǧǭǪǚǲǟ Ǵǯǭǻǲǟ ǬǛǵǣǧǩǟ Ǽǰ ǟǮǚǫǷ 
    Ǩǟǧ Ǯǳǯ ǪǳǱǲǜǯǧǭ. 
 
 
ǄǔǈǏǏǎǑ ǓǏǎ ǁǐǎǕǆǌ 
 
ƽǢǟǲǟ ǦǣǪǣǩǧǼǢǥ, ǮǯǷǲǟǯǵǧǨǚ, ǲǭǝǵǭǧ ǫǣǯǛǫǧǭǧ, 
ǲǯǧǴǻǩǩǧ, Ǩǟǧ ǻǩǥ ǠǯǼǪǥǰ ǲǱǟǩǟǮǟǲǥǪǛǫǥǰ, 
ǮǟǩǟǪǚǯǧǟ ǣǮǝ ǲǛǩǭǳǰ ǣǫǷǪǛǫǟ Ǳǲǟ Ǣǝǵǲǳǟ 
Ǫǧǟǰ ǫǻǵǲǟǰ ǳǡǯǜǰ Ǯǭǳ ǳǴǟǝǫǣǲǟǧ ǱǲǚǡǢǥǫ Ǫǣ Ǧǯǜǫǭǳǰ, 
Ǳǲǚǩǟ ǱǮǟǯǟǵǲǧǨǜ Ǯǭǳ ǢǝǨǥǫ ǩǳǡǪǭǻ ǣǮǟǫǟǨǚǪǮǲǣǧ, 
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ǦǳǪǺǰ ǡǣǫǫǟǝǭǰ ǢǧǟǡǼǫǧǭǰ Ǯǭǳ ǢǧǵǭǲǭǪǣǝ ǲǟ ǭǳǯǚǫǧǟ. 
ǋǭǳǩǧǟǱǪǛǫǟ Ǳǲõ ǚǯǷǪǟ ǨǟǩǮǚǤǭǳǫ ǲõ ǚǩǭǡǟ, 
ǟǮǺ ǨǚǲǷ ǟǮõ ǲǭ ǫǣǯǺ, ǵǲǳǮǼǫǲǟǰ ǲǭ, 
Ǜǫǟ ǡǧǫǷǪǛǫǟ ǪǟǤǝ ǲǭǳ 
Ǫǣ ǲǟ ǨǺǨǨǧǫǟ Ǵǻǩǩǟ ǲǭǳǰ ǟǮǺ ǦǛǯǪǥ, ǩǧǦǚǯǧǟ Ǩǟǧ ǻǢǟǲǟ: 
ǭ Ǣǣ ǟǲǪǺǰ ǣǨǣǝ ǟǨǭǩǭǳǦǣǝ ǟǮǺ ǮǝǱǷ 
Ǳǟǫ ǲǭ ǴǣǡǡǟǯǧǟǱǪǛǫǭ ǡǚǩǟ ǨǟǲǟǮǺǢǧ 
ǲǭ ǮǥǡǪǛǫǭ ǫǣǯǺ Ǫǣ Ǩǚǲǧ ǮǣǯǧǱǲǛǯǧǟ 
ǴǻǯǢǥǫ ǪǣǝǡǢǥǫ Ǩǟǧ ǟǱǪǛǫǷǰ ǴǳǡǺǨǣǫǲǯǟ. 
ǎǳǨ ǛǱǲǧǫ ǜǪǟǯ ǮǛǯǟǫ ǲǷǫ ǢǣǬǟǪǣǫǼǫ 
ǲǭǳ ǟǯǝǱǨǩǥǯǭǳ ǨǩǝǪǟǲǭǰ, ǲǥǰ ǮǯǚǱǧǫǥǰ ǨǝǫǥǱǥǰ 
ǣǫǼ ǭǧ ǭǮǩǛǰ Ǯǚǫǲǟ ǱǳǫǢǛǭǳǫ 
ǲǭ ǡǭǯǡǺ ǲǭǮǝǭ Ǫǣ ǲǥ ǢǧǟǢǯǭǪǜ 
Ǫǣǰ Ǳǲǭ ǨǲǥǫǼǢǣǰ ǚǯǷǪǟ 
ǲǭǳ ǪǭǳǱǨǣǪǛǫǭǳ ǟǩǺǡǭǳ Ǫǣ ǲǥ Ǡǯǭǵǜ. 
ǄǮǣǫǢǻǲǣǰ, Ǵǚǩǟǯǟ, ǮǯǭǠǧǛǰ Ǫǣ Ǡǝǟ ǱǲǭǧǠǟǡǪǛǫǣǰ 
Ǳǟ ǤǭǴǣǯǛǰ ǵǣǧǯǭǠǭǪǠǝǢǣǰ ǟǮǚǫǷ Ǳǲǭǳǰ ǤǛǭǫǲǣǰ 
ǼǪǭǳǰ ǲǭǳ ǦǨǣǧǟǴǧǭǻ Ǯǭǳ Ǡǟǯǚǫǣ ǲǥ ǱǳǩǩǭǡǧǱǪǛǫǥ ǱǛǩǠǟ. 
 
ǏǧǺ ǪǟǨǯǧǚ, ǮǧǺ ǪǟǨǯǧǚ, ǮǧǺ ǪǟǨǯǧǚ, ǮǧǺ ǪǟǨǯǧǚ, 
ǮǧǺ ǪǟǨǯǧǚ, ǮǧǺ ǪǟǨǯǧǚ, ǮǧǺ ǪǟǨǯǧǚ, 
ǮǧǺ ǪǟǨǯǧǚǟǟǟǟǟǟǟǟǟǟǟǟǟǟǟ 
ǨǟǲǟǯǯǝǮǲǭǳǫ ǭǧ ǧǮǮǣǝǰ ǲǥ Ǡǯǭǵǜ, ǭǧ ǛǴǧǮǮǭǧ 
Ǯǣǯǫǭǻǫǣ ǨǚǲǷ ǟǮõ ǲǧǰ ǮǧǨǯǛǰ ǨǟǯǳǢǧǛǰ, ǥ Ǡǯǭǵǜ 
ǱǲǯǟǡǡǝǤǣǧ Ǩǚǫǭǫǲǟǰ ǟǵǲǝǢǣǰ ǲǯǛǪǭǳǱǣǰ ǲǭ ǟǧǼǫǧǭ Ǳǲǚǯǧ ǲǥǰ. 
ǓǮǚǯǵǣǧ ǴǷǰ ǟǮǺ ǫǣǯǺ, ǟǱǲǯǟǮǜ ǱǳǡǨǣǵǳǪǛǫǥ 
Ǯǭǳ ǟǮǩǼǦǥ Ǳǲǟ Ǵǻǩǩǟ, 
ǟǮǺ ǲǭǫ ǝǢǧǭ ǲǭǫ ǟǵǺ ǲǭǳ ǨǟǩǮǟǱǪǭǻ 
ǟǫǣǠǟǝǫǣǧ ǫǣǯǺ ǵǷǯǝǰ ǫǟ Ǯǣǲǚǣǧ, ǩǟǠǷǪǛǫǭ ǟǮõ ǲǟ ǵǼǪǟǲǟ. 
Ǖǟǩǧǫǚǯǧ ǨǚǦǳǡǯǭ, ǦǺǩǭǰ ǨǩǚǢǧǫǭǰ, 
ǠǜǪǟǲǟ ǠǥǪǚǲǷǫ, ǵǩǷǯǝǢǟ ǫǳǵǲǣǯǧǫǜ 
ǟǱǲǛǯǷǫ Ǯǭǳ ǡǝǫǟǫ ǦǯǻǶǟǩǩǟ Ǳǟǫ Ǯǚǡǭǰ ǜ Ǳǟǫ Ǳǣǩǜǫǥ, 
ǚǩǭǡǭ ǨǳǨǩǷǫǧǨǺ ǱǨǣǮǟǱǪǛǫǭ ǟǮǺ ǲǟ ǠǛǩǥ 
Ǳǟǫ ǴǚǱǪǟ ǱǳǩǩǜǠǢǥǫ ǮǣǯǝǶǳǵǯǭ, 
ǡǣǪǚǲǭ ǵǛǯǧǟ Ǩǟǧǫǭǳǯǡǜ Ǯǭǳ ǡǛǫǫǥǱǣ ǥ Ǫǟǫǝǟ, 
Ǫǜǩǭ ǨǟǩǮǚǤǭǫ Ǳǟ ǵǟǪǛǫǭ Ǳǲǭǫ ǨǻǨǩǭ ǲǭǳ ǴǺǠǭǳ 
Ǫǣǰ Ǳǲǥ Ǫǣǡǚǩǥ ǲǭǳ Ǫǭǫǟǯǵǝǟ Ǫǣ ǲǥ ǱǧǵǟǪǛǫǥ ǱǥǪǟǝǟ ǲǥǰ. 
 
ǏǎǈǋǄǌǈǉǎ 
 
ǃǼǱõ ǲǭǳ ǫǟ ǱǨǧǲǱǚǯǷ Ǻǩǭ Ǡǭǳǫǚ, 
Ǻǩǭ ǮǭǲǚǪǧǟ Ǩǟǧ ǱǻǫǫǣǴǟ... 
ǁǡǚǤǷ ǲǭ Ǩǭǫǲǻǩǧ Ǫǭǳ ǟǮõ ǲǥǫ ǲǱǛǮǥ, 
ǱǥǪǣǧǼǫǷ Ǯǭǳǩǧǚ Ǯǭǳ Ǯǣǲǚǫǣ Ƕǥǩǚ, 
Ǫǧǟǫ ǟǯǚǵǫǥ ǟǯǟǵǲǜ Ǳǲǭǫ ǟǯǡǟǩǣǧǺ ǲǥǰ, 
Ǩǧ Ǻ,ǲǧ ǚǩǩǭ Ǫǭǳ ǯǦǣǧ 
        ðǮǭǳ Ǣǣǫ Ǫǭǳ Ǜǯǵǣǲǟǧð 
                 Ǳǲǭ ǫǭǳ. 
ǄǝǪǟǧ ǟǛǯǟǰ, 
ǟǛǯǟǰ ǭǩǚǫǭǧǵǲǭǰ Ǯǭǳ Ǡǭǩǲǚǯǣǧ Ǳǲǟ ǱǲǚǯǧǟƸ 
Ǫõ ǟǡǡǝǤǭǳǫǣ ǠǟǦǧǚ Ǳǲǥǫ Ƕǳǵǜ ǲǟ ǴǲǣǯǭǳǡǝǱǪǟǲǟ, 
ǥ ǟǠǛǠǟǧǥ ǮǲǼǱǥ ǲǷǫ ǴǻǩǩǷǫ, 
ǲǭ ǱǲǯǭǡǡǳǩǺ Ǫǚǲǧ ǲǭǳ ǟǱǚǩǣǳǲǭǳ Ƕǟǯǧǭǻ 
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Ǫǣǰ Ǳǲǟ ǫǣǯǚ ǲǥǰ ǩǝǪǫǥǰ, 
ǲõ ǟǡǚǩǪǟǲǟ Ǯǭǳ ǲǟǬǧǢǣǻǭǳǫ Ǳǲǟ ǫǛǴǟǩǟ, 
ǭǧ ǟǱǲǟǪǚǲǥǲǭǧ ǮǭǩǩǟǮǩǟǱǧǟǱǪǭǝ ǲǥǰ Ǡǯǭǵǭǻǩǟǰ. 
 
ǋǺǫǭ ǲǭ ǢǧǚǴǟǫǭ Ǫǭǻ ǲǯǧǠǣǩǝǤǣǧ ǲǭ ǪǳǟǩǺ ǨǟǩǭǨǟǝǯǧ 
Ǩǧ ǚǩǩǭ ǟǮǺ ǚǫǣǪǭ Ǣǣǫ ǲǯǟǡǭǳǢǚǷ ð ǛǲǱǧ 
ǢǧǟǠǟǝǫǣǧ ǪǮǯǭǱǲǚ Ǫǭǳ ǥ ǈǱǲǭǯǝǟ Ǫǣ ǲǭǫ ǮǟǩǧǟǯǟǪǮǚ ǲǥǰ 
ǲǭǫ ǨǟǲǚǴǭǯǲǭ ǱǚǠǟǫǟ, ǟǝǪǟǲǟ, ǮǟǯǚǱǥǪǟ, ǲǟǯǟǲǟǲǤǭǻǪ... 
ǛǲǱǧ ǢǧǟǠǟǝǫǣǧ ǣǨǣǝǫǥ, 
Ǩǧ ǣǡǼ Ǣǣǫ ǫǧǼǦǷ Ǯǟǯǚ ǪǺǫǭ ǮǭǲǚǪǧǟ 
Ǳǟǫ ǨǚǦǭǪǟǧ ǪǺǫǭǰ Ǯǟǯǣǭǻǩǟ Ǫǣ ǲǥǫ ǺǶǧǪǥ ǚǫǭǧǬǥ. 
 
ǒǱǭǮǚǫǣ, ǲǱǭǮǚǫǣ Ǣǣǫ ǬǛǯǣǧǰ;... 
ǏǷǰ Ǳǣ ǮǣǯǧǪǛǫǭǳǫ, Ǣǣǫ ǲǭ ǬǛǯǣǧǰ, ǟǩǜǦǣǧǟ;... 
 
ǒǭ ǬǛǯǷ... ǮǼǰ Ǣǣǫ ǲǭ ǬǛǯǷ;... ǉǟǧ ǲǭ ǬǛǯǷ Ǩǟǩǚ, 
Ǫǟ Ǜǩǟ Ǯǭǳ ǣǢǼ Ǯǩǚǧ Ǳǲǭ ǨǟǦǟǯǺ ǲǭ ǫǣǯǺ, 
Ǩǧ ǺǱǭ ǲǯǧǤǭǠǭǩǚǫ Ǩǧ ǟǫǚǠǭǳǫǣ ǲǟ ǪǧǨǯǚ ǲǤǧǲǤǧǨǚǨǧǟ, 
ǟǰ Ǯǚǫõ ǫǟ Ǫǣ ǮǣǯǧǪǛǫǭǳǫ ǭǧ ǚǩǩǭǧ, ǟǰ Ǯǚǫõ... 
ǄǡǼ ǣǢǼ, ǣǢǷǫǚ, 
ǮǣǯǧǪǛǫǷ Ǫǭǫǚǵǟ ǣǪǛǫǟ, 
ǣǪǛǫǟ ǦǛǩǷ ǫǟ ǢǷ, ǣǪǛǫǟǫǣ, 
Ǩǟǧ Ǳǲǭ ǨǚǲǷ-ǨǚǲǷ ǟǳǲǺ Ǯǭǳ ǠǟǦǧǚ Ǫǭǳ ǣǮǧǦǳǪǼ 
ǣǝǫǟǧ ǫǟ ǪǚǦǷ ǮǼǰ ǫǟ ǫǧǼǦǷ ǣǪǛǫǟ, 
Ǩǧ Ǻǲǟǫ Ǧǟ ǴǲǚǱǷ ǣǨǣǝ ǺǮǭǳ ǣǪǛǫǟ Ǧǟ ǮǣǯǧǪǛǫǷ, 
Ǧǟ ǮǚǷ ǣǳǲǳǵǜǰ ǫǟ ǨǭǧǪǥǦǼ 
ǱǨǟǱǪǛǫǭǰ Ǳǲǟ ǡǛǩǧǟ Ǫǣ Ǻǩǟ ǲǟ ǚǩǩǟ. 
 
 
ǆ ǀǌǎǈǍǆ 
 
ǒǭ Ǯǭǳǩǝ ǣǮǛǲǟǬǣ ǝǱǟǪõ ǣǢǼ 
ǲǭ ǴǷǰ ǫǟ ǮǟǯǟǢǼǱǣǧ: 
ǟǮõ ǲǥǫ ǨǚǦǣ ǲǭǳ ǲǯǝǩǩǧǟ 
ǡǣǫǫǧǭǻǫǲǟǧ ǵǝǩǧǟ ǫǣǯǚ, 
Ǵǟǫǣǯǚ ǮǧǢǟǨǝǤǭǳǫ. 
 
ǀǫǚǪǣǱǟ Ǳǲǭ ǴǷǰ Ǩǟǧ Ǳǲǟ ǻǢǟǲǟ 
Ǯǭǳ Ǭǣǲǳǩǝǡǣǧ ǭ ǟǡǛǯǟǰ 
ǣǝǢǟ ǲõ ǟǡǛǯǟǱǲǟ ǱǜǪǟǲǟ 
ǮǷǰ Ǜǵǣǧ ǜǢǥ ǮǣǯǚǱǣǧ ǥ ǚǫǭǧǬǥ 
Ǩǟǧ ǬǛǯǣǧ Ǯǧǟ ǲǭ ǱǮǺǯǭ Ǯǭǳ õǵǣǧ ǪǣǡǟǩǼǱǣǧƸ 
ǥ ǯǝǤǟ Ǜǵǣǧ ǲǥǫ ǳǴǜ ǲǥǰ ǨǭǯǳǴǜǰ 
Ǩǟǧ ǟǫǭǝǡǭǳǫ ǣǮǝ ǲǛǩǭǳǰ ǲǟ ǠǩǛǴǟǯǟ ǲǥǰ ǡǻǯǥǰ. 
 
Ƽǩǟ ǲǭǻǲǟ ǭǴǣǝǩǭǫǲǟǧ Ǳõ Ǜǫǟ Ǫǭǫǚǵǟ Ǯǭǳǩǝ 
Ǯǭǳ ǲǭ ǠǟǱǲǚǣǧ Ǜǫǟ Ǫǭǫǚǵǟ ǨǩǟǯǚǨǧ ǮǯǚǱǧǫǭ. 
 
 
ǆ Ǌǈǋǌǆ ǒǗǌ ǉǓǉǌǗǌ 
 
ǀǵ, ǩǝǪǫǥ ǁǭǻǢǧ, Ǫǣǰ Ǳǲǭǳǰ ǠǟǦǧǭǻǰ ǜǱǨǧǭǳǰ ǮǧǷǪǛǫǥ, 
Ǫǣ ǲǥ Ǡǟǯǧǚ ǨǟǲǚǪǟǳǯǥ ǮǛǲǯǟ ǱǲǟǳǯǷǲǚ ǮǣǯǝǤǷǱǲǥ 
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Ǩǟǧ Ǫǣ ǲõ ǚǦǟǴǲǟ ǫǣǯǚ Ǳǭǳ ǟǫǟǪǣǱǝǰ ǢǟǱǼǫ ǪǣǡǚǩǷǫ, 
ǣǢǼ ǟǨǯǧǠǼǰ ǚǫǭǧǬǣǰ ǡǧǟ ǪǛǫǟ ǣǱǻ, Ǫǧǟ Ǯǻǩǥ ǳǮǭǵǦǺǫǧǟ, 
ǢǝǮǩǟ Ǳǣ Ǫǧǟ ǦǚǩǟǱǱǟ ǪǭǫǟǵǧǨǜ Ǳǲǭǳ ǨǺǱǪǭǳ ǲǭ ǲǛǩǭǰ. 
ǉǟǩǮǚǤǟǪǣ-ǨǟǩǮǚǤǟǪǣ Ǯǯǭǰ ǲǥǫ ǟǲǛǩǣǧǷǲǥ ǟǪǪǭǳǢǧǚ, 
ǪǟǤǝ Ǫõ ǣǨǟǲǭǪǪǻǯǧǟ ǟǴǯǭǻǰ ǱǮǟǱǪǛǫǭǳǰ ǲǷǫ ǨǳǪǚǲǷǫ ð  
ǱǮǝǲǧ ǭǻǲǣ ǡǧǟ ǢǣǝǡǪǟ, ǭǻǲǣ Ǩǟǧ ǚǫǦǯǷǮǭǰ, ǭǻǲǣ Ǩǟǫ ǚǩǭǡǭ, 
Ǩǟǧ ǪǺǫǭǫ ǭ ǟǫǚǩǭǡǭǰ ǨǟǧǯǺǰ ǟǢǧǚǩǣǧǮǲǟ ǮǣǯǫǭǻǱǣ 
Ǩǧ ǣǨǣǝǫǥ ǥ ǟǱǮǯǭǮǯǚǱǧǫǥ ǡǯǟǪǪǜ Ǳǲǭǳ ǷǨǣǟǫǭǻ ǲǥǫ ǚǨǯǥ. 
ƽǱǲǣǯǟ ǣǝǢǟǪǣ ǲǭǳǰ ǩǺǴǭǳǰ Ǩǟǧ ǣǫǲǣǩǼǰ ǣǨǣǝ ǟǢǭǨǜǲǷǰ 
ǲǥ ǩǝǪǫǥ, ǨǯǳǪǪǛǫǥǫ Ǻǩǥ ǪǛǱǟ Ǳǲǭ ǱǨǩǥǯǺ ǫǣǯǺ ǮǟǲǺǨǭǯǴǟ, 
ǴǷǰ ǱǳǪǮǟǡǛǰ Ǩǟǧ ǱǻǪǮǳǨǫǭ, ǢǟǵǲǳǩǝǢǧ ǵǦǺǫǧǭ ǪǭǫǺǮǣǲǯǭ. 
ǋǧǟ ǮǲǜǱǥ ǬǚǴǫǭǳ ǟǱǮǯǺǪǟǳǯǥ: ǭǧ ǨǻǨǫǭǧ! ð Ǩǟǧ ǮǛǲǟǡǟǫ 
Ǫǣ ǢǛǯǪǟ ǨǺǨǨǧǫǭ Ǳǲǟ ǮǺǢǧǟ, Ǫõ Ǜǫǟ ǵǯǼǪǟ ǚǩǧǨǭ ǫǳǵǲǣǯǧǫǺ, 
Ǳǟǫ Ǜǫǟ ǵǧǺǫǧ Ǯǭǳ ǡǟǩǜǫǧǭ ǴǲǣǯǭǻǡǧǤǣ ǣǮǚǫǷ ǟǮǺ ǲǭǫ ǨǺǱǪǭ. 
 
Ǘ ǮǲǜǱǥ-ǮǲǜǱǥ, Ƿ ǮǛǲǟǡǪǟ ǧǱǭǱǦǣǫǛǰ ǚǫǷ ǲǷǫ ǳǢǚǲǷǫ, 
ǵǝǩǧǟ ǨǭǯǪǧǚ ǮǯǭǼǯǧǱǲǟǧ ǫǟ ǴǲǚǱǭǳǫǣ Ǳǲǭ ǟǱǚǩǣǳǲǭ Ǩǚǩǩǭǰ 
Ǳǟǫ ǲǥ ǢǧǚǴǟǫǥ ǟǫǲǭǵǜ Ǯǭǳ ǢǧǟǦǩǚǲǟǧ Ǳǲǥǰ ǩǝǪǫǥǰ ǲǭ ǱǼǪǟ. 
ǋǛǵǯǧǰ Ǻǲǭǳ Ǻǩǟ ǬǟǴǫǧǨǚ ǡǧǫǜǨǟǫǣ ǭǯǪǜ ǟǮǚǫǷ ǟǮõ ǲǭ ǫǣǯǺ, 
Ǩǟǧ ǨǝǫǥǱǥ Ǩǟǧ ǜǵǭǰ ǲǯǝǱǠǟǦǭǰ Ǩǟǧ ǲǥǰ ǮǟǫǱǣǩǜǫǭǳ Ǯǻǯǡǭǰ, 
Ǩǟǧ ǟǨǭǩǭǻǦǷǰ ǚǩǩǟǬǟǫ Ǳǣ ǚǡǯǧǟ Ǵǲǣǯǚ Ǯǭǳ Ǡǚǩǟǫ ǲǚǬǥ 
ǣǫǲǺǰ ǲǭǳ ǱǲǯǭǠǝǩǭǳ: ǮǛǲǟǡǪǟ ǲǯǣǪǥǯǺ Ǫǣ ǲǯǭǪǣǯǺ Ǫǣǡǟǩǣǝǭ, 
Ǩǟǧ ǨǟǲǺǮǧǫ ǟǮǭǳǱǝǟ, Ǫǧǟ ǚǱǮǯǥ ǟǫǟǲǟǯǟǵǜ Ǳǲǭǳǰ ǟǧǦǛǯǣǰ. 
 
 
ǀǈǌǈǂǋǀ ǋǄ ǀǌǇǎǑ 
 
ǌǝǨǥ. Ǆǝǫǟǧ Ǯǧǭ ǟǯǡǚ ǟǮõ ǺǱǭ ǴǟǫǲǚǤǣǱǟǧ. 
ƾǱǮǣǯ ǨǯǝǨǭǰ ǣǮǛǱǲǥ, 
Ǯǭǳ ǲǭǫ ǣǝǵǟ ǟǫǚǡǨǥ, 
ǲǭ ǚǱǮǯǭ ǨǭǲǱǚǫǧ Ǯǭǳ ǣǪǮǣǢǼǫǣǧ 
ǲǥǫ ǟǨǝǫǥǲǥ ǟǧǷǫǧǺǲǥǲǟ ǲǥǰ ǡǥǰ 
Ǩǟǧ ǱǮǯǼǵǫǭǫǲǟǰ Ǫǝǟ ǟǢǻǫǟǪǥ Ǩǟǧ ǢǧǚǴǟǫǥ ǪǭǯǴǜ 
ǣǲǯǻǮǥǱǣ ǢǧǟǪǮǣǯǼǰ ǲǭǫ ǮǥǩǺ 
Ǫǣ ǲǥǫ ǮǚǩǩǣǳǨǥ ǟǵǲǝǢǟ ǲǭǳ ǵǳǪǛǫǭǳ ǡǚǩǟǲǭǰ. 
 
 
Ǒǲǥ ǱǧǷǮǥǩǜ, Ǳǲǥ ǱǳǪǮǟǡǜ Ǫǟǳǯǝǩǟ ǲǷǫ ǵǷǪǚǲǷǫ 
ǮǯǺǩǟǠǣ ǜǢǥ Ǩǟǧ ǴǳǲǯǼǫǣǧ 
ǲǭ ǢǧǚǴǣǡǡǭ ǚǫǦǭǰ 
Ǫǣ ǲǥǫ ǮǣǯǝǮǲǣǯǥ ǟǱǮǯǚǢǟ ǲǭǳ ǚǩǟǲǭǰ 
Ǯǭǳ ǱǮǚǣǧ Ǽǰ ǲǭǫ ǪǳǵǺ 
ǲǥǰ ǫǻǵǲǟǰ ǲǭ ǣǳǲǣǩǛǰ ǱǨǭǲǚǢǧ 
Ǩǟǧ Ǫǣ Ǜǫǲǭǫǥ Ǣǧǟǻǡǣǧǟ Ǳǲǥǫ ǨǝǫǥǱǥ, 
ǱǵǣǢǺǫ Ǫǣǲǚ ǪǛǫǭǳǰ, 
ǱǵǣǢǺǫ Ǫǣ ǮǣǯǧǢǝǫǥǱǥ, 
ǱǨǭǯǮǝǤǣǧ ǡǻǯǷ ǲǭǳ ǭǪǚǢǧ 
ǱǮǺǯǭǳǰ ǛǨǮǩǥǨǲǭǳǰ Ǩǟǧ ǣǫǦǭǳǱǧǟǱǪǛǫǭǳǰ. 
 
 
ǀǌǀǋǌǆǑǆ 
 
Ǒǲǭ ǱǲǟǯǭǵǼǯǟǴǭ ǦǳǪǚǪǟǧ 
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Ǫǧǚ ǮǟǮǟǯǭǻǫǟ ǫǲǣǩǧǨǚǲǥ 
Ǩǟǧ Ǯǧǭ ǚǩǧǨǥ ǟǮǺ ǟǩǳǨǜ ǟǨǺǪǟ 
ǴǧǢǝǱǧǟ ǟǯǼǪǟǲǟ ǫǟ Ǡǡǚǫǣǧ. 
ǉǟǲǚǪǭǫǥ Ǳǲǟ Ǳǲǚǵǳǟ ǪǛǱǟ 
ǵǯǳǱǺ ǲǥ ǦǛǯǧǱǣ ǢǯǣǮǚǫǧ. 
 
Ǒǣ ǦǣǯǧǱǪǭǻǰ ǣǳǯǛǦǥǨǟ Ǯǭǩǩǭǻǰ 
ǟǮǺ Ǩǭǫǲǚ Ǫǣ ǲǧǰ ǦǣǯǝǱǲǯǧǣǰ 
ǪǟǱǭǻǱǟ ǣǨǣǝ Ǜǫǟ Ǫǜǩǭ Ǯǭǳ õǵǟ 
ǨǭǪǪǛǫǭƸ Ǫǭǻ õǮǣǴǲǟǫ ǲǟ ǱǮǺǯǧǟ. 
ǒǭ ǱǲǟǯǭǵǼǯǟǴǭ ǪǣǦǭǻǱǣ 
Ǫǣ ǱǮǛǯǪǟ Ǩǟǧ Ǫǣ ǴǣǡǡǟǯǺǴǷǲǭ. 
 
 
ǏǄǔǒǄǈ ǒǎ ǀǌǇǎǑ 
 
ǒǟ ǮǛǫǲǣ ǮǛǲǟǩǟ ǲǥǰ ǦǚǩǟǱǱǟǰ 
ǣǫǼǫǭǫǲǟǧ Ǳǣ ǲǭǻǲǥ ǲǥ ǱǲǣǴǚǫǥ 
Ǫǣ ǲǭ Ƿǯǟǝǭ ǢǧǚǢǥǪǟ ǲǭǳ ǛǯǷǲǟ: 
ǲǟ Ǯǚǫǲǟ ǡǝǫǟǫǣ Ǳǲǭǫ ǻǮǣǯǭ 
ǣǫǺǰ ǲǳǵǟǝǭǳ ǯǺǢǭǳ Ǯǭǳ õǮǣǱǣ 
Ǫǣǰ Ǳǲǭ ǫǣǯǺ, Ǳǟǫ ǛǴǲǟǱǣ Ǳǲǥ ǦǚǩǟǱǱǟ 
ǭ ǮǭǲǟǪǺǰ. ǄǢǼ Ǫǧǚ ǴǳǱǟǩǝǢǟ 
ǣǮǜǢǥǬǣ ǚǩǧǨǥ ǟǮǺ Ǫǧǚ ǪǛǯǟ 
ǣǯǷǲǧǨǜ Ǳǲǟ ǵǝǩǧǟ ǵǣǝǩǥ ǲǷǫ ǨǳǪǚ- 
ǲǷǫ Ǩǧ Ǜǫǟ ǯǺǢǭ ǡǩǝǱǲǯǥǱǣ Ǳǲǭǫ ǜǩǧǭ 
ǮǥǢǼǫǲǟǰ ǮǚǫǷ ǟǮǺ ǲƵ ǚǩǩǭ ǟǩǚǲǧ. 
 
 
 
ǄǒǎǓǒǆ ǆ ǑǏǀǑǋǄǌǆ ǉǀǋǏǀǌǀ 
 
Ǆǲǭǻǲǥ ǥ ǱǮǟǱǪǛǫǥ ǨǟǪǮǚǫǟ 
ǦǛǩǣǧ, ǪǭǩǭǫǺǲǧ ǱǮǟǱǪǛǫǥ, ǫǟ ǵǲǳǮǚǣǧ: 
ǲǭ ǪǛǲǟǩǩǺ ǲǥǰ ǣǝǫǟǧ ǮǯǚǱǧǫǭ ǲǼǯǟ, 
ǵǯǼǪǟ ǲǥǰ ǱǛǩǠǟǰ Ǜǵǣǧ ǥ ǨǟǪǮǚǫǟ, 
ǵǯǼǪǟ ǲǭǳ ǫǣǯǭǻ Ǫǧǟǰ ǩǧǪǫǭǻǩǟǰ Ǳǲǭ ǢǚǱǭǰ, 
ǵǯǼǪǟ ǲǥǰ ǪǛǯǟǰ Ǯǭǳ ǴǺǯǣǱǣ Ǵǻǩǩǟ. 
 
ǋǮǯǭǻǫǲǤǭǰ ǮǯǚǱǧǫǭǰ ǱǮǟǱǪǛǫǭǰ 
ǣǝǫǟǧ ǲǼǯǟ Ǯǧǟ ǥ ǨǟǪǮǚǫǟ, 
Ǩǟǧ ǺǮǷǰ Ǳǣ ǩǜǦǟǯǡǭ Ǜǵǣǧ ǮǛǱǣǧ, 
ǮǣǯǧǮǩǭǨǚǢǣǰ ǲǥǫ ǮǣǯǧǮǩǛǨǭǳǫ 
Ǩǟǧ ǲǭ Ǯǟǵǻ ǵǯǳǱǟǴǝ ǲǭǳ ǪǮǯǭǻǫǲǤǭǳ 
Ǯǜǯǣ ǮǩǛǭǫ ǵǯǼǪǟ Ǡǟǲǯǟǵǝ: 
ǲǟ ǵǛǯǧǟ ǲǷǫ ǫǣǯǼǫ 
Ǩǟǧ ǲǷǫ ǡǧǟǩǼǫ ǥ ǳǡǯǟǱǝǟ 
ǢǼǱǟǫǣ Ǳǲǭ ǪǛǲǟǩǩǺ ǲǥǰ ǲǭ ǚǮǟǫ ǲǭǳ ǮǯǚǱǧǫǭǳ, 
Ǳǲǥǫ ǝǢǧǟ ǲǥǫ ǨǟǪǮǚǫǟ ǣǵǚǯǧǱǟǫ ǲǥ ǵǚǯǥ. 
 
Ǆǲǭǻǲǥ ǥ ǱǮǟǱǪǛǫǥ ǨǟǪǮǚǫǟ 
Ǯǭǳ ǲǥ ǩǧǪǚǯǭǳǫ ǱǳǫǛǵǣǧǟ ǭǧ ǟǮǺǲǭǪǭǧ ǦǚǪǫǭǧ 
ǲǭǳ ǟǨǟǲǚǱǲǟǲǭǳ ǨǜǮǭǳ Ǫǭǳ, 
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ǨǟǪǮǚǫǟ ǮǯǚǱǧǫǥ, ǲǯǟǳǪǟǲǧǱǪǛǫǥ, 
Ǜǵǣǧ ǨǯǻǶǣǧ ǲǧǰ ǮǩǥǡǛǰ ǲǥǰ Ǳǲǟ ǵǺǯǲǟ: 
ǨǟǫǛǫǟǫ Ǣǣǫ ǴǷǫǚǤǣǧ Ǯǧǚ Ǩǟǧ Ǣǣǫ Ǩǟǩǣǝ ǨǟǫǛǫǟǫ 
ǫǚ õǯǦǣǧ Ǳǲǭ ǮǯǚǱǧǫǺ ǲǥǰ ǨǻǮǣǩǩǭ 
ǫǟ Ǯǧǣǝ ǲǭǳǰ ǜǵǭǳǰ ǲǥǰƸ 
ǪǺǫǭ Ǫǧǚ ǮǣǲǟǩǭǻǢǟ Ǯǣǲǚǣǧ Ǫǧǚ ǱǲǧǡǪǜ 
ǮǚǫǷ ǟǮõ ǲǭǫ ǮǣǲǟǪǛǫǭ ǲǥǰ ǪǮǯǭǻǫǲǤǭ 
Ǩǧ ǛǮǣǧǲǟ Ǵǣǻǡǣǧ ǟǫǭǝǡǭǫǲǟǰ ǪǟǨǯǧǚ 
ǲǟ Ǩǝǲǯǧǫǟ Ǵǲǣǯǚ ǲǭǳǰ. 
 
                                  ǋǣǲǚǴǯǟǱǥ: ǂǧǼǯǡǭǰ ǉǣǫǲǯǷǲǜǰ                                        
 

 

 


